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Ġnsana özgü bir kabiliyet olan dilin anlam ve kavramları ifade etme gücü kelime 

türetme kabiliyeti ile doğru orantılıdır. Dillerin kelime varlığının önemli bir kısmını 

fiiller teĢkil etmekte olup fiil türetimi, dilin kelime varlığını besleyen önemli bir 

unsurdur. Bu çalıĢma, kadîm bir dil olan Arapça‟nın morfolojik yapısını, fiil varlığını 

besleyen kanalları, Arapça‟da fiil türetimini ve geçmiĢten günümüze konunun nasıl  

çalıĢıldığını ele almakta, Arap dilinin bir zenginliği olmakla birlikte Türkçe dilbilgisi 

perspektifinden bakıldığında oldukça karmaĢık olan fiil kalıplarının anlam ve 

fonksiyonlarını açıklamaya çalıĢmaktadır. Ayrıca  fiil kalıplarının  fonksiyonlarıyla 

ilgili olan  Müte„addî, lâzım mutâva„at, müĢâreket gibi kavramların Türkçe karĢılıklarını 

incelemektedir. 

Anahtar Kelimeler: Fiil Kalıpları, Fiil Türetimi, ĠĢtikâk, Müte„addî, Lâzım, 

Mutâva‘at, MüĢâreket, Morfem. 
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The power of expressing the meaning and concepts of the language which is a 

human-specific ability is directly proportional to the ability to derive words. The 

significant part of words of languages consists of verbs and verb derivation is an 

important element that feeds the vocabulary. This study addresses the morphological 

structure of Arabic which is an old language, channels which feed the verb existence, 

verb derivation in Arabic and how it was studied from past to present, tries to explain 

the meaning and functions of Arabic language verb patterns which are highly complex 

and richness of Arabic from the perspective of Turkish grammar. In addition, the study 

also examines the Turkish equivalents of concepts like transitive, intransitive, 

compliance, partaking which are related functions of verb forms. 
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ÖNSÖZ 

Dil, insanoğluna bahĢedilen bir kabiliyet, onu diğer canlılardan ayıran temel bir 

özelliktir. Kâinatta insan idrakine konu olan her Ģey, dilde kendine ikinci bir varlık alanı 

bulur. Bu yönüyle dil, evrenin ve hayatın aynasıdır. 

Evrende meydana gelen hareket, aktivite ve durumlar, dilde kendini fiil olarak 

gösterir. Kelime türlerinden biri olan fiil; canlıların, somut-soyut eylem ve aktivitelerini, 

canlı-cansız bütün varlıkların hareket ve pozisyonlarını karĢılar. Ġnsanın, kâinatta 

gerçekleĢen yeni eylemleri veya Ģahit olduğu yeni aktiviteleri ve durumları ifade etme 

isteği, yeni bir fiilin vaz edilmesi, bir fiilin türetimi veya baĢka bir dilden fiil ödünç 

alınmasıyla sonuçlanır. Böylece hayattaki keĢfin ve değiĢimin hızına paralel olarak 

dilde yeni fiillere olan ihtiyaç ve bu ihtiyacı karĢılama çabası sürer. 

Oldukça geniĢ bir coğrafayada konuĢulan, müslüman ve gayri müslim birçok 

toplumun dilini etkileyen,  bir din, kültür ve medeniyet dili olan ve bu alanlara ait 

kelime ve kavramların yoğun bir biçimde kullanıldığı Arapça‟da  kelime türetimi büyük 

ölçüde fiillerden yapılmaktadır. Bu sebeple Arap dilinin anlam ve kavramları ifade 

kudreti,  onun fiil türetme kabiliyeti ile doğru orantılıdır diyebiliriz. Bu bağlamda Arap 

dilinde fiil kalıpları, bu jufiil kalıplarının anlam ve fiil türetme fonksiyonları  ve Arap 

dilinin fiil varlığını besleyen kanallar önemlidir. Bu çalıĢma, Arapça‟ya fiil kök veya 

gövdesi kazandıran kaynakları, Arapça‟da fiil türetimini, fiil kalıplarının anlam 

boyutunu ve iĢlevlerini, fiil kalıplarının fonksiyonlarıyla ilgili sık kullanılan müte„addî, 

lâzım, mutâva„at, müĢâreket terimlerinin  Türkçe karĢılıklarını incelemektedir. 

ÇalıĢma, bir giriĢ, iki bölüm ve sonuçtan oluĢacaktır. GiriĢ bölümünde çalıĢmanın 

konusundan, amaç, yöntem ve kaynaklarından söz edilecektir. Birinci bölümde;  

Arapça‟nın morfolojik yapısı, Arapça‟ya fiil kazandırma yolları, fiilde ziyade ve 

sebepleri, anlam boyutunun geçmiĢten günümüze nasıl ele alındığı, konuyla ilgili 

müte‘addî, lâzım, mutâva„at ve müĢâreket gibi kavramların Türkçe karĢılıkları 

incelenecektir. 

Ġkinci bölümde, sülâsî mücerred ve mezîd fiil kalıplarıyla rubâî mücerred ve 

mezîd fiil kalıplarının anlamları ve fonksiyonları ele alınacaktır. 
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GĠRĠġ 

I. ARAġTIRMANIN KONUSU ve ÖNEMĠ  

Dil, insanı diğer canlılardan ayıran temel bir vasıf, insanoğlunun kültür ve 

medeniyet inĢa etmesini sağlayan bir araçtır.
1
 Dillerin ana malzemesi kelime olup bir 

dilin kelime yekûnunun önemli bir kısmını ise fiiller teĢkil eder. 

Bir dilin fiil varlığı, iç bünyesinde çeĢitli yollarla artırılabileceği gibi diğer 

dillerden ödünç alınarak da zenginleĢtirilebilir.
2
 Arapça‟nın fiil varlığı da dilin 

bünyesinde naht, iĢtikâk, ilhâk gibi yollarla ve diğer dillerdeki fiillerin 

arapçalaĢtırılması (Ta„rîb) yoluyla artırılabilmektedir.
3
 Bu kavramları, Arap diline fiil 

kök ve gövdesi kazandıran unsurlar olarak nitelemek mümkündür. 

Arap dilinin fiil varlığı, dildeki fiil kök ve gövdelerine ekler getirilmek suretiyle 

de zenginleĢtirilebilir. Bu iĢlem daha ziyade iĢtikâk kavramının bir türü olan “iĢtikâk-ı 

sağîr” terimi kapsamına girer. Bu türden fiil türetiminde,  َ َك ََس َخى ٣َ َُِ  ح َُ ٢َكَ َس َخى ٣َ َِ َ ٠َحُِ َػَ ٍََ ي َط ٠ََ٘ َزَ َٔ ٢َح

 َُ ٠٘ َؼَ َٔ ح
4
 esası gereğince mezîd fiil kalıplarındaki harf ziyadesi anlam ziyadesine sebep 

olur. Konu günümüz sarf kitaplarında genellikle “fiil kalıplarının anlamları” baĢlığı 

altında ele alınmaktadır. “fiil kalıplarının anlamları” ifadesiyle sözü edilen Ģey, fiillerin 

sözlük anlamı değil fiilin harflerinden bağımsız olarak hareke, sükûn ve zaid harflerin 

Ģekillendirdiği veznin fiile kattığı anlamdır.
5
 

Arap dilinde fiil türetimi, fiil köklerinden yapılabildiği gibi   isim, harf ve 

cümlelerden de yapılabilmekte, dahası seslerden de fiil kök ve gövdeleri 

oluĢturulabilmektedir. Son yüzyılda isimden fiil türetme artıĢ gösterse de Arapça‟da fiil 

türetimi büyük ölçüde hâlâ fiile dayalı olarak yapılmaktadır.
6
 

Arapça‟da fiil, kelime türlerinden biri olup dilin morfolojik yapısı sebebiyle belirli 

vezin/kalıplarla ifade edilir. Bütün fiillerin belirli kalıplarla ifade edilmesinin zorunlu 

                                                 
1 Mahmut Fehmî Hicâzî, Medhal ilâ ilmi‟l-Lüğa, 9. 
2 Aksan, Doğan, Her Yönüyle Dil,  III, 33. 
3 GeniĢ bigi için bkz. Fuâd Hannâ Terzî, el-ĠĢtikâk, 298. 
4 Necât Abdulazîm el-Kûfî, Ebniyetü‟l-Ef‘âl Dirâse Lügaviyye Kur‟âniyye, 24 
5 Ebû Evs Ġbrâhîm ġemsân, Ebniyetü‟l-Fi‘l Delâlâtühâ ve ‘Alâkâtühâ, 7. 
6 GeniĢ bilgi için bkz. Reym Yûsuf Benî Selmân, el-ĠĢtikâk fî Ġsmi‟z-Zât Dirâse fî‟l-Mu‘cemi‟l-Vasît; 

Fuâd Hannâ Terzî, 228-230. 
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oluĢu, dilin yapısını geçmiĢten günümüze korumuĢtur.
7
 Ancak bu durum, Türkçe 

dilbilgisi açısından fiil kalıplarının fiil türetimi noktasındaki iĢlevlerini izah etmeyi ve 

fiil kalıplarının yukarıda geçen kavramlarla iliĢkilerini ortaya koymayı gerektirmektedir. 

Konunun; fiillerin kalıplarının sık kullanılan üst anlamları, az kullanılan üst 

anlamları, fiil kalıplarının anlam iliĢkileri, fiil kalıplarının kıyâsî anlamları, sık 

kullanılan üst anlamları ifade için kullanılan “mutâva„at, Müte„addî, lâzım, müĢâreket” 

gibi terimlerin Türkçe dilbilgisindeki karĢılıkları ve eĢ anlamlı görülen kalıplar 

arasındaki nüanslar gibi birçok boyutu vardır. 

Arap dilinde fiiller, daha ziyâde sarf ilmi içerisinde yer alır. Bu alanla ilgili 

Arapça eserlerde fiilin çekimi üzerinde daha çok durulmuĢ,
8
 benzer Ģekilde Türkçe 

çalıĢmalarda da konu, kalıpların anlamından daha çok fiil türetimi esnasında kalıplarda 

gerçekleĢen idğâm, i‟lâl, hazif gibi kavramlar açısından ele alınmıĢtır. Ayrıca konuya, 

Türkçe dilbilgisi perspektifinden yaklaĢan herhangi bir eser de bulunmamaktadır. 

Konunun, gerekli ve uygun olan bölümlerinin Türkçe terimlerle karĢılaĢtırmak suretiyle 

ele alınmasına ihtiyaç vardır. 

Sarf ilminin bütünüyle çalıĢıldığını ve olgunlaĢtığını ifade edenler olmakla birlikte 

alanla ilgili yeni çalıĢmalara ihtiyaç duyulduğu yaygın bir kanaattir.
9
 Sarfın temel 

konularından biri olan fiil kalıplarının anlamları ise ilk dönemlerden itibaren ele alınmıĢ 

olsa da günümüzde özellikle konunun, babların anlam iliĢkileri ve anlam farkları 

bağlamında araĢtırmaya ihtiyaç duyduğu söylenebilir. Arapça‟da isim vezinlerinin 

arasındaki anlam farklarını ele alan çalıĢmaların olmasına karĢın fiil kalıplarının 

arasındaki anlam farklarını ele alan çalıĢmalar makale düzeyinde mevcuttur.
10

 

Ġlk dönem sarf kitaplarında fiil kalıplarının anlamlarının kullanım sıklığını ortaya 

koyan, sayısal verilere dayalı bilgiler yoktur. Bu eserlerde, her bir fiil kalıbının  sadece 

sık kullanılan anlamına iĢaret edilmiĢtir. Bu durum, o gün için istatistiki çalıĢmaları 

mümkün kılacak teknik araçların olmamasına bağlanabilir. Bugun ise bu tür çalıĢmalar 

                                                 
7 Muhammed Muhammed Dâvud, el-„Arabiyye ve Ġlmü‟l-Lugati‟l-Hadîs, 23; Ali Mahmud Kurd, “Ef‘âl 

li‟l-Ġsti‟mâl”, Mecelletü Mecma‘i‟l-Lügati‟l-‘Arabiyye bi‟l-Kâhire, III, 277-289. 
8 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, Evzânü‟l-Ef‘âl ve Me‘ânîhâ, 2. 
9 Ġmâd Yûnus Lâfî, “Vakfe inde Me‘ânî Evzâni‟l-Ef‘âli‟l-Mezîde”, Mecelletü Külliyyeti‟t-Terbiye li‟l-

Benât, XXI, sy. 2 (2010), 13. 
10 GeniĢ bilgi için bkz. Half „Âyid el-Cerâdât, “et-Terâdüfü‟d-Delâlî Beyne Sîğatey ifte‘ale ve tefâ‘‘ale”, 

el-Mecelletü‟l-Ürdüniyye fi‟l-Lügati‟l-‘Arabiyye ve Âdâbihâ, IX, sy. 4 (2013), Ebû Evs Ġbrâhîm ġemsân, 

Ebniyetü‟l-Fi‘l Delâlâtühâ ve „Alâkâtühâ.   
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mümkün olup eski ve yeni metinlerdeki sülâsî mezîd fiillerin ve anlamlarının kullanılma 

sıklığını sayısal verilerle ortaya koyan bir çalıĢma bulunmaktadır.
11

 Bu çalıĢmanın 

verilerinden hareketle kalıpların anlamlarını sık kullanılma açısından sıralamak 

mümkün olduğu gibi kalıpların anlamlarının eski ve yeni metinlerdeki kullanım 

oranlarındaki değiĢimi de görmek mümkündür. Fiil kalıplarının anlam boyutunun 

sayısal verilerle sunumu konuyu daha açıklayıcı bir katkı sunacaktır. 

Gerek Ġmam Hatip Liselerinde
12

 gerekse Ġlâhiyat Fakülte‟lerinde okutulan 

kitaplara göz atıldığında müfredatta fiillerin anlam boyutuna hiç yer verilmediği veya 

çok az yer verildiği görülür. Bu durum, fiillerin anlam boyutunun öğrenilmesinin, metin 

okuma sürecinde öğrenciye havale edildiğini ortaya koymaktadır. Fiil kalıplarının 

anlam yönüne vakıf olmayan birey, dil öğrenme sürecinde tümevarım yoluyla, 

öğrendiği birçok fiilde ortak anlam özelliklerini görerek bu bilgiye ulaĢır. Fiil 

kalıplarının anlam inceliklerine ise ancak dil geliĢiminin ileri aĢamalarında sahip 

olabilir. Tezimiz, bu bağlamda konunun dil öğretimindeki yerini ve iĢleniĢ yöntemini 

belirlemesi açısından önemlidir. 

Arapça, birçok dili etkilemiĢ, Arap alfabesi  37 dilin alfabesi olarak kullanılmıĢtır. 

Türkçe, Arapça‟dan en çok etkilenen diller arasındadır.
13

 Arapça‟dan Türkçeye 

kelimeler, çoğunlukla mezîd fiillerin umumiyetle masdarları ve bazı isim kalıplarıyla 

geçmiĢtir.  Bu durum fiil kalıplarının anlam boyutunun bazı eski Türkçe dilbilgisi 

kitaplarında kısa da olsa ele alınmasına sebeb olmuĢtur.
14

 Türkçe dibilgisi açısından da 

ehemmiyeti olan bir konuyu ele alan çalıĢmamızda, özetle, Arap dilinde fiil türetimi, fiil 

kalıplarının anlam ve fonksiyonları ve dile fiil kök ve gövdesi kazandıran unsurlar 

incelenerek konuyla ilgili ortak terimlerin karĢılaĢtırması yapılacaktır. 

II. ARAġTIRMANIN KAPSAMI ve YÖNTEMĠ 

AraĢtırmamız, Arapça‟ya yeni fiiller kazandırma yolları, fiil türetimi, fiil 

kalıplarının anlam boyutu ve fonksiyonları, konunun geçmiĢte günümüze ele alınıĢ 

                                                 
11 Hannân Ġsmail „Amâyire, “Meâni‟z-Ziyâde fî‟l-Fi‟li‟s-Sülâsî fi‟l-Lügati‟l-Arabiyye”, Mecelletü 

Câmiâti‟l-Ġslâmiyye li‟l-Bühûsi‟l-Ġslâmiyye, XX ( 2012), sy.2, 295-326.  
12 Bkz.(http://www.meb.gov.tr/2016-2017-egitim-ogretim-yilinda-okutulacak-ilk-ve-orta-ogretim-ders-

kitaplari/duyuru/11971/tr EriĢim Tarihi: 19.01.2017). 
13 Refâîl Nahle el-Yesûî, Ğarâibü‟l-Lügati‟l-‘Arabiyye, 130. 
14 Bilgegil, M. Kaya, Türkçe Dilbilgisi, 256-257. 

http://www.meb.gov.tr/2016-2017-egitim-ogretim-yilinda-okutulacak-ilk-ve-orta-ogretim-ders-kitaplari/duyuru/11971/tr
http://www.meb.gov.tr/2016-2017-egitim-ogretim-yilinda-okutulacak-ilk-ve-orta-ogretim-ders-kitaplari/duyuru/11971/tr
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biçimi ve Türkçe dilbilgisinde karĢılığı olan kavramların karĢılaĢtırılması ile sınırlıdır. 

Az bilinen veya yaygın kullanılmayan fiil kalıpları çalıĢmanın kapsamı dıĢındadır. 

Ayrıca çalıĢmamızda, Arapça‟da kök nazariyelerine ve dil ekollerinin, kelimenin kökü 

ile ilgili görüĢlerine ve ilgili tartıĢmalara girilmeyecektir. 

AraĢtırmamızda takip edilen yöntem, ağırlıklı olarak betimleme yöntemi ( َ ََؾَ َٜ َ٘ َٔ ُ ح

 َُ ٠َ لَ طَ َٞ ح   - Descriptive method) olmakla birlikte fiilin türetimi ve ilgili temel kavramlar 

ele alınırken karĢılaĢtırmalı yöntem ( َ َ٠َ َِ خر َو َحُظ ََؾَ َٜ َ٘ َٔ ُ ح  - contrastive method) kullanılacaktır.
15

 

Türkiye‟de orta öğretim ve yüksek öğretimde Arapça öğretiminde  ana dil pek 

dikkate alınmamakta dil karĢılaĢtırmasına çok gidilmemekte, Arapça öğretimi neredeyse 

bütünüyle Arapça‟nın kendi kavramları üzerinden yapılmaktadır.
16

 Ne var ki 

anadilindeki kavramların hedef dilde karĢılığını bulan öğrenci hedef dili daha kolay 

kavrar.
17

 Türkçe‟nin eklemeli, Arapça‟nın ise bükümlü dil grubunda yer alması 

aralarındaki farklılıkların fazla, morfolojik yapılarındaki benzerliklerin az olması 

sonucunu doğurmuĢtur.
18

  Bu durum iki dilin karĢılaĢtırılmasını güç kılsa da çalıĢmada 

gerekli ve mümkün olan yerlerde karĢılaĢtırmalar yapılacak veya Türkçe kavramlar 

üzerinden bir anlatıma  gidilecektir. Bu bağlamda Türkçe‟de fiil türetimi, yapım ekleri, 

fiillerin çatısı ve fiil çeĢitlerine atıflar yapılacaktır. ÇalıĢmada amaç, Türkçe ve 

Arapça‟nın fiil yapısını morfolojik açıdan  derinliğine karĢılaĢtırmak değil fiiller 

bağlamında iki dilin benzerliklerini ortaya koyarak kavramların izahını 

kolaylaĢtırmaktır. 

Dilde değiĢim kaçınılmazdır. Bu değiĢim, kullanılan kelimelerle sınırlı kalmaz, 

dilin morfolojik ve gramer yapısını da belirli ölçüde etkileyebilir.
19

 Sarf konuları ve fiil 

kalıpları da bu değiĢimden müstağni değildir. GeçmiĢten günümüze Arapça‟da fiil 

kalıplarının anlam boyutunda da değiĢimlerin olduğu söylenebilir. ÇalıĢmada bu 

noktalara da dikkat çekilecektir. 

                                                 
15 Dilde araĢtırma yöntemleri için bkz. Muhammed Muhammed Dâvud, el-„Arabiyye ve ‘Ġlmü‟l-Lugati‟l-

Hadîs, 95; Mahmud Fehmî Hicâzî, Medhal ilâ ‘Îlmi‟l-Lüga, 20-26. 
16 IĢık, Cemal, Kelime ve Cümle Yapıları Bakımından Arapça ile Türkçenin KarĢılaĢtırılması, Atatürk 

Üni. Erzurum 2014, 2, ( YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). 
17 Soyupek, Hasan, Ġkinci MeĢrutiyetten Günümüze Türkiye‟de Arapça Öğretimi, S. Demirel Üni. Isparta 

2004, 6, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). 
18 Soyupek, 3. 
19 Hannân Ġsmail „Amâyire, Me‘âni‟z-Ziyâde fî‟l-Fi‘li‟s-Sülâsiyy fi‟l-Lügati‟l-Arabiyye, 295-326. 
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Fiil kalıplarının daha çok yaygın kullanılan anlamları verilecek, çok az kullanılan  

anlamlar dikkate alınmayacaktır. Ayrıca kalıpların diğer kalıplarla anlam iliĢkileri ve 

farklarına da değinilecektir. Maddelerle alâkalı verilen örneklerin Arapça karĢılıkları 

verileceğinden ayrıca Türkçe tercümeleri yapılmayacaktır. Fiil kalıplarının anlamlarını 

ifade etmek için kaynaklarda kullanılan terimler, okurun, terimlerin orijinal biçimini 

görebilmesi için Arapça olarak verilecektir. 

III. SARF ĠLMĠ ve KONUNUN KAYNAKLARI 

AraĢtırma konumuzun kaynaklarının önemli bir kısmı sarf ilminin kaynaklarıdır. 

Konunun bu kaynaklarda ele alınıĢ biçimi ise sarfın geliĢim seyriyle yakından iliĢkilidir. 

Bunun için kaynakları sarfın geliĢim seyriyle birlikte ele almak gerekir. 

 Sarf ve nahiv ilminin esasları hicri ikinci yüzyılın baĢlarından itibaren daha çok 

Kur‟an‟ı hatalardan koruma gayesiyle vaz edilmeye baĢlanmıĢ ve karıĢık bir biçimde 

tedvin edilmiĢtir. Hataların her iki alanda da eĢ zamanlı olarak ortaya çıkmıĢ olma 

ihtimali güçlü olsa da ilk eserler sarf konularını da içeren nahiv kitabı özelliği gösterir. 

O dönemde nahiv ilmi, hem kelime hem cümle yapısından bahseden bir ilim olarak 

görülmüĢtür. Ancak sarf ve tasrif terimleri o dönemdeki eserler de sarf ilminin 

konularına iĢaret edecek biçimde kullanılmıĢtır.
20

 Sarf, sonraki süreçte müstakil ilim 

hâline gelse de sarfın nahivden bütünüyle ayrı ele alınması mümkün değildir.
21

 

Sarf ilminin kurucusununun kim olduğu konusunda farklı görüĢler vardır. Hz. 

Ali‟nin yanı sıra, Nasr b. Âsım (ö. 89/107), Abdurrahman b. Hürmüz (ö. 117/ 735), Ebû 

Ġshâk el-Hadramî (ö. 117/735) ve Yahya b. Ya‟mer (ö. 129/747) gibi bilginlerin isimleri 

sarf ilminin kurucuları arasında zikredilir.
22

 Bu konuda ismi zikredilen diğer bir bilgin 

Ebû Müslim Muâz el-Herrâ‟dır. Kendisi Kûfe ulemasından olup Abdu‟l-Melik b. 

Mervân döneminde dünyaya gelmiĢtir. Sarfı, müstakil bir alan olarak ilk ele aldığı 

kaynaklarda belirtilir. Ne var ki eseri günümüze ulaĢmamıĢtır.
23

 

                                                 
20 Necât Abdu‟lazîm el-Kûfî, Ebniyetü‟l-Ef‘âl Dirase Lügaviyye Kur‟aniyye, 1-5; Küçükkalay, Hüseyin, 

Kur‟an Dili Arapça, 51; Muhammed Muhyiddîn Abdulhamîd, Dürûs fi‟t-Tasrîf, 9-10 el-Mektebetü‟l-

„Asriyye, Beyrut 1995, 8; el-Hemlâvî, 29. 
21 Küçükkalay, 51. 
22 el-Hemlâvî, 32-34. 
23 Muhammed Muhyiddîn Abdulhamîd, 8. 
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Günümüze ulaĢan ilk müstakil sarf kitabı Ebû Osman el-Mâzinî‟ye (ö. 249/863) 

aittir. Bu sebeple Mâzinî, sarf ilminin kurucusu olarak  kabul edilir. Mâzinî, eserinde 

sarf konularını ibdâl, i‟lâl, taz‟îf kavramları veçhesinden ele almıĢ, günümüz sarf 

kitaplarında olduğu gibi fiil ve ismi ayrı bölümlerde iĢlememiĢtir. Dolayısıyla kitabının 

sistematiği günümüz sarf kitaplarından farklılık arzeder.
24

 

Ġlimlerin ortaya çıkmalarıyla tekamül etmeleri bir süreç gerektirdiğinden sarf 

alanında, ilk tespit ve çalıĢmaları yapanın Hz Ali, ilk müstakil eser te‟lif edenin Ebû 

Osman el-Mâzinî olduğunu ve bu ilme bunların dıĢında birçok ismin katkıda 

bulunduğunu söylemek daha doğru olur.
25

 Mâzinî ile müstakil bir ilim hüviyetini 

kazanan sarf ilminin, Ġbn Cinnî (ö. 392/1001) ile konuları geniĢlemiĢ ve bu ilim bir 

sistematiğe kavuĢmuĢtur. ZemahĢerî (ö.538/1144), sarf konularını Sîbeveyh‟le (ö. 

180/796) baĢlayan ve kendisine uzanan sürecin birikiminden istifade ederek daha 

sistematik bir yapıya kavuĢturmuĢtur. Sarf, Ġbn Hâcib (ö. 646/1249) ve Ġbn Mâlik‟le 

(ö.672/1274) olgunluk evresini yakalamıĢ, sonraki çalıĢmalar genellikle bu iki alimin 

eserlerini dikkate almıĢlardır.
26

 

Sarf ilmi ilk dönemlerde nahiv ilminin bir alt dalı gibi görüldüğü ve sonradan 

müstakil bir ilim hüviyetine kavuĢtuğu için konuyu ele alan ilk kaynaklar nahiv eserleri 

olmuĢtur. Bu eserlerden bir kısmının isimleri kaynaklarda zikredilmekle birlikte 

günümüze ulaĢmamıĢtır. Sarfın nahiv içinde telif edildiği eserler içinde; Sibeveyh‟in el-

Kitab‟ı, Ġbn Hâleveyh‟in (ö. 370/980) Leyse fi Kelâmi‟l-Arab‟ı, Ebu Ali el-Fârisî‟nin (ö. 

377/987) el-Cümel‟i, ZemahĢerî‟nin el-Mufassal‟ı gibi eserler zikredilebilir.
27

 

Ebû Osman el-Mâzinî ile sarf alanında müstakil ilk çalıĢma ortaya çıkmıĢ ve daha 

sonra baĢka müellifler de müstakil telifler ortaya koymuĢlardır.  Ġbn Cinnî‟nin “el-

Munsif‟i ve et-Tasrifü‟l-Mülûkî‟si, Abdu‟l-Kâhir el-Cürcânî‟nin (ö. 471/1078) el-Miftâh 

fi‟s-Sarf adlı eseri,  el-Meydânî‟nin (ö. 518/1124) Nüzhetü‟t-Tarf fî Ġlmi‟s-Sarf adlı 

eserleri bunlardandır.
28

 

                                                 
24 Kılıç, Hulûsi, “Sarf”, DĠA, c. XXXVI, 136-137; Mümin b. Sabrî Gannâm, Menhecü‟l-Kûfiyyîn fi‟s-

Sarf, 19. 
25 el-Hemlâvî, 32-34. 
26 Hâlid b. Abdulkerîm Besendî, es-Sarf ve‟t-Tasrîf ve Tedâhulü‟l-Mustalâhât, 48-19. 
27 el-Hemlâvî, 35. 
28 el-Hemlâvî, 36. 
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Konu, ilk eserlerde birbinin tekrarı mahiyetinde yer alır. Konuyla ilgili detaylı, 

kapsamlı bilgiler ise Ģerhlerde bulunur. Ġbn Hacib‟in “ġâfiye” adlı eserinin Ģerhlerinde, 

özellikle Radî el-Esterâbâdî‟nin (ö. 686/1287) Ģerhinde tafsilatlı  bilgiler  vardır.
29

 Ġbn 

Hacib‟in ġâfiye adlı eserinin etkisi altında kaleme alınan baĢka eserler de  vardır. 

Ġzzüddîn ez-Zencânî‟nin (ö. 655/1258) et-Tasrîfü‟l-Ġzzî‟si, Ebu‟l-Hasan el-ĠĢbîlî‟nin (ö. 

669/1272) el-Mümtiu fi‟s-Sarf  adlı eseri, Ġsmâil b. Muhammed el-Hudarî el-

Yemenî‟nin (ö. 676/1279)  Tasrîfü Ġbn Mâlik ve Esâsü‟t-Tasrîf  adlı eserleri, Seyyid 

ġerîf el-Cürcânî‟nin (ö. 836/1433) Tasrîfu Seyyid ġerif el-Cürcânî‟si sarf alanındaki 

müstakil ve konuya kaynaklık eden eserlerdendir.
30

 

Fiillerin anlamlarıyla ilgili az sayıda müstakil eser bulunmakta olup bunların ilki 

if„âl kalıbı ile sülâsî mücerred kalıplar arasındaki iliĢkileri ele alan fealtü ve efa‟ltü 

ismiyle maruf eserlerdir. Bunlar; Zecâc‟ın (ö. 337/949) fe‘altü ve ef‘altü,  Kutrub‟un (ö. 

206/821)  Fe‘ale ve Ef‘ale, Ferrâ‟nın (ö. 207/823)   Fe‘ale ve Ef‘ale, Ebu Zeyd el-

Ensârî‟nin (ö. 215/830) Fe‘altü ve Ef‘altü, Ebu Ubeyde‟nin (ö. 210/825) Fe‘ale ve 

Ef‘ale adlı eserleridir.
31

 

ġeza‟l-‘Urf, et-Tatbîku‟s-Sarfî gibi eserlerde konu, klasik eserlerde olduğu gibi 

maddeler halinde özetle ve fiil kalıplarının öne çıkan anlamları zikredilerek verilmiĢtir. 

Konuyla ilgili müstakil ve en kapsamlı çalıĢma HâĢim Tâhâ ġelâĢ‟ın “Evzânu‟l-fi‘l ve 

Me‘ânîhâ” adlı eseridir. Müellif, fiil kalıplarıyla ilgili hemen her konuyu ele almakta ve 

kalıpların anlamlarıyla  ilgili geniĢ malumatlar vermektedir.َ Günümüzde yazılan 

konuyla ilgili eserlerde ve makalelerde bu esere çokça atıf vardır. Diğer bir müstakil 

çalıĢma ise Hatîce el-Hadîsî‟nin “Ebniyetü‟s-Sarf fî Kitâbi Sîbeveyh” adlı eseridir. 

Ayrıca günümüzde Kur‟an-ı Kerim‟in bazı surelerinde veya Kur‟an‟ın bütününde 

yer alan fiillerin anlam boyutunu, ayrıca bir hadis kitabındaki veya önemli bir edebi 

eserdeki fiil kalıplarının anlam yönünü ele alan çalıĢmaların olduğu görülür.
32

 Herhangi 

                                                 
29 Bkz. el-Esterâbâdî, Radiyyü‟d-Din Muhammed, ġerhu ġâfiyeti Ġbn Hâcib, 83-113. 
30 a.y. 
31 Necât Abdu‟lazîm el-Kûfî, Ebniyetü‟l-Ef‘âl Dirase Lügaviyye Kur‟aniyye, 8. 
32 Bkz. Lütfî Azîze el-Emîn, el-Morfîm l‟il-Ef‘âli‟s-Sülâsiyyeti‟l-Mücerrede ve‟l-Mezîde fî Mecmû‘ati 

Kısasiyyeti “E‟z-Zevcetü‟l-Ezrâ” li KumâĢe el-‘Ulyân, Mevlânâ Mâlik Ġbrahâm Devlet Üniversitesi, 

Malanc 2010, (Y. Lisans Tezi). 
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bir fiil kalıbının anlamlarını, fiil kalıplarının anlam iliĢkilerini, mutâva‘at, t‘adiye gibi 

kavramları ele alan Arapça makalelerin olduğu da görülmektedir.
33

 

Son birkaç asırda bilim dünyasında yaĢanan geliĢmelerle birlikte ortaya çıkan 

kavramları Arapça‟da karĢılamak için kalıpların anlam hususiyetleri kullanılmıĢ, bu 

konuda Mısır Dil Kurumunun dergilerinde makaleler kaleme alınmıĢtır. Bu makaleler 

ve Kurumun konuyla ilgili kararları da çalıĢmanın kaynaklarındandır. 

Türkçe‟de bu konuda yazılmıĢ  müstakil bir çalıĢma bulunmamaktadır. Ancak 

Türkçe kaleme alınan sarf ile ilgili eserlerde, kalıpların öne çıkan anlamları özet bir 

biçimde verilmektedir. Cemal IĢık‟ın “Kelime ve Cümle Yapıları Bakımından Arapça ile 

Türkçe‟nin KarĢılaĢtırılması” adlı doktora tezinde kelime karĢılaĢtırmaları yapılmıĢ 

ancak fiillerin anlam yönüne ait bir karĢılaĢtırmaya yer verilmemiĢtir.
34

 

  

                                                 
33 Half ‘„Âyid el-Cerâdât, “et-Terâdüfü‟d-Delâlî Beyne Sîğatey ifte‘ale ve tefâ‘‘ale”, el-Mecelletü‟l-

Ürdûniyye fi‟l-Lügati‟l-Arabiyye ve Âdâbihâ;  Hâdi ġendûh Hamîd,  “Sîğatü Ġnfe‘ale fi‟t-Ta‘bîri‟l-

Kur‟ânî Dirâse fi‟l-Mebnâ ve‟l-Ma‘nâ”, Mecelletü Âdâb Zî Kâr. 
34 Bkz.َ IĢık, Cemal, Kelime ve Cümle Yapıları Bakımından Arapça ile Türkçenin KarĢılaĢtırılması, 

Atatürk Üni. Erzurum 2014 ( YayımlanmamıĢ Doktora Tezi). 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

ARAP DĠLĠNDE FĠĠL TÜRETĠMĠ 

1.1. MORFOLOJĠK AÇIDAN DĠLLERĠN TASNĠFĠ ve ARAP DĠLĠ 

MORFOLOJĠSĠ 

Arapça‟da fiil, kelime çeĢitlerinden biridir.
35

 Kelime; dilin, kavramları 

yansıtabilen en küçük birimidir.
36

 Kelime yapısını ele alan bilim dalına morfoloji denir. 

Dilbilimin temel alanlarından biri olan morfoloji, Grekçe form, Ģekil anlamına gelen 

morph kelimesi ile logy kelimelerinden mürekkep bir terim olup Ģekil bilgisi anlamına 

gelmektedir. Morfoloji, kelimelerin yapısını, oluĢumunu inceler. Ayrıca  kökler, ekler, 

eklerin görevleri, kelime türetimi, çekim kuralları ve kelime yapısıyla alakalı muhtelif 

konuları ele alır.
37

 

Arapça‟da fiil türetimine girmeden önce morfolojik açıdan Arap dilinin yapısını 

ve dünya dilleri içindeki yerini izah etmek gerekir. Ġnsanlık tarihi boyunca konuĢulan 

bütün dillerin sayısıyla ilgili net bilgiler elde olmasa da çokca dilin hayat bulup 

konuĢulduğu tahmin edilmektedir. Günümüzde  ise yeryüzünde konuĢulan dillerin 

sayısıyla ilgili çeĢitli nedenlerle kesin bir sayı verilemese de kabaca 3000-3500 arası bir 

rakamdan söz edilir.
38

 

Anlamların, beĢerî ve evrensel olmalarına karĢın dillerin kelime yapıları kendine 

özgü ve millîdir.
39

 Bir dilin morfolojik yapısını belirleyen Ģey, morfemlerin sözcüklerle 

birleĢme biçimidir.
40

YaĢayan diller, değiĢik açılardan birçok kısma ayrılmıĢtır.
41

 

ÇalıĢmamız, Arapça‟nın kelime türlerinden biri olan fiille ilgili olduğu için dillerin 

kelime açısından tasnifini kısaca izah etmek Arapça‟nın kelime yapısını ortaya koymak 

bakımından gerekli görünmektedir. Diller morfolojik olarak üç kısma ayrılır. 

                                                 
35 Muhammed Muhammed Dâvud, 164; Ġbn Akîl, Bahâü‟d-dîn Abdullah, ġerhu Ġbn ‘Akîl, I, 16; Rahmâni 

Ġshâk, el-Murfîm Beyne‟l-‘Arabiyye ve‟l-Fârisiyye. 

http://www.alarabiahconference.org/uploads/conference_research-619467816-1409223880-683.pdf. 
36 Aksan, I, 61;  Muhammed Muhammed Dâvud, 227. 
37 Aksan, I, 29. 
38 Aksan, I, 101; Kaya, Mustafa, Dilbilim ve Anlama Etkisi Açısından Arap Dilinin BaĢlıca Özellikleri, 

(YayımlanmamıĢ Y. Lisans Tezi), Ata. Üni. Erzurum, 2000, 1. 
39 Bilgegil, 5.  
40 Bilgegil, 6-9. 
41 Muhammed Muhammmed Dâvud, 237. 

http://www.alarabiahconference.org/uploads/conference_research-619467816-1409223880-683.pdf
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1-Yalınlayan, tek heceli dillerَ (Ġsolating, Monosyllabiques) ( َل َُ حَ َ َح َش َِ َخط  َُ ؼ ََُ ، َؿَ ش َُ َخ ، َ٤ َََ

 َُ شك ََ َ ظَ ظ ََٔ ح ): Bu dillerde çekim yoktur. Sözcük kökleri ek almadan, büküme uğramadan ve 

değiĢmeden kalır. Kelimeler, cümle içinde beraber kullanıldıkları sözcüklere göre çeĢitli 

anlam ve görevlere girerler. Bu dillerde vurgu çok önemlidir. Sözcük, vurgularla farklı 

anlamlara gelir. Amerika yerlilerinin dilleri, Güney Afrika‟da bazı kabile dilleri ve  

Çince bu gruba girer. Örneğin Çince‟de; “Wo Ģiye.” (ben yazmak) cümlesinde kelimeler 

yalın halde ek almadan bulunurlar  ancak cümle “ben yazıyorum” anlamına gelir.
42

 

2-Bağlantılı  diller (eklemeli, iltisaki) َ(ََ ح َ َُلّ  َح َ،َش ٤َ َخه َظَ َُ ل  (ضَ لَ حُ٘ ََخصَ ـ َ،َُ ََش َو َط  : Bağlantı veya 

iltisak; biçimbirimlerin diğer adıyla morfemlerin sözcüklere eklenebilmesini ifade eder. 

Bu dillerde yetenek, iĢteĢlik, olumsuzluk, zaman ve kiĢi morfemleri sözcüğe, bağlantı 

yeri belli olmayacak biçimde eklenirken sözcük kökü değiĢime uğramaz. Türkçe, bu 

grupta yer alan bir dil olup eklerin çeĢitliliği ve eklerin farklı görevler yüklenerek yeni 

sözcükler oluĢturabilmesi onu, çok geniĢ anlatım olanaklarına kavuĢturmuĢtur.  

Örneğin; “gez-dir-il-e-bil-me-si” sözcüğünde morfemler sözcüğün sonuna gelerek 

sözcüğün türetilmesini ve çekimlenebilmesini sağlamıĢtır.
43

 Yabancı dillerden 

Türkçe‟ye giren sözcüklere ekler getirilerek yeni sözcüklerin türetilmesi mümkündür. 

Altay dilleri (Moğolca, Mancu-Tunguz), küçük farklılıklarla Japonca bu grupta yer 

alır.
44

 

3-Bükümlü diller (Inflexional, Analytiques) ( َ ح َ َِ َِ لَ ُظ َ،َح ََش َك ََ َ ظَ ظ ََٔ ُ حَ َ،ََش ٤َ َخه َو َظ َشَ ل  ش ٤َ ٤َ ):َBükümlü 

dillerde kök harfler değiĢmezken kökün baĢ, orta ve sonuna getirilen eklerle kelimeler 

türetilir. Dolayısıyla büküm tabiri, köke getirilen ünlü ve  ünsüz  ekleriyle birlikte farklı 

kelime yapılarının elde edilmesini ifade eder. Arapça, kök bükümlü dillere en iyi 

örnektir. Örneğin;  َؿ َٜ َََ  kelimesine ilk harften sonra elif eklendiğinde kelime,  ََ  ٛ خ َؿ   

olmakta, farklı yeni bir kelime elde edilmektedir.
45

 

Hâmî-Sâmî ( ََ آ َآ٤ٓ َك ش٣ ََٞ ٝ )َ  dil ailesinin Sâmi koluna mensub olan  Arapça‟nın da 

içinde olduğu dillerin morfolojik hususiyetleri Ģunlardır:  Genel kabule göre kelime 

kökleri )ٌٍحُـ( üç veya dört harfli olur ve kök sessiz harflerden َ حُظَ َٝفَ ََ لَ َُ )ح َٓ (ش َظ َخ  oluĢur. 

Arapça‟da  hareke ve med harfleri olan sesliler َ (َش َظ َخث َُظَ )ح  ise  kelimeye biçim kazandırır. 

                                                 
42 Aksan, I, 107; Abdulgaffâr Hamîd Hilâl, Aslu‟l-‘Arab ve Lügatühüm beyne‟l-Hakâik ve‟l-Ebâdil, s. 

163; Muhammed Muhammed Dâvud, 232. 
43 Aksan, I, 107; Hilâl, 165. 
44 IĢık, 9; Muhammed Muhammed Dâvud, 231. 
45 Abdulgaffâr Hamîd Hilâl, 167; Muhammed Muhammed Dâvud, 230. 
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Böylece ortaya çıkan kelime hem kelimenin kök anlamını taĢırken hem de kalıbın 

anlamını ifade eder.
46

 

Kök; kelimenin, bütün ekler çıkarıldıktan sonra geriye kalan ve daha küçük 

parçalara ayrılamayan kısmına denir. Türkçe‟deki   “iç, ye, piĢ” sözcükleri gibi.
47

 Ek 

alan dillerde kelime türetimi, sözcük köküne “affix” denen ses veya ses dizisinin 

eklenmesiyle gerçekleĢir. Biçimbirim (morfem) de denen bu ses veya ses dizgeleri 

sözcüğe üç Ģekilde getirilebilir: 

1-Sözcüğün önüne getirlir. Buna prefix ( َٔ ح َ ش َو َخر َُ , ön ek) denir. Hint-Avrupa 

dillerinde bunun örnekleri çoktur. Almanca‟da “führen” sevk etmek götürmek anlamına 

gelirken “abführen” tutuklamak anlamına gelir. “ab”  eki görüldüğü üzere sözcüğün 

baĢına gelmiĢ ve  anlamını değiĢtirmiĢtir.
48

 

2-Sözcüklerin sonuna gelen eke suffix, َ ش َو َكَ ُلّ  َح) , son ek) denir. Türkçe, bu ekin 

kullanıldığı dillerdendir.
49

 Türkçe‟de hem fiil çekim ekleri hem de fiil yapım ekleri bu 

tür eklerle yapılmaktadır. 

3-Sözcük kök veya gövdesinin içine konan eklere ise infix (içek),              َ َش ٤َطَ َٓ َٞ َُ )ح،

َح َخءَ شَ كَ ل  َح َ (َََ حهَ َٝ ُي َ،  denmektedir. Bu tür ekler Türkçe‟de bulunmamaktadır. Arapça gibi 

bükümlü dillere özgüdür.
50

 Arapça‟da ekler, kelimelerin baĢ, orta veya sonuna 

getirilebilmektedir. 

Arap dilinde morfolojinin karĢılığı olarak sarf veya tasrîf kavramları kullanılır. 

Sarf ve tasrîf kelimelerinin her ikisi de masdar olup sözlükte değiĢtirmek dönüĢtürmek  

anlamlarına gelir.
51

 DeğiĢtirmek anlamı, sarfa nisbetle tasrifte daha baskındır. Ġlk Arap 

filologları, bu ilim dalı için tasrîf kavramını, teksîr ifade eden tef„îl‟l kalıbında olması 

sebebiyle tercih etmiĢlerken günümüzde, vezninin nahiv kavramıyla da aynı olması 

                                                 
46 Muhammed Muhammed Dâvud, 238; Mahmud Fehmî Hicâzî, 168. 
47 Aksan, I, 81-82. 
48 Aksan, I, 82; Râdiye Hacbâr, el-Elfâzü‟l-Hadâriyye ve Hasâisu Tevlîdihâ fi‟l-Mu‟cemi‟l-‘Arabiyyi‟l-

Esâsî, Câmi‘atü Mevlûd Ma‘merî, 2014, 62; Mark Aronoff  ve Kırsten Fudeman, What is Morphology, 

Blackwell Puplishing, http://www.ucd.ie/artspgs/introling/Aronoffmorphology.pdf EriĢim Tarihi: 

02.07.2016, 161. 
49 Aksan, I, 82; Râdiye Hacbâr, 62; Mark Aronoff  ve Kırsten Fudeman, 5; Muhammed Muhammed 

Dâvud, 161. 
50 Râdiye Hacbâr, s. 62; Muhammed Muhammed Dâvud, s. 16. 
51 Ġbn Manzûr, Cemâlü‟d-Dîn Muhammed b. Mükerrem, Lisânü‟l-‘Arab, c. IX, s. 189; el-Hemlâvî, s. 39; 

Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, s. 4. 

http://www.ucd.ie/artspgs/introling/Aronoffmorphology.pdf
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sebebiyle sarf kavramı daha çok tercih edilmekte ve genellikle tasrifle eĢ anlamlı olarak 

kullanılmaktadır.
52

 

Sarf veya tasrîf, ıstılah olarak özetle “Ġrab durumları hariç olmak üzere  kelime 

yapılarını ( شَ ٤ َ٘ َرَ أ َ-خءَ ٘ َر َ ) ve bu yapılarla ilgili kuralları ele alan ilim.” olarak tarif 

edilmiĢtir.
53

 Kelimelerin kök harflerine o kelimenin maddesi denir. “ خءَ ٘ َر َ ” kavramı, aslî 

ve zâid harflerinin sayısı ve dizimi ile hareke ve sükünları itibariyle aynı dizime sahip 

olan kelimelerin ortak suretini ifade eder. Örneğin  -َ ٍَ َؿ ََ  ve  َي َؼَ ػ  kelimelerinin harf 

sayısı ve hareke dizimi aynıdır. Dolayısıyla bu iki kelimenin binası (kalıbı) َ ؼ َك ََ ‟dür. 

Kelimelerin i‘rab durumları nahvin konusu olduğu için tarifte dıĢarıda bırakılmıĢtır. 

Kelime yapılarıyla ilgili kurallardan maksat kelimelerde gerçekleĢen “i‟lal, idğâm, 

ibdâl, hazf” gibi iĢlemlerdir.
54

 BaĢka bir tarife göre sarf; bir kökten, çeĢitli anlamlar 

elde etmek için muhtelif kelimeler türetmeyi ve türetme iĢlemiyle ilgili kuralları ele alan 

ilimdir.
55

 Bu yönüyle sarf, kelimelerin yapılarını ve kelime köklerini bilmeyi, kelimeyle 

alakalı hatalardan korunmayı sağlar.
56

 

Arap filologlarının, kelime yapılarını belirlemek üzere geliĢtirdikleri yukarıda 

açıklanan sisteme ( َِ َٔ ُ حَ َ ٤ َٕ ٢َ ك َََ حُظَ َح )َ denir.
57

 Mîzan-i sarfî sayesinde kelime yapıları, 

kelimelerin kök harfleri, zâid harfler, i‟lâl, ibdâl, hazif, teksîr ve  tasğîr gibi durumlar 

bilinir.
58

 Bu sistemde basit ve türemiĢ kelimelerin yapılarını göstermek üzere  ََ  fiili ك ؼ 

model fiil olarak kullanmıĢtır. Bu fiilin tercih edilmesinin temel gerekçesi, harflerinin 

sahih olması sebebiyle illetli fiillerde görülen idğam, i‟lal ve hazif  gibi  iĢlemlerde 

gerçekleĢen ses dönüĢüm ve ses düĢmelerinin bu fiilde gerçekleĢmemesi, dolayısıyla, bu 

fiilin kelime yapılarını göstermeye daha elveriĢli olmasıdır. Aynı gerekçeyle, kelime 

yapılarını göstermek üzere Ġbranice‟de ََهط fiili tercih edildiği söylenir. Ayrıca َكؼ 

fiilinin, bütün harfleri temsil edecek biçimde üç mahreçten birer harf içermesi, 

anlamının ise bütün fiilleri temsil edecek bir anlam içeriğine (yapmak, eylemek) sahip 

                                                 
52 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, s.4; Mümin b. Sabrî Ğannâm, s. 24; Hâlid b. Abdulkerîm 

Besendî, s. 2; el-Hemlâvî, s. 36;  
53 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, s. 5. 
54 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, s. 6; Abdussabûr ġâhîn, el-Menhecü‟s-Savtî li‟l-Bünyeti‟l-‘Arabî, 

s. 67 
55 Taftazâni, Mesûd b. Ömer Sadüddin, Muhtasaru Tasrîfü‟l-‘Ġzzî fî Fenni‟s-Sarf, s. 24-25. 
56 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, s. 7. 
57 Mahmud Fehmî Hicâzî, s. 96. 
58 Cemâl Abdulazîz Ahmed  , Kavâ‘idü‟s-Sarf, 12-15. 
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olması da bu fiilin tercih edilmesinin sebebleri arasında sayılır.
59

 Arapça‟da fiillerin de 

mîzani sarfî sistemine uygun belirli kalıpları vardır. 

Bütün diller ses, kelime veya söz dizimi düzleminde değiĢime tabidir. Arapça, 

tarihi boyunca ses, kelime ve söz dizimi düzleminde kendine özgü yapısını büyük 

ölçüde mîzani sarfî sayesinde koruyabilmiĢtir. Ġngilizce gibi köklü bazı dillerin, tarihî ve 

güncel metinleri arasında uçurum varken Klasik Arapça metinlerini günümüz Arapları 

anlayabilmektedir. Arapça‟da mevcut isim kalıplarına uymayan bazı isimlerin dilde 

varlığı bir ölçüde müsamaha ile karĢılanırken fiil kalıplarında değiĢim cari değildir. 

Fiiller konusundaki bu katı kuralın,  Arapça‟nın morfolojik yapısının korunmasında 

payı oldukça büyüktür. Zîrâ Arapça fiil tabanlı bir dil olup kelimeler çoğunlukla fiilden 

türetilir.
60

 

Arapça‟da fiil türetimine geçmeden önce Arap dilinin fiil varlığını besleyen 

kavramlardan kısaca bahsetmek gerekir. Zira Arapça‟da fiil türetimi dilde mevcut olan 

kelimelere getirilen eklerle gerçekleĢir. 

1.2. ARAP DĠLĠNĠN FĠĠL VARLIĞINI ZENGĠNLEġTĠREN UNSURLAR 

Arap dilinin kelime açısından zenginleĢtirilmesi “et-tevlîdü‟s-sarfî”( ٢َ ك َََ حُظَ ٤َي ََُ َٞ ُظ َح َ ) 

ve “et-tevlîdü‟d-dilâlî” ( َحُي ٤ََي ََُ َٞ ُظ َح َ ٢َ َُ ل  ) olmak üzere iki farklı Ģekilde gerçekleĢir. “et-

tevlîdü‟s-sarfî”; iĢtikâk, ta„rîb, naht ve ilhâk gibi yollarla Arap diline kelime kök ve 

gövdesi kazandırmaktır. “et-tevlîdü‟d-dilâlî” ise Arap dilinde mevcut olan kelimelere 

mecâz, istiâre, kinâye yoluyla  yeni anlamlar yüklenmesi biçiminde gerçekleĢir.
61

  

ÇalıĢmamızla doğrudan ilgili olduğu için Arapça‟ya fiil kök ve gövdesi 

kazandıran َ (٢َ ك َََ حُظَ ٤َي ََُ َٞ ُظ َ)ح  terimler üzerinde durulacaktır. Amaç, ilgili kavramlar hakkında 

detaylı bilgi vermekten çok kavramları genel hatlarıyla izah ederek bunların, fiil 

kalıplarıyla iliĢkilerini ortaya koymaktır. Bu kavramları ikiye ayırmak mümkündür. 

1-Yabancı dillere ait fiillerin Arapça‟ya giriĢini ifade eden kavram:  “Ta„rîb”.
62

  

                                                 
59 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 30; Ebû Evs Ġbrâhîm ġemsân, Ebniyetü‟l-Ef‘âl „Alâkâtühâ ve 

Delâlâtühâ, 8. 
60 Muhammed Muhammed Dâvud, 23; Ali Mahmud Kurd, 277-289.  
61 Kemâl Ahmed  Ğanîm, “Âliyyetü‟t-Ta‘rîb ve Sınâ‘etü‟l-Mustalâhâti‟l- Cedîde”, Mecma‘u‟l-Lügati‟l-

‘Arabiyyeti‟l-Filistînî, Gazze 2014, 12; Râdiye Hacbâr, 36.  
62 Râdiye Hacbâr, 50-70. 
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2- Dilin iç yapısında gerçekleĢtirilen kelime türetimi: “iĢtikak, naht ve ilhak”. 

Yukarıda geçen kavramların tamamı Arapça‟ya fiil kök ve gövdeleri kazandırır. 

Ancak konuyla ilgili istatistiki bir çalıĢma kelimelerin %  90 oranında iĢtikak yoluyla 

türetildiğini ortaya koymuĢtur. 
63

 Bu oranın fiiller için de geçerli olduğunu düĢünmek 

yanlıĢ olmaz.  

1.2.1. Ta‘rîb 

DeğiĢim, hızı ve niteliği dönemden döneme farklılık gösterse de  bütün diller için 

değiĢmez bir kanundur. Dil, toplumun aynasıdır ve toplumdaki değiĢim doğrudan dile 

yansır.
64

 

Sosyologlar ve antropologların tespitlerine göre, izole bölgelerde yaĢayan az 

sayıda kabile hariç dünyada saf bir ırk olmadığı gibi kültürel etkileĢim içinde olmayan 

toplum da yoktur. Bu etkileĢimden, toplumların ve milletlerin  dilleri de payını alır.
65

 

Medenî toplumların diğer toplumlarla iliĢkisi ve etkileĢimi ise daha fazla olur ve dile 

yansır. 

Kendi bünyesindeki kelimelerle yetinen, diğer halklarla etkileĢime girmeyen, 

kültür ve bilgi alıĢveriĢi yapmayan bir halkın dilinin geliĢimi zamanla durur. 

Toplumların sadece kendi dillerindeki kelimelerle yetinmeleri ve yabancı kelimelerden 

bütünüyle müstağni kalmaları mümkün değildir. Millî gâyelerle Rusya, Almanya ve 

Türkiye‟de yapılan dilde sadeleĢtirme ve saf dil çalıĢmaları sonuç vermemiĢtir.
66

 

Araplar, tarihlerinde bütünüyle içlerine kapalı bir toplum olmasalar da Cahiliye 

döneminde diğer kültürlerle etkileĢimleri sonraki dönemlere nisbetle daha sınırlı 

kalmıĢtır.
67

 Nübüvvetten  sonra özellikle Emeviler ve Abbasiler döneminde, fetih 

hareketleri, ilmî çalıĢmalar ve tercüme faaliyetleriyle birlikte  diğer toplum ve 

kültürlerle olan etkileĢimlerinin artıĢına paralel olarak Arapça‟nın diğer dillerle 

etkileĢimi artmıĢtır.
68

 Bu süreçte Arapça‟ya çokça yabancı kelime girmiĢtir. Ayrıca 

                                                 
63 Râdiye Hacbâr, 82. 
64 Muhammed Muhammed Dâvud, 52. 
65 Mesûd Bûbû, Eserü‟d-Dahîl ale‟l-‘Arabiyyeti‟l-Fushâ fî ‘Asri‟l-Ġhticâc, 5. 
66 Ġbrâhîm Enîs,  Min Esrari‟l-Lüga, 122. 
67 Sefâ Sâbır Mucîd el-Beyâtî, el-Mu‘arrab ve‟d-Dehîl fî Kitâbi Tehzîbi‟l-Lüga li‟l-Ezherî, 16. 
68 Fuâd Hannâ Terzî, 300. 
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tercüme asrı kabul edilen 19. yy. baĢından itibaren Arapça‟yla diğer diller arasındaki 

etkileĢim ve buna bağlı olarak Arapça‟ya kelime giriĢi  hızlanmıĢtır.
69

 

Diğer dillerden Arapça‟ya giren kelimeler için birçok terim kullanılmakla birlikte  

bunlardan en sık kullanılanı Ta„rîb ٣َذَ ََ ؼَ ُظ َ)ح َ )  ve dahîldir ََ هَ ُي َ)ح َ ٤َ ) .
70

 Bu iki kavramla ilgili 

birçok tanım yapılmıĢtır. Ta„rîbi, daha çok ihticâc döneminde Arapça‟ya giren kelimeler 

için, dahîli ise günümüzde Arapça‟ya giren yabancı kelimeler için kullananlar olmuĢtur. 

Öte yandan dahîli, َ ٤ٖ ـََٔ ًَ أ  (oksijen) gibi değiĢim geçirmeden Arapça‟ya giren kelimelere 

hasredenler de vardır.
71

 Konuyla ilgili diğer bir terim müvelled olup Arapça kökenli 

olmakla birlikte ihticâc döneminden sonra ortaya çıkan kelimeler için  kullanılır.
72

 

Kaynaklarda konuyla ilgili “a‟cemî, istiâre, iktibâs ve iktirâz” terimleri de 

geçmektedir.
73

 Kavramların açıklamasına girmeden Mısır Dil Kurumu‟nun Ta„rîb ile 

ilgili tarifini vererek kavramı bu çerçevede ele almak istiyoruz. Kuruma göre: 

“Muarreb, gerek Arapça kalıplarla gerekse doğrudan Arapça‟ya giren bütün yabancı 

kelimelerdir.”
74

 

Kelimelerin, yabancı dillerden Arapça‟ya geçiĢi esnasında ses düĢmesi, ses 

ilavesi, harflerin yer değiĢtirmesi (el-kalbu‟l-mekânî),  harekeli bazı harflerin sakin 

kılınması veya sakin harflerin harekelenmesi gibi birçok iĢlem gerçekleĢir. Ses 

değiĢimleri, yabancı kelimelerdeki morfemlerin  nasıl taĢınacağı v.b. konular ilgili 

eserlerde açıklanmaktadır.
75

 

Ta„rîbi, mutlak olarak tecvîz edenler olduğu gibi kesin olarak reddedenler de 

vardır.
76

 Mısır Dil Kurumu, aĢırı kullanılarak Arapça‟nın kendine özgü kelime yapısını 

                                                 
69 Kemâl Ahmed  Ğanîm, 5; TâĢîdâ TuĢyûkî, “en-Naht fi‟l-Lügati‟l-Arabiyye  Beyne‟l-Hadâse ve‟l-

Asâle”, Mecelletü Dirâsâti‟l-‘Âlemi‟l-Ġslâmî, Mart 2011, 10-21. 
70 el-Hafacî, Ahmed  b. Muhammed. b. Ömer, ġifâü‟l-Ğalîl fîmâ fi Kelâmi‟l-‘Arab mine‟d-Dahîl, 33.  
71 Sefâ Sâbır Mucîd el-Beyâtî, 20; Abdulmucîd b. Muhammed b. Alî el-Ğaylî, el-Elfâzü‟d-Dahîle ve 

ĠĢkâliyyetü‟t-Tercemeti‟l-Lügaviyye ve‟l-Hadâriyye, 16-17. 
72 Abdulmucîd b. Muhammed b. Alî el-Ğaylî, 33-35; Mesûd Bûbû, 55. 
73 GeniĢ bilgi için Bkz. Muhammed ġevkî Emîn, Mecmû‘atü-Karârâti‟l-‘Ġlmiyye fî Hamsîne ‘Âmen, el-

Heyetü‟l-‘Âmme li‟Ģ-ġuûni‟l-Metâbi‘, Kâhire 1984, 30; Abdulmucîd b. Muhammed b. Alî el-Ğaylî, el-

Elfâzü‟d-Dahîle ve ĠĢkâliyyetü‟t-Tercemeti‟l-Lügaviyye ve‟l-Hadâriyye, Kahire 2008. 
74 Muhammed ġevkî Emîn, 30; Ġbrâhîm Enis, 133. 
75 GeniĢ bilgi için bkz. el-Hafacî, Ahmed  b. Muhammed. b. Ömer, ġifâü‟l-Ğalîl fîmâ fî Kelâmi‟l-‘Arabi 

mine‟d-Dahil; Ġbrâhîm Enis, Min Esrari‟l-Lüga; el-Cevâlikî, Ebû Mansûr, el-Mu‘arreb min Kelâmi‟l-

A‟cemî alâ Hurûfi‟l-Mu‘cem; Abdulmucîd b. Muhammed b. Alî el-Ğaylî, el-Elfâzü‟d-Dahîle ve 

ĠĢkâliyyetü‟t-Tercemeti‟l-Lügaviyye ve‟l-Hadâriyye; Râdiye  Hacbâr, el-Elfâzü‟l-Hadâriyye ve Hasâisu 

Tevlîdihâ fi‟l-Mu‘cemi‟l-‘Arabiyyi‟l-Esâsî. 
76 Kemâl Ahmed  Ğanîm, 17. 
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bozacak ölçüde olmaması Ģartıyla özellikle bilimsel terimler için ta„rîbin yararlı olacağı 

yönünde karar almıĢtır.
77

 

Ta„rîb yoluyla Arapça‟ya giren kelimeler Arapça kabul edilir. Dolayısıyla 

mua‘rreb kelimenin tesniyesi, cemisi, tezkîri, te‟nîsi yapılabilir. Ayrıca  bu kelimeler, 

fiil çekimi gibi türetme (iĢtikak)  ve çekim kurallarına tabi olur.
78

 

Konuyla ilgili Mısır Dil Kurumu‟nun kararı Ģöyledir: “Mu‘arreb fiiller, üç harfli 

iseler Müte„addîleri َطلؼ٤, lâzımları ise َ لؼَ ط  kalıbıyla yapılır. Bu fiiller dört harfli iseler 

Müte„addîleri كؼِِش, lâzımları ise طلؼِِش kalıbıyla yapılır.”
79

 

1.2.2. Ġlhâk 

Arap dilinin kelime varlığını zenginleĢtirmenin diğer bir yolu ilhaktır. Farklı 

vezinde yeni kelimeler elde etmenin bir yolu olan ilhakta amaç, dili kelime açısından 

zenginleĢtirmek,
80

  kelimeyi yeni bir vezne sokarak nesirde seci‟ ve Ģiirde kafiye için 

imkan oluĢturmaktır. Ġlhakta; mülhak, mülhakun bih ve ilhak harfleri olmak üzere üç 

unsur vardır.
81

Ġlhak fiil ve isimlerde olur, harflerde olmaz. Mülhak kelimenin aslının, 

sülâsî mücerred veya rubâî mücerred olarak bulunması gerekir. Ġlhâkta harfin 

ziyadesinin mananın ziyadesine delâleti Ģart değildir.
82

 

Mülhak olan kelime fiil ise ilhak olduğu fiil kalıbının sarf ve iĢtikak kurallarına  

tabi olur. Mülhak olan kelime isim ise ilhak olduğu ismin tesniye, cemi, teksir, ve tasğir 

kurallarına tâbi olur.
83

 Mülhak fiiller, kendilerine harf ilâvesi yapılmıĢ olmakla birlikte 

mücerred kabul edilir. ٍَ َٞ َٜ ؿَ َ،َََ ظَ ٤َ ك َ
84 . 

Ġlhak iĢlemi için kullanılan harfler, daha çok zâid harflerden vav, ya, elif, bazen 

mimَve  nun harfleridir. Bu harfler dıĢında mulhakın  lâmü‟l-fiili de kullanılır. Ġlhak 

                                                 
77 Muhammed ġevkî Emîn, 30 Ġbrâhîm Enis, 133; Kemâl Ahmed  Ğanîm, 20. 
78 Sadîk Leylâ, “Tarâiku Kudemâi‟l-Lügaviyyîne‟l-‘Arab fi‟t-Ta‘rîbi‟l-Lafzî”, el-Akâdemiyyetü li‟d-

Dirâsâti‟l-Ġctimâ‘iyye ve‟l-Ġnsâniyye, 138, http://www.univ-

chlef.dz/ratsh/Article_Revue_Academique_N_05_2011/article_13.pdf, EriĢim Tarihi: 01.05.2016. 
79 Abdulmucîd b. Muhammed b. Alî el-Ğaylî, 276. 
80 Melhân el-Karnî Mehdî b. Ali Âl, Ebniyetü‟l-Ġlhâk fi‟s-Sıhâh, 81; Sâlih b. Süleymân el-Vüheybî, 

“Zâhiretü‟l-Ġlhâk fi‟s-Sarfi‟l-‘Arabî”, 483; Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 36-37; Fuâd Hannâ 

Terzî, 212. 
81 el-Esterâbâdî, Radiyyü‟d-Din Muhammed, ġerhu ġâfiyeti Ġbn Hâcib, s. 52; Fuâd Hannâ Terzî, 213. 
82 Diğer Ģartlar için bkz. Melhân el-Karnî, Mehdî b. Alî Âl, Ebniyetü‟l-Ġlhâk fi‟s-Sıhâh, 23-60. 
83 el-Esterâbâdî, 491. 
84 Sâlih b. Süleymân el-Vüheybî, “Zâhiretü‟l-Ġlhâk fi‟s-Sarfi‟l-‘Arabî”, 482. 

http://www.univ-chlef.dz/ratsh/Article_Revue_Academique_N_05_2011/article_13.pdf
http://www.univ-chlef.dz/ratsh/Article_Revue_Academique_N_05_2011/article_13.pdf
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harflerinden olan med harfi elif, kelimenin sadece sonunda bulunur, ortasında               

bulunmaz. Bu sebeple  َػ َُ َّ ؽَ ََ ،َه ََْ خ خ  gibi kelimelerde elif ilhâk için değildir.
85

 

Ġlhak çoğunlukla semâî olmakla birlikte
86

 kıyâsî çeĢidinden de söz edilir. Semâî 

olan; َ طَ ٤َ ر ََ ،قَ ٣ َََ شَ   ،٠و َِ ََٓ َ،ٍَ َٝ ََ َٛ    gibi vav, ya ve elif gibi zâid harflerin ilave edilmesiyle 

yapılanlardır. Kıyâsî olanlar ise,  ََطَ ََ ِ ََٔ ش ٍَ ََ ؼَ ،  fiillerinde olduğu gibi kelimenin sülâsî 

köküne lâmü‟l-fiili cinsinden bir harf eklenerek yapılır. Kıyâsî türünde ilhâk edilen harf 

zâid değil aslîdir
87

 ve bu harf idğam edilmez.88 

Zâid harfler genellikle anlamda ziyadeye sebep olur.  Nadiren, َ َقَ طَ طَ ح َََ/ََؾَ و َُ ََ-ؾَ و َظ َُ ح-  

َقَ طَ   fiillerindeki gibi zâid harflerin anlamda ziyadeye  sebep olmadığı kaynaklarda 

belirtilse de konu tartıĢmalı olup müterâdif gibi görünen fiillerin arasında esasında bir 

nüansın olduğundan söz edilir. Ġlhâk da ise asıl olan anlamda ziyâde değil farklı bir 

kalıpta yeni bir  kelime elde etmektir.
89

 Ġlhâkta ziyâde, anlam ziyadesi için olmasa da
90

 

ve kelimenin anlamı genellikle dönüĢtükten sonra korunsa da kelimenin anlamının 

bütünüyle değiĢtiği örneklerَde vardır. Örneğin;  َشَ َ-ََ َٔ شَ َ/َََ ه ََٞ كَ َ-ََ و َك ََٔ ِ ََ  fiilleri anlam olarak 

birbirinden bağımsızdır.  Bazen, kullanımı olmayan bir kök ilhâk iĢlemiyle anlamlı bir 

kelimeye dönüĢür. Örneğin;  ًَ َٞ ًَ ََذ  kelimesinin kökü olan  ًٌذ‟nin anlamı ve kullanımı 

yok iken ilhaktan sonra kelime anlam kazanmıĢtır. Genellikle rubâî fiillerin sülâsî 

fiillere ircâsı mümkün olup harf ilavesiyle mülhak oldukları vaki ise de bazı  rubâî 

fiiller mürtecel olup onları sülâsîye ircâ  etmek mümkün değildir. Örneğin; َ ى َٛ َٞ ٍَ،َ َٛ ََ َٝ ٍَ،َ

َز ََٗ ََ كَ ح َ ٠   fiillerinin  َٛ ََ ٍَ ََك ٠ر َََ ، ،ََ َٛ ى َ   biçiminde kökleri bulunmamaktadır. Bu kökler fiilleri 

sözlüklere yerleĢtirmek için farazi kökler olarak kabul edilmiĢtir.
91

Diğer taraftan, 

mülhak kabul edilen َ طَ ٤َ ر ََ-ََ طَ ٤َ ر ٍَ َْ ٘ َِ هَ ََ-س ََٞ َٔ َ٘ ِ هَ ََ/َش َؼ ََٓ َٞ طَ َ-غَ َٓ َٞ طَ َ/خ  gibi rübâî fiillerin birçoğu 

mülhâk kabul edilse de gerçekte isimlerin fiilleĢtirildiği görülür.
92

 

                                                 
85 Muhammed Sâlih Saîd Rabî‟el-Ğâmidî, , Mefhûmu‟l-Ġlhâk fî‟n-Nassi‟l-‘Arabî, Mecelletü Külliyyeti 

Lügatül-Arabiyye bi Câmi‘ati‟l-Ezher, http://www.m-a-arabia.com/vb/showthread.php?t=2809; EriĢim 

Tarihi: 13.07.2016  Diğer Ģartlar için bkz. Sâlih b. Süleymân el-Vüheybîî, “Zâhiretü‟l-Ġlhâk fi‟s-Sarfi‟l-

‘Arabî”, 480. 
86 Sâlih b. Süleymân el-Vüheybî, “Zâhiretü‟l-Ġlhâk fi‟s-Sarfi‟l-‘Arabî”, 485. 
87 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 38-36; Fuâd Hannâ Terzî, 212; Sâlih b. Süleymân el-Vüheybî, 

“Zâhiretü‟l-Ġlhâk fi‟s-Sarfi‟l-‘Arabî”, 480. 
88 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 36-37 
89 Sâlih b. Süleymân el-Vüheybîî, “Zâhiretü‟l-Ġlhâk fi‟s-Sarfi‟l-„Arabî”, 484. 
90

 Muhammed Sâlih Saîd Rabî‟ el-Ğâmidî, “Mefhûmu‟l-Ġlhâk fî‟s-Sarfi‟l-Arabî”. 
91 Fuâd Hannâ Terzî, 214; Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 36-37. 
92 Fuâd Hannâ Terzî, 214. 

http://www.m-a-arabia.com/vb/showthread.php?t=2809
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Ġlhak için birçok isim kalıbı vardır. Fiiller için olanlar ise Ģu kalıplardır: َ/ٍَ َٞ َٜ ؿَ َ-ََ ِ َؼَ ك َ

َْ َٔ َ٘ ؼ َهَ ح ََ-ََ ِ ََ٘ ؼ َكَ ح ََ/ىَ َٞ َٛ ََ :َط َََ ِ َؼَ ل َط َ
93

 

Mülhak fiil kalıpları, ittifak edilenler ve edilmeyenler olmak üzere iki kısma 

ayrılır. Ġttifak edilenler: َ ٠و َِ ََٓ َ-٠ِ َؼَ ك ََ/ََْ ٘ َِ هَ ََ-ََ ٘ َؼَ ك ََ/ََ ٌَ ٤َ َٓ َ-ََ ؼ ٤ََ ك ََ/ٍََ َٝ ََ َٛ َ-ٍَ َٞ ؼَ ك ََ/َََ ه ََٞ كَ َ-ََ ػَ َٞ ك ََ/َََ ِ ََٔ شَ َ-ََ ِ َؼَ ك ‟ 

dır. Ġhtilaf edilenler ise َ َظَ ه ََ-َْ ِ َؼَ ك َ/ٍَََ أ َََ ر ََ-ٍَ ؤ َؼَ ك ََ/ََْ و َِ ََٛ َ-ََ ؼ َلَ َٛ َ/ََٖ طَ ََ ك ََ-َٖ ِ َؼَ ك َ/ََهََِْ٘غَ و ََٗ ى ََ-ََ ؼ ََ٘ ك ََ/َقَ ٣ َََ شَ -ََ ٤ َؼَ ك ِ َََْ/

ََنَ ُ ٌََ كَ َ-ََ ِ َؼَ ك ََ/ََْ َٓ ََ ط ََ-ََ ؼ َلَ ط ََ/َعَ ٍَ يَ َٓ َ-ََ ؼ َلَ َٓ َ/َََ ظَ َٔ كَ َ-ََ ؼ ََٔ ك ََ/ََْ ظَ ِ هَ ََ-ََ َٔ ؼَ ك َ  kalıplarıdır.ََِ٘اكؼ  kalıbına mülhak 

olanlar َ ؼ َهَ ح َ-ََ ِ ََ٘ ؼ َكَ ا َ٘ َٔ َْ /َؤ َظَ َ٘ ِ َؿَ ح َ-ل  ََ٘ ؼ َكَ ح ََ/َغَ َٓ ََ َٛ ح ََ-ََ َٔ َ٘ ؼ َكَ ح ََ/٠َو ََ٘ ِ ََٓ ح ََ-٠ِ ٤ََ ؼ َكَ ح ََ  kalıplarıdır. Ayrıca َ َؼ َكَ ا ِ ََ  kalıbına 

mülhak olarak ise ََذَ ـ َُ ََُ ح ََ-ََ ؼ َِ كََ ح ََ/ٍََ ؤ َؼَ هَ ح َ-ٍَ ؤ َؼ َكَ ح ََ/ َ/َى َؤ ََٔ َٓ ح ََ-ََ ؼ ََٔ كَ ا َ/ (ي َؼ َط ٍََ )ح َي ََٛ َٞ ًَ ح ََ-ََ ػَ َٞ كَ ح َ   kalıpları 

zikredilmektedir.
94

Muhtelefun fîh olanlardan َ ٤ َؼَ ك ََ  kalıbı hariç diğerleri َ ؽَ ََ كَ ى  gibidir. 

Mülhak değil aslîdir.
95

 

1.2.3. Naht 

Naht; sözlükte yontmak, kesmek anlamlarına gelir.
96

 Terim olarak ise, iki veya 

daha fazla kelimeden veya bir cümleden seçilen harflerle yeni bir kelime oluĢturmaktır. 

Menhutَ kelime, kendisinden elde edilen kelimelerin veya cümlenin anlamını taĢır.
97

 

Naht, ihtisar yoluyla kelime türetme yöntemidir.
98

 Naht, iĢtikak çeĢitlerinden biri 

olarak kabul edilir ve ona  iĢtikak-ı kübbâr adı  verilir.
99

 

Naht, gerek geçmiĢte gerekse günümüzde kendisine ihtiyaç duyulan bir olgu olup 

kelime türetme yöntemi olarak kullanılmıĢ olsa da bu yolla türetilen kelimelerin sayısı 

çok değildir. Klasik eserlerde bu yolla elde edilen kelimeler genellikle  ya  َ٠َ َٔ شَ زَ ػ  gibi 

nisbet ifade etmekte veya  ََش َُ َي ََٔ ك   gibi dînî hayat, alıĢkanlık veya adabla ilgili olduğu 

görülmektedir. Son yüzyılda naht, daha çok bilimsel terimlerin Arapça‟ya 

kazandırılması için  kullanılmıĢ, Mısır Dil Kurumu da bu yöntemi ilmî zaruretler 

                                                 
93 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 36. 
94 Muhammed Sâlih Saîd Rabî‟ el-Ğâmidî, Mefhûmu‟l-Ġlhâk fî Nassi‟l-‘Arabî; Sâlih b. Süleymân el-

Vüheybî, “Zâhiretü‟l-Ġlhâk fi‟s-Sarfi‟l-‘Arabî”, 489-491. 
95 Sâlih b. Süleymân el-Vüheybîî, “Zâhiretü‟l-Ġlhâk fi‟s-Sarfi‟l-‘Arabî”, 491. 
96 el-Feyyûmî, Ahmed  b. Muhammed b. Ali, el-Misbâhu‟l-Münîr, I, 227. 
97 Kemâl Ahmed  Ğanîm, 19; Ġbrâhim Enîs, 88. 
98 Ġbn Fâris, Ebu‟l-Huseyn Ahmed , es-Sâhibî fî Fıkhı‟l-Lügati‟l-‘Arabiyye ve Mesâilihâ ve Süneni‟l-

‘Arab fî Kelamihâ, 120; es-Suyûtî, Abdurrahman Celâlü‟d-Dîn,  el-Müzhir fî ‘Ulûmi‟l-Lügati ve 

Envâ‘ihâ, 1, 482; Fuâd Hannâ Terzî, 297. 
99 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 25; Kemâl Ahmed  Ğanîm, 19; Râdiye Hacbâr, 40. 
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sebebiyle caiz görmüĢtür. Günümüzde yapılan nahte  َر ََََ ِ َ:َكَ ؤ ََٔ َِ ك َُ َُ َقَ ظ َ:َك ََي َؼ َظ َك ََ-ََخءَ َٔ خ َ:ََ شَ طَ ه ََ–َس َي َؼَ َٔ ح

َٕ ٣ َََ حُش َ َغَ طَ ه َ خ   fiilleri örnek olarak verilebilir.
100

 

Kendisinden menhut kelime türetilen yapılar üçe ayrılır:
101

 

1- Müstakil anlamı olan iki farklı kelime: Menhut  kelime, elde dildiği iki farklı 

kelimenin anlamını cem eder. Örneğin; ّ ِ ي  kelimesi, sert anlamındaki ط 
102

َي َِ َطَ َ  ve 

kovmak, savmak anlamındaki
103

َّ ي َطَ       kelimelerinden mürekkep olup her iki kelimenin 

anlamını çağrıĢtıracak olan arslana ad olarak verilmiĢtir. 

2- Mürekkebî izafî (izafet terkibi): Terkîbi oluĢturan kelimelerin   birincisinin ilk 

iki harfi alınarak menhut kelimenin sadru‟l-mürekkebi (ilk iki harfi), terkibin ikinci 

kelimesinin ilk iki harfi alınarak menhut kelimenin aczü‟l-mürekkebi (son iki harfi) 

oluĢturularak yapılır. Örneğin; َ َي َزَ ػ ٍَ  ismi  َحُي ََي َزَ ػ ٍَ ح  terkibini oluĢturan kelimelerden alınan 

harflerle oluĢturulmuĢtur. Yeni kelime, nisbet ifade etmekte  ٍَ َ١َ ٍَ ي َزَ ػَ َََ ؿ  biçiminde 

kullanılabilmektedir. Mürekkeb-i izafîden benzer Ģekilde fiil de oluĢturulabilir. Örneğin َ

ََٔ حُشَ َي َزَ ػَ   َْ  terkibindeki  َي َزَ ػ  ve  َش َٔ َْ  kelimelerinden ََ شَ زَ ؼ َط َْ  fiili elde edilmiĢtir. Elde edilen  

fiil, َ ًحُشَ َيَ زَ ػَ َخدَ ز ََٓ أ َََٖ َٓ َذَ ز ََٔ ر ََنَ ِ َؼ َحَط َ)ا ََٔ  َْ َٓ ٍَ َٞ ؿَ ََٝ أ ََقَ َِ لَ خَر َا ََٝ ََٝ أ ََح (ءَ ل   “hilf, velâ, veya komĢuluk yoluyla 

Abdu‟Ģ-ġems kabilesinden oldu” anlamına gelir.
104

 

3- Cümle: FiilleĢtirmek istenen cümleden seçilen harflerle menhut kelime 

oluĢturulur. Örneğin; ََ كَ َل َٞ ٍََ ََٝ َا ََس ََٞ َه َل  خلل ََر َل    cümlesinden   َش َِ هَ ََٞ ك ََ َالل َََْ َٔ ر َ      , ََ ََٖ َٔ كَ حُ َْ كَ حُ ٤ََ  

cümlesinden ise  َ ش َِ ََٔ َٔ ر  kelimeleri bu yolla elde edilmiĢtir.
105

 

Menhut  kelimeler ifade ettikleri anlam itibariyle üç kısma ayrılır: 

1- Naht-ı Fi’lî ( َُ َضَ لَ ٘ َحُ ٠َ َِ ؼَ لَ ح ): Elde edilen kelime fiil ise ona naht-ı fi‟lî denir. 

Menhut fiil;  َ ر َٔ َٔ ََ ‟de olduğuَgibi bir cümleden, َ َمَ ََ ك  ve َ َغَ و َك  fiillerinden elde edilen َ َغَ و ََٗ ََ كَ ا  

fiilinde olduğu gibi iki ayrı kelimeden, Ġbranice‟deki oğul anlamındaki َر ile gölge 

anlamındaki ّؽل kelimelerinden  elde edilenََرَؽ fiili gibi yabancı iki kelimeden (naht-ı 

muarreb) veya yukarıda örneği geçtiği üzere mürekkeb-i izafîden yapılabilir.
106

 

                                                 
100 Fuâd Hannâ Terzî, 292. 
101 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 24. 
102  Mecmau‟l-Lüğati‟l-Arabiyye, el-Mu‘cemü‟l-Vasît, Mektebetü‟Ģ-ġuruki‟d-Devliyye, Kahire 2004, 

520. 
103 el-Mu‘cemü‟l-Vasît, 511. 
104 Refâîl Nahle el-Yesûî , 55. 
105 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 25-26; Refâîl Nahle el-Yesûî, 55. 
106 Fuâd Hannâ Terzî, 292; Kemâl Ahmed  Ğanîm, 18-19. 
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2- Naht-ı Nisbî (ُ٢َ ز ََٔ ٘ َحَُضَ لَ ٘ َح) : Ġki isimden oluĢturulur ve nisbet ifade eder.  َخَٕظ ََٓ ََ ز َؽ  

ve ٍَُّهٞح kelimelerinden elde edilen  َ١ََ َِ هَ ََ ز َؽ  kelimesi gibi.
107

 

3- Naht-ı Ġsmî َ( ََُضَ لَ ٘ َح (٠َ َٔ َٓ حل  : Ġki kelimeden elde edilen isimlere naht-ı ismî denir. 

َي َِ َؿَ    ve  َي ََٔ ؿ  kelimelerinden elde edilmiĢ olan  َٞى ََٔ َِ ؿ  kelimesi buna örnek verilebilir. َ مى ََُ ََ ك  

kelimesi ise َ ك ََ َُ  ile َ مَ ى  kelimelerinden menhut olup hamur parçası ( َُ ََٖ َٓ َش َؼ َطَ وَ ُ حَ َ َٖ  ـَؼ َح ٤ ) 

anlamına gelmektedir.
108

 

4- Naht-ı Vasfî :( َُضَ لَ ٘ َح َُ (٢َ لَ طَ َٞ ح    Ġki isimden elde edilen sıfat özelliğine sahip 

menhut isimlere denir.  َؾَ ز َػ  َ ve  َز َػ ََ  kelimelerinden elde edilmiĢ olan, sert adam 

anlamındaki َ ز ط .kelimesi buna örnek olarak verilebilir ػ 
109

 

Menhut kelimeyi elde etmek için seçilen harfler, zâid değil aslî olmalıdır. Naht 

usulüyle elde edilen menhut kelime isim ise isim vezninde olmalıdır. Konunun, 

çalıĢmamızla doğrudan ilgili olan tarafı fiil kalıplarıyla ilgilidir. Menhut kelime fiil ise 

daha çok َ َؼَ ك ِ ََ  veya َ َؼَ ل َط ِ ََ  kalıbında olur. Bununla birlikte  ََ ؼَ لَ ط ََ ٤  ve َ ؼ َلَ ظ ََٓ ح ٍَ َخ َ  َkalıpları da  

menhut fiilَ elde etmek için kullanılır.
110

 

1.2.4. ĠĢtikâk 

ĠĢtikâk; sözlükte, birĢeyin yarısını almak demektir.
111

 Terim anlamı ise mecaz 

iliĢkisi de olsa aralarındaki anlam iliĢkisi sebebiyle bir kelimeden baĢka bir kelime 

türetmektir.
112

 ĠĢtikâk, dili geliĢtiren en önemli unsurdur.
113

 

IstılahlaĢtığı döneme dâir kesin bir bilgi olmasa da kavramın ilk nesil nahivciler 

tarafından kullanıldığı, h. 4. yüzyılın ortalarına kadar sadece iĢtikâk-ı sağîr çeĢidinin 

kaynaklarda yer aldığı, Ġbn Cinnî‟nin iĢtikâk-ı kebîri (el-kalbu‟l-luğavî)‟yi, el-

Hatimî‟nin ise iĢtikâk-ı ekber ve naht kavramlarını Arap dilbilimine kazandırdığı 

bilinmektedir.
114

 ĠĢtikâk üçe ayrılır. 

                                                 
107 Fuâd Hannâ Terzî, 292; Kemâl Ahmed  Ğanîm, 18-19. 
108 Fuâd Hannâ Terzî, 292; Kemâl Ahmed  Ğanîm, 18-19. 
109 Kemâl Ahmed  Ğanîm, 18-19; Fuâd Hannâ Terzî, 297. 
110 Fuâd Hannâ Terzî, 293-4; Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 24. 
111 Fîruzâbâdî, Mecdüddîn Muhammed b. Yakup, el-Kâmûsu‟l-Muhîd, Müessesetü‟r-Risâle, Beyrut 2005, 

898. 
112 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 10. 
113 Ûde Halîl Ebû Ûde, et-Tetavvuru‟d-Delâlî Beyne Lügati‟Ģ-ġi‘ri‟l-Câhilî ve Lügati‟l-Kur‟ân, 

Mektebetü‟l-Menâr, Ürdün 2009, 62. 
114 Ġbn Cinnî, Ebu‟l-Feth Osmân, el-Hasâis, 134; Fuâd Hannâ Terzî, 298;. 
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a- ĠĢtikâk-ı kebîr: Buna aynı zamanda “el-kalbu‟l- mekânî veya el-kalbu‟l-

lügavî”  de denmiĢtir. Mekânî kaydı, bu kavramı i‟lal kavramı olan “kalp” den ayırmak 

için eklenmiĢtir. Kök harfleri aynı kalmakla birlikte harf sırası değiĢen kelime türetme 

iĢlemidir. Sülâsî bir fiilin kök harflerinin tertibinin değiĢtirilmesiyle altı fiil 

oluĢturulabilir. Ortaya çıkan altı fiilin anlamları birbirinden farklı olsa da fiillerde ortak 

bir anlam unsuru bulunur. Örneğin:  َٓ،َََٔٓ،ََِْٓ،ََُْٔٓٔ،ََُْٔ،ََِْ115  fiilleri aynı harflere 

sahip olmakla birlikte harf tertibinin değiĢmesiyle elde edilmiĢtir. Bu fiillerin herbirinin 

ayrı anlamları olmakla birlikte “mülayenet” bunların tamamında ortak bir anlamdır.
116

 

Bu türetme yöntemi güncel olmayıp daha çok tarihseldir. Harfleri aynı olmakla birlikte  

harf tertîbi değiĢen ve yakın anlamlı fiillerin aynı kökten türetilmiĢ olduğu kabul 

edilir.
117

 

b- ĠĢtikâk-ı Ekber: Buna “el-ibdâlü‟l-lüğavî” de denmiĢtir. Luğâvî kaydı, bu 

kavramı yaygın olan ibdâl kavramından ayırmak için eklenmiĢtir. Bu, harflerinin çoğu 

aynı olan, bir veya ikisi yakın mahreçten ancak farklı harflerden olan kelime türetme 

iĢlemidir. Örneğin; َٜٗن ََ-ٗؼن، َػِْ ػِذ،   fiillerinin ikiĢer harfleri aynı üçüncü harfleri ise 

farklı olmakla birlikte yakın mahreçlidir. Bu fiillerin birinin diğerinden türediği kabul 

edilir. Her bir fiilin kendi anlamı olmakla birlikte anlamda yakınlıkları söz 

konusudur.
118

 

ĠĢtikâkın ikinci ve üçüncü çeĢidinde kelimelerin hangisinin asıl olduğunu 

belirlemek için açık bir iĢaret yoktur ve çoğunlukla belirlemek zordur. Ancak masdarı 

veya türevleri yaygın olan fiilin asıl olduğu ve kök olduğu değerlendirilir. Örneğin  َٝ ََؿ َٚ  

ve َ َخٙ َؿ  kelimelerinden  ََٝؿ ٚ  fiilinin türevleri daha fazladır. Dolayısıyla birincisi kök 

olarak değerlendirilir.
119

 

                                                 
115 Abdurrahman Celâlü‟d-Dîn,  el-Müzhir fî ‘Ulûmi‟l-Lüga ve Envâ‘ihâ, I, 347; Râdiye Hacbâr, 38; Fuâd 

Hannâ Terzî, 262. 
116 Kemâl Ahmed  Ğanîm, 11; Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 10. 
117 Kemâl Ahmed  Ğanîm, 8; Corci Zeydân, el-Elfâzü‟l-‘Arabiyye ve‟l-Felsefetü‟l-Lügaviyye, Matbaatü‟l-

Kıddîs, Beyrût 1886, 18. 
118 Kemâl Ahmed  Ğanîm, 11; Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 10; Hacbâr, 38; Fuâd Hannâ Terzî, 

278. Buradaki ibdâlden maksat ibdâlî sarfî değildir. Ġbdâli sarfî, kelime türetmek için değil kelimenin 

söyleniĢini kolaylaĢtırmak için yapılan harf değiĢikliğidir. Örneğin; ifti„âl kalıbında te)ص( harfinin belli 

Ģartlarda dı )ؽ( harfine dönüĢmesi gibi. Ġbdâlî sarfî harflerinin hangileri olduğunda ittifak yoktur. Farklı 

bilgiler yer almaktadır. Bkz. Fuâd Hannâ Terzî, Fuâd Hannâ, el-ĠĢtikâk, 275. 
119 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 10. 
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a- ĠĢtikâk-ı Sağîr: Buna iĢtikak-ı esğar veya iĢtikâk-ı âm da denmektedir.
120

 

Harfleri, harflerinin sırası ve kökün anlamı aynı kalmak üzere yapılan kelime  türetme 

iĢlemidir.
121

 ĠĢtikâk  mutlak olarak zikredildiğinde bu çeĢidi kastedilir.
122

 ĠĢtikâk-ı suğrâ 

yoluyla yapılan kelime türetimi çağımızda artmıĢtır. Bu yolla kelime türetimi ta‟rib, 

ilhak ve naht gibi yollara nisbetle daha fazla yapılır.
123

 Fiillerde ziyâde konusu iĢtikak-ı 

suğrâ kavramıyla ilgilidir. ĠĢtikak-ı sağîr, bir köke harf ekleyerek birçok fiil ve isim 

türetme iĢlemidir.
124

 

Arapça‟da mevcut olan kelimelerden iĢtikâk-ı sağîr esasına uygun olarak diğer bir 

ifadeyle zâid harfler kullanılarak fiil türetimi yapılır. Bu bağlamda fiil türetimine 

kaynaklık eden  unsurları beĢ madde olarak ele almak mümkündür. 
125

 

1.3. KENDĠSĠNDEN FĠĠL TÜRETĠLEBĠLEN UNSURLAR 

1.3.1. Ġsim 

Arapça‟da, isimden fiil türetme, fiilden fiil türetmeye nisbetle az olmakla birlikte 

bu yolla türetilen fiiller toplamda büyük yekun tutar. Klasik eserlerde konuya çok yer 

verilmeyiĢini, dilde böyle bir olgunun olmadığı anlamında almamak fiile nisbetle daha 

az oluĢuna bağlamak gerekir. Nitekim günümüzdeki eserlerin konu üzerinde daha çok 

durdukları görülür. Mısır Dil Kurumu‟nun da konuyla ilgili kararı bulunmaktadır.
126

 

Ġsimlerden türetilen fiiller, zâid harfler atılarak  ve isim sülâsîye ircâ edilerek 

sülâsî mücerred kalıplarla yapılabildiği gibi doğrudan rübâî mücerred kalıpla ve isim 

köklerine harf eklenerek mezîd kalıplarla da yapılabilir. Ġsmin fiilleĢtirilmesinde hangi 

fiil kalıbının kullanılacağı ile ilgili kat‟î bir kural olmayıp  sema‟ esas alınır.  Bu tür 

fiiller  için daha çok  َ َر: َ:ًَ ََ/َمَ ََ كؼَ  :َط ََ/ََٖ ه َكؼ  َٝ :٣َ َََ خػَ ك ََ/َََ و َرَ :َأ َََ ؼ َكَ أ ََ/َؽَ َٞ كؼَ  َ/َخىَ ظ ََٓ :َح َََ ؼ َظ َكَ ح ََ/َقَ َٜ ٌَ ط َ:َََ ؼ َل َط ََ/ََّ خ

َح َََ ؼ َلَ ظ ََٓ ح َ ََ  ـَلَ ظ ََٓ :  kalıpları kullanılır. Bu fiil kalıplarının dıĢındaki kalıplar çok kullanılmaz.  

Bu kalıplardan sülâsî kalıplar, if‟âl ve tef‟îl kalıpları isimden fiil türetmede daha çok 

                                                 
120 Ġbrâhîm Enis, 65. 
121 Suyûtî, el-Müzhir fî ‘Ulûmi‟l-Lüga ve Envâ‘ihâ, I, 346. 
122 Ahmed  Ğanîm, Kemâl, 7; Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 10; Râdiye Hacbâr, 37. 
123 Râdiye Hacbâr, 39. 
124 Küçükkalay, 186-269. 
125 Fuâd Hannâ Terzî, 201. 
126 Suyûtî, el-Müzhir fî ‘Ulûmi‟l-Lüğati ve Envâ‘ihâ, I, 350; Mahmud Fehmî Hicâzî, 100; Muhammed 

Muhyiddin Abdulhamîd, 20-21; Refâîl Nahle el-Yesûî, 48-49. 
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kullanılır. Sülâsîye ircâ edilemeyen fiil kalıpları için  َر َََ ؿ ٍَ َٖ ٌَ َٔ َٓ َ/ََ ر َََ :َؿَ خ ٤َ َٓ َ: َٔ ٌَ ََٖ  örneklerinde 

olduğu gibi rübâî mücerred kalıp tercih edilir.
127

 

1.3.2. Harf 

Harflerden fiil türetimi, harflerinَ sayısının sınırlı olması sebebiyle oldukça azdır. 

Türetme iĢlemi, فَ   ٞ  ٓ-َ: ف   ٞ  َٓ َٓ َََ ؼ َكَ أ ََفَ َٞ )  gibi hurûfu‟l-meânîden yapılabilir. Ayrıca  َ َى َى َََ حَط َ:َاً َؤ َك َؤ َك

َُ ك َ َح َْ ِ ٌََ ظ ٣َ َََٞ َٛ َٝ َخءَ ل ٢َ   ve َ َؿَ َضَ َٔ ٤ َؿ َٔ َاً ٤َ ًَ خ: َ خَٜ ظ َزَ ظ َح  örneklerinde olduğu gibi hurûfu‟l-mebânîden de 

yapılabilir. Bu  tür türetmede istiskâl (dile ağır gelme) söz konusu değil ise genellikle 

ََ ؼَ لَ ط َ ٤  kalıbı tercih edilir.
128

 

1.3.3. Cümle 

Cümlelerden fiil türetimi tef„îl, istif„âl ve Fa„lele kalıbında yapılabilir. Fiili 

yapılacak cümlenin, önce َ ؼ َلَ ظ ََٓ ح ٍَ خ ََ ؼَ لَ ط َ , ٤  veya َ ش َِ َِ َؼَ ك  kalıbında masdarı yapılarak daha sonra 

istenen fiil veya isim türetilir. Fiil, tef„îl kalıbından yapılacaksa cümleden üç harf, 

fa‘lele kalıbından yapılacaksa dört harf seçilir. Bu tür fiil türetmeَ iĢlemi naht ile ilgili 

olup naht baĢlığı altında daha detaylı bilgi verilmiĢtir.
129

 

1.3.4. Ses  

Fiil türetimi seslerden de yapılabilir. Seslerin fiilleĢtirilmesi   َػ َٟٞ  fiilinde olduğu 

gibi sülâsî fiil kalıplarıyla yapılabilir. Ancak daha çok  ََػَ َٚ ِ رَ َب َرَ َؤ َؿَ ؤ َؿ ََ َؤ َػَ َٞ ، َه َََ ؿَ حُ َََ َؿَ حُ ََٚ َو ََٜ ، َ  

fiillerinde olduğu gibi rübâî mücerred kalıpla yapılır.
130

 

Fiil kalıpları içerisinde َ ش َِ َِ َؼَ ك  kalıbı,  kullanım alanı en geniĢ kalıptır. Bu kalıp, َ ر َٔ َٔ َََ،

ؤ َك َؤ َك ََ،دَ ٍَ َٞ ،َؿَ ٚ َو ََٜ ه َ  örneklerinde olduğu gibi hem isim, hem ses, hem harf, hem de cümleden 

fiil türetmek için kullanılır.131 

                                                 
127 el-Esterâbâdî, 85; Fuâd Hannâ Terzî, 228-230; Refâîl Nahle el-Yesûî, 48-49. 
128 Fuâd Hannâ Terzî, 234; Refâîl Nahle el-Yesûî, 48-49. 
129 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 24. 
130 a.y. 
131 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 23; Refâîl Nahle el-Yesûî, 48-49. 
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1.3.5. Fiil  

Arapça‟da fiil türetimi, daha çok mücerred veya mezîd fiil kalıplarına yapılan harf 

ziyadeleriyle yapılır. Mezîd fiil kalıpları, ekseriyetle, bu tür fiil türetimi için 

kullanılır.
132

    

1.4. ARAPÇA’DA KELĠME KÖK ve GÖVDELERĠNDEN HARF ZĠYADESĠYLE 

FĠĠL TÜRETĠMĠ 

Arapça‟da kelime, klasik  kaynaklarda “ (müfret) bir anlam için vaz‟olunan lafız”  

olarak tarif edilmiĢtir. “Vaz‘ olunmuĢ” tabiri mühmel kelimeleri, “müfret anlam” ise 

terkipleri dıĢarda bırakır. Kelime; isim, harf ve fiil olmak üzere üç kısma ayrılır.
133

 

Arapça‟da fiil, “üç zamandan biriyle iliĢkili olarak müstakil anlamı olan lafız”
134

 

olarak tarif edilir. Fiil; “çizmek”, “kırmak” gibi bir eylem, “gevĢemek”, “ekĢimek” gibi 

bir oluĢ veya “bulunmak”, “durmak” gibi bir durum ifade eder. Doğadaki varlıkların 

dilde karĢılığı isim, hareketlerin karĢılığı fiildir. Eylemde kiĢi, zaman, sayı, soru, 

olumlu, olumsuz, cinsiyet gibi birçok kavram devreye girer. Fiil, her dilin kendi 

yapısına uygun biçimde bu kavramların gerektirdiği çekim iĢlemine tabi olur. Fiil 

türetimi de, her dilin kendine özgü morfolojik yapısına uygun biçimde gerçekleĢir.
135

 

Klasik kaynaklarda Arap dilinde fiil köklerinin üç veya dört harf olduğu, fiil 

türetiminin kelime köküne “zâid harflerin” eklenmesi suretiyle  yapıldığı belirtilir. 

Zâid harflerin sayısı on olup َ َخٙ ََٔ َ٘ ط َََّ َٞ ٤ َُ ح َٓ َ َٜ ٞٗ ََٔ ظ َُ ؤَ َ، ٤ َٝ ،َ َٕ َٔ ٤َ ِ ََٓ َخٙ َط َأ َخ خ   gibi birçok cümleyle 

formülleĢtirilmiĢtir.
136

 Bu harfler dâima zâid olmayıp kelimelerin kök harfi olarak da 

kullanılır. Ancak kelime türetiminde bu harflerin dıĢındaki harfler kullanılmaz.
137

 

Fiil türetiminde zâid harflerden olan elif, vâv ve yâ harfleri, diğer zâid harflere 

göre daha çok kullanılır. Elifin teleffuzunun vâv ve yâ harflerine nisbetle daha kolay 

olduğu belirtilse de bu üçü zâid harfler grubunun teleffuzu en kolay harfleri olarak 

                                                 
132 Küçükkalay, 18.  
133 Muhammed Muhammed Dâvud, s.164; Ġbn Akîl, Bahâü‟d-dîn Abdullah, ġerhu Ġbn Akîl, I, 16; 

Rahmâni Ġshâk, el-Murfîm Beyne‟l-‘Arabiyye ve‟l-Fârisiyye. 

http://www.alarabiahconference.org/uploads/conference_research-619467816-1409223880-683.pdf. 
134 Mustafa el-Ğelâyînî, Cami‘u‟d-Durûsi‟l-‘Arabiyye, 11. 
135 Aksan, I, 98-99; Hepçilingirler, 187-192. 
136 Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, V, 314. 
137 Ġbn YaîĢ,  ġerhu‟l-Mufassal, V, 317. 

http://www.alarabiahconference.org/uploads/conference_research-619467816-1409223880-683.pdf
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kabul edilir. Bu üç harf hareke yerine de kullanılır. Zâid harfler grubundaki diğer harfler 

bu harflere hamledilerek zâid kabul edilmiĢtir.
138

 

Fiil kalıplarındaki Ģeddelerden dolayı ziyâde edilen harfler zâid harf grubundan 

sayılmaz. Ayrıca mülhak fiil kalıplarındaki harfler de  zâid harfler grubundan sayılmaz. 

Mülhak fiil kalıplarındaki harfler her ne kadar sonradan eklenseler de kalıplar mücerred 

olarak telakki edilmiĢ, dolayısıyla mülhak harfler de aslî harfler olarak 

değerlendirilmiĢtir. Örneğin;  َذَ ز ََِ ؿ َََ ِ ََٔ شَ    fiilindeki lam ve be harfleri mülhak harfler olup 

zâid harf olarak kabul edilmemiĢtir.
139

 

Gerek yukarıda bahsedilen zâid harflerin kelimelere eklenmesi ve gerekse zâid 

harfler dıĢındaki harflerin kelimelere eklenme sebepleri klasik kaynaklarda ele alınmıĢ 

ve  birçok sebep zikredilmiĢtir. Konumuzla ilgili olanlar Ģunlardır. 

1-  َُ ( َُ (خمَ لَ لإ  Ġlhâk: Kelimeye, kökünde olmayan bir harfi ilave etmektir. Bu iĢlemde 

amaç kelimenin anlamına ekstra bir anlam katmak  değil harf ilavesiyle farklı bir kalıpta 

yeni bir kelime elde etmektir. Bu iĢlem dili kelime açısından zenginleĢtirir.
140

 Bu tür 

ziyadenin, lâmu‟l-fiili cinsinden yapılmasının َ َػَ َْ َِ ػَ   ، َِ َٔ ََْ  örneğinde olduğu gibi kıyâsî 

olduğu belirtilir. Fâu‟l-fiil veya aynu‟l-fiil cinsinden ziyâde yapılmasının ise semâî 

olduğu ifade edilir. Bu tür ziyâdede genellikle vav, ya, elif harfleri kullanılırken nadiren 

nun harfi de kullanılır. Örnek: ََ َٜ ؿَ   kelimesine vav ilavesiyle  َؿ َٜ َٞ ٍََ   kelimesi elde 

edilmiĢtir. َ141  

2- Ġlhak için olmayan, anlama da bir katkısı olmayan harf ziyade 

iĢlemidir.
142

Anlama katkısı olmayan harf ziyade iĢlemi tartıĢmalıdır. Örneğin;  َ ه َأ ٍَ خ  fiili 

ٍَ ه َ خ  ile aynı anlamı taĢırken َ ه َأ ٍَ خ  fiilinin ne için türetildiğine dair farklı görüĢler ileri 

sürülmüĢtür. Bazıları, amacın sadece yeni kelime ortaya koymak olduğunu belirtirtmiĢ, 

bazıları ise eĢ anlamlı gibi görünseler de ikincisinin harf ziyadesi sebebiyle tekit veya 

mübâlağa ifade ettiğini belirtmiĢlerdir.  ًََ َر َل َٓ َخلل ٠َ َ ، َٓ َ َٚ اُ َََٖ خ  cümlelerindeki zâid harflerin 

                                                 
138 Bu üç harfin zâid oluĢu teleffuzlarının kolaylığına ve yaygın kullanımlarına bağlanmıĢtır. Diğer 

harflerin zâid harf olarak kullanılmalarının sebepleri, tafsilatlı bir Ģekilde kaynaklarda izah edilmiĢtir. 

Ayrıntılar için bkz.  Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, V, 315-317. 
139 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 55. 
140 Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, V, 317; Ġbrâhîm Hüseyin Dayfullâh el-Fîfî, el-Hulâsatü‟l-Mustahlasât min 

Mutavvelâti‟n-Nuhât, 245. 
141 Necât  Abdulazim, el-Kûfî, 20.  
142 Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, V, 317. 
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cümleye kattığı te‟kîdin anlamının  benzer bir anlamının َ َ أهخٍ de olduğunu ifade 

etmiĢlerdir.
143

 

3-  َُ َٓ ِ َػَ َشَ ُ َل َِي َ) َ َ(٘ َؼَ ٠ ٠   Harf ziyadesi, yeni bir anlamı ortaya koymak için yapılabilir. 

Örneğin  َذ ٛ  ً  fiili ek harf alarak  َ ، ٛ ذ  ٛ ذَ ً ح  ً َح  ، ٛ ذ   ً أ   َgibi muhtelif kelimelere dönüĢerek 

farklı anlamlar kazanır.
144

 Bu iĢlem, dildeki ihtiyaçlar  doğrultusunda gerçekleĢtirilir. 

Bu yolla türetilen kelimeler dili geliĢtirir ve zenginleĢtirir.
145

 Arapça‟da var olan bir kök 

veya gövdeye  yapılan bu türden bir ziyadeyle fiilden isim türetmek, fiilden fiil 

türetmek, isimden fiil türetmek ve isimden isim türetmek mümkündür. AraĢtırma 

konumuzun önemli bir kısmını teĢkil eden mezid fiil kalıplarındaki fiiller, yeni bir 

anlam  elde etmek için fiil kök ve gövdelerine yapılan harf ilave iĢlemi sonucunda elde 

edilmektedir. Fiil kalıplarının türetilmesiyle ilgili olarak kaynaklarda Ģu esaslar 

zikredilir: 

a- Mücerred bir  fiilin hangi mezîd kalıplara dönüĢtürüleceği konusu genel olarak 

semâya tabidir. Az sayıda kıyâsî olanları da vardır. Örneğin;   ََ ََ  kökünden  ٗ ظ  ،ٗ ظ   َ ٗ ظ   أ 

nin kullanımı,   ََ ََ  kökünden  ى ه   .nin kullanımı yoktur ى ه 

b-Harf eklenerek yeni bir baba dönüĢtürülen mücerred bir fiil sözlüklerdeki 

anlamıyla kullanılabilir. Diğer bir ifadeyle fiilin yeni kazandığı anlam da semâya 

bağlıdır. Örneğin; َ ً َٛ َذ  fiilinin if„âl kalıbından kullanımı vardır. Ancak bu kullanım, 

mute‘addîlik ifade eder. Ġzâle veya arz anlamında َ أ َُ ٍَ ذَ َٛ حٌُ ََح  veya َ َذَ َٛ ٌُ َحَعَ ََ ػ  anlamında 

kullanılamaz.
146

 Çünkü fiilin bu anlamları sözlüklerde bulunmamaktadır. 

c-Mezîd bir fiilin mücerredinin kullanılıyor olması Ģart değildir. Ayrıca bir fiilin  

mezîdi mücerredinden daha fazla kullanılıyor olabilir. Örneğin  َ َأ ََْ َٔ هَ أ قَ ِ كََ ،   fiillerinin 

sülâsîsi kullanılmazken if„âl babları kullanılır.
147

 

d-Mücerred bir fiilin mezîd kalıbının olması veya mücerred bir fiilin mezîd 

kalıplarının  tamamının olması Ģart değildir. Bir fiilin, mezîd bir kalıptan kullanımının 

                                                 
143 el-Esterâbâdî, 83; Ġmâd Yûnus Lâfî, 11. Diğer ziyâde sebepleri için bakınız. Muhammed Muhyiddin 

Abdulhamîd, 38-39; Necât Abdulazim el-Kûfî, 21; Ġbrâhîm Hüseyin Dayfullâh el-Fîfî, 245.  
144 Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, V, 317; Ġbrâhîm Hüseyin Dayfullâh el-Fîfî, 245. 
145 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 51; Necât  Abdulazim, el-Kûfî, 22. 
146 el-Esterâbâdî, 83-84. 
147 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 38-39. 
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olması bize, o fiilin diğer mezîd kalıplarını da yapma imkanını vermez. Babların kıyâsî 

anlamları hariç fiil türetmede esas olan semâdır.
148

 

e-Fiil kalıplarının anlamları tespit edilenlerle sınırlı olmayıp klasik sözlük ve 

eserlerin incelenmesiyle yeni anlamlar belirlenebilir.
149

 

f-Bazı mezîd fiiller, mücerred kökleri olmayan, herhangi bir sülâsî kökten 

türetilmemiĢ fiillerdir. Bu fiillere mürtecel/ muktadab denir.
150

 Muktadab/mürtecel 

fiiller, mülhak harfi ve sülâsîsi olmayan fiillerdir.
151

 

g-Kelimeler dolayısıyla fiiller,َönce hissî, somut anlamlarda kullanılır daha sonra 

mecâz yoluyla soyut anlamlar kazanır.
152

 

Fiil türetimi klasik kaynaklarda yukarıdaki Ģekilde ele alınır. Günümüzde Arap 

Filologları Batı‟da yapılan dil çalıĢmalarının etkisiyle çeĢitli nedenlerle klasik eserlerde 

yapılan kelime tarifinden, sarfın temel bir terimi ve kelimenin tahlilinde temel bir 

kavram olarak gördükleri morfeme yönelmiĢlerdir. Dolayısıyla günümüzde  kelime 

kavramı ve zâid harfler, yerini morfeme bırakmıĢ görünmektedir.
153

 

Morfem, Latince bir kelime olup Ģekil, form, sûret anlamlarına gelir. Terim olarak 

ise “dilin anlamlı en küçük birimi” olarak tarif edilir.
154

 Bu terim, tar‟ib yoluyla  َٓ َََ ٤ْك  

olarak Arapça‟laĢtırılmıĢtır. Ayrıca morfem ve sarf kelimelerinden naht yoluyla elde 

edilen  َ٤ْك َََ ط  kelimesi de kavramı ifade etmek için kullanılır. Klasik kaynaklarda zâid 

harfler olarak anlatılan harfler, günümüzde, morfem olarak da isimlendirilir.
155

 

Klasik dönem nahiv bilginleri, modern dil bilimindeki morfem kavramından 

bahsetmeseler de buna karĢılık gelen açıklamalar yapmıĢlardır.
156

 Örneğin; klasik 

kaynaklarda kelime, “müfret bir manaya delalet eden lafız” olarak tanımlanmıĢ, müfret 

anlamdan kastın, “cüz‟ü bütününün manasına delalet etmeyen Ģey” olduğu belirtilmiĢtir. 

                                                 
148 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 38-39; el-Hemlâvî, 75. 
149 Bkz.َHâĢim Tâhâ ġelâĢ, HâĢim Tâhâ, 56; el-Esterâbâdî 92; Hannân Ġsmail „Amâyire, Hannân Ġsmail, 

“Meâni‟z-Ziyâde fî‟l-Fi‟li‟s-Sülâsî fi‟l-Lüğati‟l-Arabiyye”, (2012), sy. 2, 20. 
150 el-Esterâbâdî, 113; Hadîce  el- Hadîsi,  400. 
151 et-Tâî el-Ceyyâni el-Endelûsî, Cemâlüddîn Muhammed b. Abdullah, ġerhu‟t-Teshîl li‟bn-i Mâlik, III, 

461. 
152 Corci Zeydan, 75. 
153 Klasik eserlerde yapılan kelime tarifine dönük çeĢitli eleĢtiriler yapılmaktadır. Bkz. Muhammed 

Muhammed Dâvud,  Ġlmü‟l-Lugati‟l-Hadîs, 164; Hâlit Osmân Yusuf ve Zekeriyâ Ömer, “Morfîmâtü‟l-

Lügatü‟l-‘Arabiyye: Tertîbuhâ ve Tanzîmuhâ fi‟d-Dersi‟l-Lügaviyyi‟l-‘Arabî, 38. 
154 Rahmâni, Ġshâk, 4; Yusuf  Hâlit Osmân ve Ömer, Zekeriyâ, 35; Lütfî Azîze el-Emîn, 44. 
155 Muhammed Muhammed Dâvud, 106. 
156 Yusuf Hâlit Osmân ve Ömer, Zekeriyâ, 32. 
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Bu tanım, günümüzde en küçük anlamlı birim diye tarif edilen, Arapça‟da ise “hür 

morfem” olarak isimlendirilen kavrama tekâbül eder. Ayrıca mukayyet morfeme karĢılık 

gelen lâm-ı ta‟rîf gibi sarf ve nahiv fonksiyonu olan unsurları açıklamıĢlardır.
157

 

Morfemlerin sarf ve nahve ait olmak üzere iki tür iĢlevi vardır. Burada nahvî 

fonksiyonlarına girilmeyecek konuyla ilgisi ölçüsünde bu kavramdan kısaca 

bahsedilecektir.
158

 

Morfemler; uzunlukları, teleffuzunun olup olmaması gibi birçok açıdan çeĢitli  

kısımlara ayrılır.
159

 Konumuzla daha çok ilgili olan sınıflandırma mukayyed ve hür 

morfemlerdir. Hür morfem (Free Morpheme), tek baĢlarına anlamı olan zamirler, ism-i 

iĢaretler,  harf-i cerler, ef‘âl-i Ģurû,  َ أ َ ف   kelimesi gibi isim-fiiller, َََ ؿَ ٍَ   ve ََْ ِ هَ َ  kelimelerinin  

kökleri gibi morfemlerdir. Mukayyed morfemler (Bond Morpheme)  ise tek baĢlarına 

anlamları olmayan ancak eklendikleri anlamlı birimlere anlam katan morfemlerdir. 

Tesniye elifi, cemi vavı gibi harfler mukayyed morfem sayılır. Dolayısıyla fiil kökleri 

hür morfem, zâid harfler ise (Affixation) mukayyed morfemlerdir. Fiil kalıplarının 

türetiminde mukayyed morfemlerden iki tanesi çok kullanılır. Bunlar, َ ؼ َكَ أ ََ  kelimesinin 

baĢındaki elif  harfi gibi kelimelerin baĢına eklenen ve َٔ ح َ َنَ حر ََٞ ُ  olarak isimlendirilenler ile  

 ًَ َٔ ََ  kelimesindeki sin harfi gibi kelimenin ortasına eklenen ve َ َخءَ شَ كَ ل  َح  veya َ حهَ َٝ ُي َح َََ َ    

denilen morfemlerdir. َ َنَ حكَ َٞ ُِ َح  terimi, kelimelerin sonlarına getirilen, diğerlerine nisbetle 

daha az kullanılan eklere verilen isimdir.  Sperfix- confix ( َُ ػَ  َش ٤َ َخ َط َي َخػَ ز َط ََ ,( ، ٌَ َٔ ََ   ise 

kelimenin birkaç yerine getirilen morfemlere denir.
160

 

Ayrıca  kelimelerin kalıbından bağımsız olarak kök harflerine َ َك َََ َٔ ُ ح َْ ٤َ َُ ١ََ ٍَ ٌَ  ـَح َ  (root 

morpheme), kelimelerin harekeleri ve harekelerin tertibini  belirtenlere  َ َك َََ َٔ ُ ح َْ ٤َ َُ َس َََ خ٣َ ـ ََٔ ح  

(structure morpheme), َأ ٝلى  kelimesinin baĢındaki ve sondan bir önceki elif harfi gibi 

kelimelerin baĢ orta ve sonunda birden fazla yerde bulunanlarına ise  َ َك َََ َٔ ُ ح َْ غَ ط َ و َظ ََٔ حُ ٤ََ  

denir.
161

Fiil kalıplarıyla ilgili olan morfem terimleri tesbit edebildiğimiz kadarıyla 

bunlarla sınırlıdır. 

                                                 
157 Ġbn HiĢâm, Cemâlüddîn b. Yûsuf. b. Ahmed  b. Abdullah, ġerhu ġüzûri‟z-Zeheb fî Ma‘rifeti Kelâmi‟l-

‘Arab, 32. 
158 Muhammed Muhammed Dâvud, 166. 
159 Yusuf  Hâlit Osmân ve Ömer Zekeriyâ, 35; Muhammed Muhammed Dâvud, 166. 
160 Rahmâni, Ġshâk, 8-10; Yusuf, Hâlit Osmân ve Ömer Zekeriyyâ, 40; Lütfî Azîze el-Emîn, 46; 

Muhammed Muhammed Dâvud, 166. 
161 Yusuf, Hâlit Osmân ve Ömer Zekeriyyâ, 41-43; Muhammed Muhammed Dâvud, 166.  
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Günümüzde mezîd fiil kalıplarına eklenen harfler morfem olarak adlandırılmakta 

ve anlama katkılarının olduğu değerlendirilmektedir. Klasik kaynaklarda ise sözlük 

anlamlarından bağımsız olarak kelime kalıplarının anlamlarının olduğu, bunun, fertlerin 

birbiriyle iletiĢimi için zarûrî olduğu değerlendirilmiĢtir. Bu değerlendirmeye göre
162

fiil 

kalıplarının, fiillerin sözlük anlamlarından bağımsız anlamları vardır. Kalıpların 

anlamları, ilk dönemlerden itibaren ele alınmıĢtır.
163

 

Kalıpların anlamlarının ele alınıĢı, süreç içerisinde değiĢmiĢ ve konuyla ilgili 

kavramlar süreç içerisinde oluĢmuĢtur. Ġlk eserlerde, özellikle Sibevey‟in el-Kitab‟ında 

ve Ġbn Kuteybe‟de  konuyla ilgili bir terim kullanılmamıĢ, fiiller sözlük yöntemiyle 

daha çok eĢ anlamlı fillerle açıklanmıĢtır. Sonraki dönemlerde eĢ-ġâfiye adlı eserde 

olduğu gibi kavramlar oluĢmuĢ, “Ģu kalıp Ģunun içindir”  gibi ifadelerle kavramlar 

verilmiĢtir. Konuyla ilgili Ģerhlerde kavramların açıklandığı  görülür. Ülkemizde çok 

okutulan Bina adlı kitapta konuyu ifade sadedinde kitabın ismiyle aynı olan bina terimi 

kullanılmakta “Bu babın binası Ģunun içindir” ifadeleriyle fiil kalıbının anlam özelliği 

anlatılır. Günümüzdeki eserlerde ise konuyla ilgili olarak “fiil kalıplarının anlamları” 

( َحل  َخٗ َؼ ََٓ  حدَ َٞ رَ ٠ ) baĢlığının kullanıldığı görülür. Bu tabir, fiil kalıplarının bütün anlam ve 

fonksiyonlarını içerecek biçimde kullanılır. Bize göre fiil kalıplarının, isimden harften 

sesten cümleden fiil türetme fonksiyonları vardır. Ayrıca fiil kalıpları ilhak, naht ve 

Ta„rîb için kullanılır. Fiil kalıplarının anlamlarını ise farklı bir baĢlık altında ele almak 

gerekir. 

1.5. FĠĠL KALIPLARININ ANLAMLARI  

Arapça‟da harf ziyadesiyle elde edilen fiil, yeni anlamlar kazanır. Bu anlamlar, 

“ ٠ٗخَ ؼ ََٓ  ” kavramıyla ifade edilir. Bu kavram, fiil kalıplarının türetilen eyleme 

kazandırdıkları anlamı ifade için kullanılır. Konuyla ilgili kullanılan anlam odaklı 

kavramlara bakıldığında bunların bir kısmının Türkçe‟de karĢılıklarının bulunduğu 

görülür. Bunlar, Müte„addî, lâzım, mutâva„at, müĢâreket, ma‘lûm, meçhûl  

kavramlarıdır. Bunların dıĢında talep, tekellüf, tahavvül, müvâlat vb. kavramların ise 

Arapça‟ya özgü olduğunu söylemek yanlıĢ olmayacaktır. Ortak kavramların Türkçe‟de 

neye tekabül ettiğinin  izahı kavramların anlaĢılması açısından önem arz eder. 

                                                 
162 Hannân Ġsmail „Amâyire, “Me‘âni‟z-Ziyâde fî‟l-Fi‘li‟s-Sülâsî fi‟l-Lügati‟l-‘Arabiyye”, 297-298.  
163 Ebu Evs Ġbrâhîm ġemsân, Ebniyetü‟l-Fi‘l Delâlâtühâ ve „Alâkâtühâ, 8. 
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1.5.1. Türkçe’de Kavramsal KarĢılığı Olan Terimler 

Müte„addî, lâzım, mutâva„at, müĢâreket, ma‟lûm ve meçhûl gibi kavramlar 

Türkçe‟deki çatı kavramına tekâbül eder. Çatı, eylemin özne veya nesneyle iliĢkisini 

belirleyen bir anlam ve görev özelliğidir. Çatı bakımından fiiller, eylemin anlattığı iĢe 

öznenin katılma biçimine göre etken ve edilgen, eylemin bir nesneyi etkilemesi yönüyle 

geçiĢli-geçiĢsiz, eylemin anlattığı iĢin özneye dönüĢünü ifade ediyorsa dönüĢlü, eyleme 

birden çok öznenin katılması söz konusu ise iĢteĢ adını alır.
164

  Diğer bir tasnife göre 

çatısı itibariyle fiiller Türkçe‟de; 

a- Nesne alıp almaması itibariyle geçiĢli, geçiĢsiz diye ikiye ayrılır. Bu 

kavramların Arapça‟da karĢılığı müte„addî ve lâzımdır. 

b- Öznesi itibariyle ise etken, edilgen, dönüĢlü ve iĢteĢ olmak üzere dört kısma 

ayrılır. Bukavramların ma‟lûm, meçhul, müĢâreket ve mutâva„at kavramlarına karĢılık 

geldiği kanaatindeyiz. 

Burada iki ayrı kavramsal kategori  olduğu görülür. Bir kategoride yer alan bir 

fiil, baĢka bir açıdan diğer kategoride yer alır. Dolayısıyla mutâva„at, müĢâreket 

anlamındaki fiillerin aynı zamanda Müte„addî veya lâzım olabileceği sonucu 

çıkmaktadır. Ma‟lûm ve meçhûl kavramlarına, fiil türetimi açısından kalıplarla 

doğrudan iliĢkili olmadıkları için girilmeyecektir. Diğer kavramların 

karĢılaĢtırmalarının yapılması bir ihtiyaçtır. Bu kavramsal sınıflamadan hareketle 

Arapça‟da fiilleri ikiye ayırmak mümkündür. 

1.5.1.1. Nesne Alıp Almaması itibariyle Arapça’da Fiiller: Müte‘addî-Lâzım 

1.5.1.1.1. Müte‘addî Fiil 

Müte„addî fiil, harfi cersiz olarak bir, iki veya üç mefûl alabilen fiillerََolarak tarif 

edilir. Örnek; َ ػَ َش َؿَ ٍَ ى ٤ٌََ ََٔ َِ حُظ  ٌََ َهَ أ َُ َأ َش ٤َ َخ َأ َٔخ َِ هَ ٤ٌََ ََٔ َِ حُظ  ََضَ ٤َ طَ ػَ ، ضَ ِ َػَ ،  َٔ َُ خز َث َخؿَ ٤ٌَ ََٔ َِ حُظ  َََّ ٍ َ ي ََٔ ح .
165

 Müte„addî ve 

lâzım kavramları, fiil kalıplarının anlamları söz konusu olduğunda en sık kulanılan iki 

kavramdır. Müteaddilîk kavramı, genellikle geçiĢli olarak Türkçe‟ye tercüme edilir. 

                                                 
164 Aksan, I,  103-104. 
165 Ebû Evs Ġbrâhîm ġemsân, Kadâya‟t-Te‘addî ve‟l-Luzûm fî‟d-Dersi‟n-Nahv, 9; Abdussabûr ġâhîn, 63. 
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Ancak mezîd kalıplarla Müte„addî olan fiillerin, aĢağıda yer verilen iki farklı biçiminin 

olduğu görülür: 

a- Türkçe‟deki oldurgan ve ettirgene tekabül eden türü: Türkçede geçiĢli fiiller; 

sevdim, içtim, buldum gibi nesne alabilen fiillerdir.
166

  GeçiĢsiz fiilleri, geçiĢlilik ekleri 

olan -dır, -t, -r, ekleriyle geçiĢli yapmak mümkündür. Türkçe‟de geçiĢsiz bir fiilin ek 

alarak geçiĢli olmasına oldurgan, geçiĢli fiilin ek alarak tekrar geçiĢli olmasına ise 

ettirgen denir.
167

 Örneğin; Uyudu fiili ( َ ٗ َّ خ ),  “Nihal çocuğu uyuttu. ( َّ ٗ َأ َ خ )” cümlesinde ek 

alarak  oldurgan olmuĢtur.
168

  GeçiĢli fiilleri ise bu ekler ettirgen yaparlar. Giydi ( َْ ز َُ َ ) 

fiili  geçiĢliَ iken “Annesi Nihal‟e elbiseyi giydirdi. ( َْ ز َُ أَ َ )” cümlesinde fiil ettirgen bir 

fiile dönüĢmüĢtür. Bu ek Türkçe‟de “açtı, açtırdı, açtırttı” örneğinde olduğu gibi birçok 

kez ardarda getirilebilir.
169

 Örneklerde görüldüğü üzere Müte„addî terimi geçiĢli, 

oldurgan ve ettirgen terimlerinin karĢılığı olarak Arapça‟da kullanılır. Ne var ki 

ettirgenlik Arapça‟da daha çok  َؼ َؿ ََ   fiili ile yapılır.
170

  

Oldurgan ve ettirgen anlamında fiillerin geçiĢli yapılabilmesi if„âl, tef„îl ve istif„âl 

kalıplarının َ حي َخػَ ه ََٚ َِ َؼ َ:َؿَ ٙ َي َؼ َهَ أ  biçiminde (ca‘l anlamıyla) geçiĢli yapılanlarına mahsustur. 

b- Fiillere, Arapça‟ya özgü anlamlar kazandırarak müte„addî yapan kalıplar: Bu 

tür kalıplar ve anlamlar çoktur. Örnek:  
171

َٝ َٚ َظ ََِ وَ رَ أ َ   َ َوَ ر ََٚ َط َيَ ؿَ : ٤لّ  . Bu örnekte fiilin sülâsîsi 

if„âl babına dönüĢtürüldüğünde müte„addî olmaktadır. Ancak bu, Türkçe‟deki 

oldurgana karĢılık gelmez. 

Lâzım fiilleri müte„addî yapmanın birçok yolu vardır.
172

 Fiilleri müte„addî yapan 

mezîd fiil kalıplar Ģunlardır. 

1- Ta„diye  hemzesi (if‘âl kalıbı): Sülâsî fiil, if„âl babına dönüĢtürüldüğünde 

geçiĢli olur.
173

Örnek: خ٤َ ََٗ حُي َََْ ٌَ خط ٤َ ٢ََكَ ك َََْ ٌَ خط َز ٤َ  َؽَ ََْ ظ َزَ َٛ ًَ أ ََ-ذَ َٛ ً َ . 

                                                 
166 Bilgegil, 279. 
167 Hepçilingirler, Feyza, Türkçe Dilbilgisi, 346. 
168 Bilgegil, 279. 
169 Hepçilingirler, 358. 
170 Abbâs Hasan, en-Nahvü‟l-Vâfî, II, 11. 
171 el-Esterâbâdî, 91. 
172 Diğerleri ġunlardır: 1-Tazmîn yoluyla fiil müteaddî olur. Tazmîn, bir fiilin bir baĢka fiilin anlamını 

ifade edecek biçimde kullanılmasıdır. ٤ ٘ خ ِ َػ   ٍ ُ ز ي  َح ِ غ  َ  cümlesinde fiil lâzım iken ؽ   ٖ  ٔ  ٤  ُ َر ش ََح  ِ غ   ؽِغَ cümlesindeؽ 

fiili , رِؾ anlamını içerecek biçimde kullanılmıĢ ve geçiĢli olmuĢtur. 2- Semâya dayalı olmak kaydıyla 

harf-i cerin hazfiyle lâzım fiil müteaddî olabilir. ََ ٤و خط٘  خ  ٔ  ُ َ لّ  ؿ   ٍ َ  ٖ ٤ ٓ ز ؼ  َ  ٚ  ٓ  ٞ َه  ٠ ٓ ٞ  ٓ َ  ٍ ظ خ حه   ٝ  ayetinde َ  ٍ ظ خ  fiili ح ه 

normalde ٖٓ ile kullanılırken harf-i cersiz olarak müteaddî kullanılmıĢtır. Bkz. (Ġbn HiĢâm el-Ensârî, 

Muğni‟l-Lebîb an Kütübi‟l-E„ârib, V, 677- 693; Cemâl Abdulazîz Ahmed, 89-90) 
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Ta„diye  hemzesinin, kıyâsî olarak, sülâsî hangi fiilleri geçiĢli yaptığı ile ilgili 

tartıĢma vardır. Hemze, hem sülâsî müte„addî, hem lâzım fiilleri kıyâsî olarak müte„addî 

yapar diyenler olduğu gibi ikisinde de semâîdir diyenler de vardır. Ayrıca, sadece 

lâzımda kıyâsîdir, müte„addîde semâîdir diyenler de olmuĢtur. Ancak sülâsî fiilin ism-i 

fâili, fiil, if„âl babına dönüĢtürüldüğünde mefulüne dönüĢen fiillerde kıyâsîdir görüĢü 

daha isabetli görünmektedir. Örneğin َ َ ي َؼ َه  fiili lâzım bir fiil olup ism-i fâili َ ي َخػَ ه ‟dür. Fiil 

if„âl babına dönüĢtürüldüğünde َ َؿَ ٙ َي َؼ َهَ أ حي َخػَ ه ََٚ َظ ََِ ؼ َ:  örneğinde olduğu gibi ism-i fâili mefûle   

dönüĢür. Mısır Dil Kurumu‟nun konuyla ilgili kararı da bu doğrultuda olup bu özellikte 

olmayan diğer fiillerde oldurgan yapmanın semâî olduğu kararda ifade edilir
174

 Ġf„âl  

kalıbının müte„addîliği, bazı fiillerde oldurgan bazı fiillerde ise ettirgenliğe tekabül 

eder. Buradan hareketle  if„âl babının oldurganlığı yukarıda özelliği zikredilen fiillerde 

kıyâsî diğer fiillerde semâîdir. Ettirgenliği ise bütünüyle semâîdir.  

2-Lâzım fiil tef„îl kalıbına dönüĢtürüldüğünde oldurgan olabilmektedir. Az sayıda 

müte„addî fiil ise ettirgen olur:
175

Örnek:  َ هَ َفَ ََ ك َُ َُ هَ َضَ كَ ََ ،َك ََي َخ يح َخ . 

 Bunun dıĢındaki anlamlarında fiil geçiĢli olsa da oldurgan olmaz. Örneğin; izale 

anlamı kazanan عَ   َ ٓ-ََ ٚ ػ   َ َأ َٓ : َُ ٍَ َُ َح َٚ ََ٘ ػَ َعَ ََ َٔ ح َ176  fiili tefîl kalıbıyla müte‘addî  olsa da 

oldurgan değildir.   

3-Lâzım fiil, mufâale kalıbına dönüĢtürüldüğünde zâid elif fiili güçlendirerek 

onun geçiĢli olmasını sağlar. Bu yolla fiiller, genellikle müte„addîlikle birlikte iĢteĢlik 

anlamı da kazanırlar.
177

 Ancak oldurgan olmazlar.Örnek: 

Muhammet yürüdü. /. َ َٓ ٍَ ي ََٔ لَ َٓ َخ  

Muhammetle yürüdüm.  / صَ خ٣ ََٓ َ .ي حَٔ لَ َٓ ََ   

4-Sülâsî lâzım fiil, istif„âl kalıbına dönüĢtürüldüğünde talep ve nisbet anlamına 

ilaveten geçiĢlilik kazanabilir.
178

Bu kalıptaَ َُ َضَ ؿَ ََ وَ ظ ََٓ حَ َ-ؽَ ََ هَ َ  ٢زظ ٤َ َوَ كَ ََٖ َٓ َخدَ ظ ٌََ ح  gibi örneklerde 

                                                                                                                                               
173 Ebû Evs Ġbrâhîm ġemsân, Kadâya‟t-Te‘addî ve‟l-Luzûm fi‟d-Dersi‟n-Nahv, 49. 
174 Ebû Evs Ġbrâhîm ġemsân, Kadâya‟t-Te‘addî ve‟l-Luzûm fi‟d-Dersi‟n-Nahv, 53. 
175 Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-Lebîb an Kütübi‟l-E‘ârib, V, 684; Ebû Evs Ġbrâhîm ġemsân, Kadâya‟t-Te„addî 

ve‟l-Luzûmi fi‟d-Dersi‟n-Nahv, 54. 
176 el-Hemlâvî, 78. 
177 Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-Lebîb an Kütübi‟l-E„ârib, V, 683; Ebû Evs Ġbrâhîm ġemsân, Kadâya‟t-Te„addî 

ve‟l-Luzûmi fi‟d-Dersi‟n-Nahv, 58. 
178 Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-Lebîb an Kütübi‟l-E„ârib, V, 683; Ebû Evs Ġbrâhîm ġemsân, Kadâya‟t-Te„addî 

ve‟l-Luzûm fi‟d-Dersi‟n-Nahv, 58. 
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fiil oldurgan olurken  ََ حُظَ َضَ لَ ز َوَ ظ ََٓ ح َِ ََْ gibi örneklerde fiil geçiĢli olmakla birlikte oldurgan 

olmaz. 

1.5.1.1.2. Lâzım Fiil 

Lâzım fiiller, ََىه .gibi fâiliyle yetinen mefûl alamayan fiillerdir هَؽ،
179

 Lâzım 

fiillerin anlam özelliklerine ait bilgilere kaynaklarda yer verilir.
180

 Türkçe‟de ise 

geçiĢsiz eylemler “oturdu”, “gitti” gibi durum bildiren ve “acıktı” gibi oluĢ bildirenler 

olmak üzere iki baĢlık altında ele alınır.
181

Yapısı itibariyle çatı ekinden 

mahrumdurlar.
182

 Türkçe‟de geĢiçsiz fiiller -n, -l, -Ģ eklerini alarak geçiĢsiz olurlar. 

Arapça‟da lâzım fiil, mücerret ve mezîd olabilir.
183

 Müte„addî fiiller birçok yolla lâzım 

fiile dönüĢür. Ancak fiil kalıplarıyla ilgili olanlar Ģunlardır.  

1-Mutâva„at: Bir mefûl alan müte‘addî fiillerin mutâav‘atı lâzım (geçiĢsiz) fiil 

olur. Bu fiillerin her ikisinin kökünün aynı olması gerekir. َ َقَ ظ َل ََٗ ح َََ-قَ ظ َك
184  gibi. 

2- Sülâsî fiilin mâzisinin aynu‟l-fiili ötreye dönüĢtürüldüğünde  lâzım olur ve 

mübâlağa ifade eder. Örnek:َ
185

.  

Adam haberi öğrendi. / ََ ََْ َِ ػَ  َُ َََ ؿَ حُ .ٚ َك َََ ػَ ١ََ أ ََََ ز َوَ ح  

Ne kadar bilgili birَ adam. ََ ََْ ِ َػَ َ /َٚ ََٔ ِ َػَ خَأ ََٓ :١َََ أ ََََ ؿَ حُ  

 Fiil kalıplarının büyük kısmından hem müte„addî hem lâzım fiiller gelir. 

Müte„addî fiillere mahsus bir fiil kalıbı yok iken lâzım fiillere mahsus fiil kalıpları 

Ģunlardır: َ ك ََ ََ لَ ٣ ََ-ؼ  ؼ  ٍَ ؼ َلَ َٗ ح َ , َؼَ كَ ،َح َََ ِ َؼَ ل َ،َط ٍََ ٤لّ َؼَ كَ ،َح ٍََ لّ َؼَ كَ ،َح َخ ََ٘ ؼَ كَ ،َح ٍََ لّ  ََ٘ ؼَ كَ ،َح ٍََ لّ  ءَ لّ  .
186

 

                                                 
179 Ebû Evs Ġbrâhîm ġemsân, Kadâya‟t-Te„addî ve‟l-Luzûm fi‟d-Dersi‟n-Nahv, s. 9; Abdussabûr ġâhîn, 

63. 
180 1-Fizik veya karakter özelliklerini ifade eden fiiller: َ َؽخٍ، ،َْٜٗ ،َ َؿزٖ َظَف،  gibi. 2-Temizlik ve شـغ،

kirlilik anlamı taĢıyan fiiller:  َءَحَُؿ  fiilleri gibi.3-Renk kusur ve hastalık anlamı ؽََٜحُؼٞدَ،َىَْٗحُؼٞد،َٝع 

taĢıyan fiiller: حهؼََحٍُِع،ًََُْحَُؿَ،َػَؽ٣َُي fiilleri gibi.4-Arızî bir durumu anlatan fiiller: َحٍطؼش٣َيَٙ،َٗشؾ

 .fiilleri gibi ػ٠َِ،ًَََٔػَٔ،كَفَ،َرطَ،َأشَََ
181 Hepçilingirler, 344. 
182 Bilgegil, 279. 
183 Hepçilingirler, 346. 
184 Abdussabûr ġâhîn, 63. 
185 Diğer yolları Ģunlardır: 1- Mamulünün kendisinin önüne geçmesiyle fiil lâzıma dönüĢür:  َْ ظ   ٘  ً َ  ٕ ََا  ٣ خ ء   َ ِ ُ
َ  ٕ ٝ  َ ز   Örnekte fiil aslında geçiĢlidir. Ancak mefûlü önüne geçince baĢına harfi cer almıĢ ve fiil geçiĢsiz . ط ؼ 

olmuĢtur. 2- Tazmîn yoluyla müteaddî fiil, lâzım fiilin de anlamını içerecek biçimde kullanıldığında lâzım 

olur: َح  ٍ  ٌ ِ ٤ ل  َٙ ك   َ  ٓ َأ   ٖ َػ   ٕ ُ لٞ  خ ٣َ و   ٖ ٣  ٌ  ُ . Ayette  َخُ ق  ,anlamını içerecek biçimde kullanılmıĢ ve lâzım olmuĢ ح ر ظ ؼ ي َ fiili ه 

 .fiilinin harfi ceriyle birlikte kullanılmıĢtır. Bkz. Cemâl Abdulazîz Ahmed  , 93-94 ح ر ظ ؼ ي َ
186 Ebû Evs Ġbrâhîm ġemsân, “Kadâya‟t-Te„addî ve‟l-Luzûm fî‟d-Dersi‟n-Nahv”, 17-18. 
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1.5.1.2. Öznesi Ġtibariyle Arapça’da Fiiller: Mutâva‘at (Ġradî-DönüĢlü)-MüĢâreket 

Öznesi itibariyle Arapça‟da fiiller ma‘lûm meçhûl mutâva„at müĢâreket olmak 

üzere dörde ayrılır. Ancak ma‘lûm ve meçhûl terimlerinin fiil türetimiyle ilgisi olmadığı 

için üzerinde durulmayacaktır. 

1.5.1.2.1. Mutâva‘at (Ġradî - DönüĢlü Fiiller) 

Mutâva„at,  ُطوع fiilinin mufâale kalıbından masdarı olup sözlükte  َُُه ُلَُُاعَُط  ifadesi 

itaat etmek, tabi olmak anlamına gelir. Bu fiilin müfâ„ale kalıbı olan ( َُعَُاوَُط ) ise  

onaylamak, kabul etmek ( قَُافَُوَُ ) anlamlarına gelmektedir.
187

 Terim olarak kullanmamıĢ ve 

bir tarif yapmamıĢ olsa da bu fiili konuyla ilgili olarak ilk kullanan Sîbeveyh‟tir. 

Sonraki süreçte bu fiilin masdarı kavramlaĢtırılmıĢtır.
188

  

Mutâva„at, terim olarak “Mefûlün, fâilin eyleminin etkisini kabul etmesi” olarak 

tarif edilir.
189

 GeçiĢli eylemin etkisinde kalan meful, eylemin etkisi doğrultusunda 

harekete geçer ve o doğrultuda eylemde bulunur.  Binaen aleyh mutâvi aslında fiilin 

etkisini kabul eden mefûldür ki bu mefûl mutâva„at fiilinin fâiline dönüĢür. Mutâva„at 

kavramı mefûlle ilgili olmakla birlikte müsnede (fiile) ait bir kavram olarak bilinir. 

Dolayısıyla mutâvî aslında fâil olan mefûlün bih olsa da bu kavramla fiiller kastedilir.
190

 

Mutâva„at kavramının sınırları zaman içinde geniĢletilmiĢtir. Aynı kökten 

olmayan, aralarında etki-sonuç iliĢkisi olan  ََُفَُُُه ُت ُيُْطَُعُْ،ُأَُبَُهَُذَُفَُُه ُت ُدُْرَُط رَُمَُتَُأْفَُُُه ُت ُرُْمَُ،ُأَُعَُمَُتَُاسُْفَُُه ُت ُمُْلَُّ،ُكَُذَُخَُأ  gibi 

fiillerde mutâva„at iliĢkisinin var olduğu düĢünülmüĢ ve mutâva„atın bu türü için َُُُة ُعَُاوَُطَُمُ لْا

ُة ُيَُّمُِجَُعُْمُ الُْ  terimi kullanılmıĢtır. Aynı köke sahip fiiller arasındaki asıl mutâva„at için ise  

.terimi kullanılır المطاوعةُالصرفيةُ
191

 

ُMutâva„atın tarifini, bütün fiilleri kapsayacak biçimde geniĢletenler de vardır. 

Öyleki, َُاحَُفَُّالت ُُلُ فُْالطُُِّلَُكَُأ  cümlesinde fâilin eylemi kabule istekli olduğu, elmayı yediği 

dolayısıyla bu cümlede mutâva„atın  söz konusu olduğu iddiâ edilmiĢtir.
192

 Ne var ki 

mutâva„atı, ek harflerle fiillerin yeni anlamlar kazanması ve fiil türetimi bağlamında ele 

                                                 
187 Fîruzâbâdî, 745; el-Cevherî, Ġsmâîl  b. Hammâd, e‟s-Sıhâh, 577. 
188 Sâlih b. Süleymân el-Vüheybî, “Zâhiretü‟l-Ġlhâk fi‟s-Sarfi‟l-‘Arabî”, 3; Bkz. Sîbeveyh, el-Kitâb, IV, 

77, 65); Sâlih b. Süleymân el-Vüheybî, “el-Mutâva‘atu Ma‘nâhâ ve Evzânühâ”, 6, 514.    
189 el-Kûfî, Muhammed, ġerhu‟l-Binâ, 60;  
190 el-Esterâbâdî, 103. 
191 Sâlih b. Süleymân el-Vüheybî, “Zâhiretü‟l-Ġlhâk fi‟s-Sarfi‟l-‘Arabî”, 513-531.   
192 Ġmâd Yûnus Lâfî, “Vakfe inde Me‘âni Evzâni‟l-Ef‘âli‟l-Mezîde”, 4. 



35 

  

  

aldığımızda, etki-sonuç iliĢkisi içinde olan bütün fiilleri, mutâva„at kavramına  sokarak 

terimin sınırlarını geniĢletmek gereksiz gibi görünmektedir. Diğer taraftan son 

dönemlerde, bu kavramın alternatifi olarak bazı yazarlar tarafından َُة ُيَُّاسُِكَُعُِنُْلُْا   

(reflexsivety) terimi kullanılsa da yaygınlık kazanmamıĢtır.
193

  

Mutâva„atla ilgili olarak َُُه ُت ُرُْسَُّك رَُسَُكَُانُْفَُُ  cümlesi yaygın biçimde kullanılır. Bu ifade 

örnek olarak zikredilmiĢ, öğretim amaçlı kurulmuĢ ve  mutâva„at kavramının öğretimini 

kolaylaĢtırmak için kullanılmıĢtır.
194

 Zîra aslında mutâva„at  fiillerinde fâil, dıĢardan bir 

etki olmadan da eylemi gerçekleĢtirmeye muktedirdir. ُُُِاُِتُ قَُلَُطَُنْا ُتُ فُْرَُصَُنُْ،  gibi bir çok 

mutâva„at fiilinin sülâsîsinin olmaması da bunu gösterir.195Ayrıca mutâva„at-ı 

mu‟cemiyyeُ türünde olduğu gibi fiilin mutâva„atını karĢılayacak kökü farklı bir fiil 

olduğunda fiilin kendi kökünden mutâva„atı yapılmamaktadır.
196

BaĢka bir ifadeyle fiilin 

mutâva„atını ifade edecek sülâsî bir fiil varsa o fiilin mutâva„atı kullanılmaz. Örneğin 

ُه ُت ُدُْرَُطَُ , fiilinin mutâva„atı olarak  َُدَُرَُطَُانُْ،ُفَُُدَُرَُاطَُّف   fiilleri kullanılmamıĢtır. Çünkü mutâva„atı 

için, sülâsî olan َُبَُهَُذ   fiili yeterli olmuĢtur.
197

  

Mutâva„atın, sarf ve nahiv alimlerinin vehmî, uydurması ve kuruntusu olduğuna 

dair görüĢler olsa da bu kavram, diğer Sâmî dillerde olduğu gibi Arapça‟da  bir olgudur. 

Ne var ki dil bilginleri, onun tedkikinde aĢırıya kaçmıĢlardır.
198

 

Mutâva„at fiillerinin ve teriminin  iki kavramla yakınlığı ve benzerliği vardır. 

Bunlardan biri lâzımdır. Nahivcilerin bir kısmı, bu terimi lâzım kavramıyla müterâdif 

görürler.
199

 Ne var ki mutâva„at, bazı fiillerde lâzım kavramıyla  örtüĢse de  iddiâ 

edildiği gibi onunla eĢ anlamlı değildir. Mutâva„at fiillerinin çoğunluğu lâzım olsa da 

Müte„addî olanları da vardır.
200

 Mutâva„at, müte„addî fiilleri bir derece geçiĢsiz yapar. 

Dolayısıyla mutâva„at fiilleri,  َُمَُلَّعَُُتَُفَُُه ُت ُمُْلَُّع  örneğindeki gibi Müte„addî olabildiği gibi َُُه ُت ُرُْسَُّك

ُرَُسَُكَُانُْفَُ  örneğindeki gibi lâzım da olabilir.
201

 Bir mefûl alan fiilerin mutâva„atının lâzım 

olduğunu söyleyebiliriz. Ġki mefûl alan fiillerin mutâva„atı ise müte„addî olarak kalır. 

                                                 
193 Sâlih b. Süleymân el-Vüheybî, “Zâhiretü‟l-Ġlhâk fi‟s-Sarfi‟l-‘Arabî”, 4; Sâlih b. Süleymân el-Vüheybî, 

“el-Mutâva„atu Ma„nâhâ ve Evzânühâ”, 513-531.  
194 Sâlih b. Süleymân el-Vüheybî, “Zâhiretü‟l-Ġlhâk fi‟s-Sarfi‟l-„Arabî”, 513-531; Sâlih b. Süleymân el-

Vüheybî, “el-Mutâva„atu Ma„nâhâ ve Evzânühâ”, 517.   
195 HâĢim Tâhâ ġelaĢ, 160 
196 Sâlih b. Süleymân el-Vüheybî, “el-Mutâvaa Ma„nâhâ ve Evzânühâ”, 519.   
197 Sîbeveyh, 66. 
198 Sâlih b. Süleymân el-Vüheybî, “el-Mutâvaa Ma„nâhâ ve Evzânühâ”, 518.   
199 Cevherî, 1255.  
200 el-Esterâbâdî, 103. 
201 a.y. 
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Türkçe dilbilgisi terimleri açısından bakıldığında ise müte„addî-lâzım kavramları ile 

mutâva„at farklı kavram kategorilerinde bulunur. Dolayısıyla mutâva„at fiilleri hem 

müte„addî hem lâzım olabilir. 

Mutâva„at kavramına yakın ve ona benzer diğer bir kavram meçhûldür. Mutâva„at 

fiillerinin Türkçe‟ye ve Ġngilizce‟ye tercümesi edilgen/passive olarak yapılması bu 

benzerliği beslemektedir. Bu noktada mutâva„atın meçhûlden farkını ortaya koymak 

gerekir.    

Mechûl ve mutâva„at arasındaki en temel fark isnattadır. Mechûl fiilde isnad, 

nâib-i fâil ile fiil arasında,  mutâva„atta ise fâil ile fiil arasında olur.  

Mechûl fiilde nâib-i fâil pasif durumdadır. Eylemin etkisi altındadır. Dolayısıyla 

nâib-i fâilin eylemi iradî değildir. Mutâva„at fiillerinde ise fâil çoğunlukla hakîkaten 

bazen mecâzen iradî eylemler sergiler ve  aktiftir. Bu sebeble mutâva„at fiillerine iradî 

fiiller denmektedir. Örneğin; َ َلوخثذ ُ َح ٗ و ِ ض   “çantalar taĢındı.” cümlesinde nâib-i fâil 

gerçek fâil değildir. Pasif konumdadır. Ancak  ََ ؿَ َََ و َظ ََٗ ح ٍَ ١خ  “KomĢum taĢındı.” cümlesinde 

fâil eylemi yapan kiĢidir. 

Mutâva„at kalıplarıyla türetilen fiillerin bir kısmı dönüĢlü fiillerdir. Dolayısıyla 

mutâva„atın bir iĢlevi de fiilleri dönüĢlü yapmaktır. Arapça‟da mutâva„at kavramının 

dönüĢlü fiilleri içermesi sebebiyle ayrıca bir terim vaz edilmemiĢtir. AraĢtırmamızda 

dönüĢlü kavramına tekabül eden bir terim bulamadık. Ancak   ġerhü‟t-Teshîl‟de ( ٌََٟ حُ ََٝ 

َُ َََ ؼ َك َ َٚ َٔ لَ ٘ َر ََََ خػَ ل َح ) “fâilin kendi kendine yaptığı Ģey” Ģeklinde bir tarif geçmekte verilen 

ََ لَ ظ ًََ ح َ  (Sürme çekti), َ ؾَ شَ ظ ََٓ ح   (Tarandı )
202

 gibi örnekler Türkçe‟deki dönüĢlü fiile karĢılık 

gelmektedir. 

Türkçe‟de mutâva„at fiilleri, ekseriyetle dönüĢlü fiillere tekabül eder. Türkçe‟de 

dönüĢlü fiiller  “kendini kuruladı” örneğinde olduğu gibi direk dönüĢlü, “yıkandı” 

örneğinde olduğu gibi dolaylı dönüĢlü ve “parçalanmak, yıkılmak, yayılmak” 

örneklerinde olduğu gibi dönüĢlülük eğilimi gösterenler olmak üzere üçe ayrılır. 

DönüĢlülük eğilimi gösterenler mecaz yoluyla dönüĢlü olmuĢlardır.
203

 Arapça‟da direk 

dönüĢlü fiiller, Îngilizcedeki reflexsive zamirlerle yapılanlar gibi  َ ٗ َ٤َ ػَ ََٝ ََْ ل ََٖ  

kelimeleriyle yapılır. Dolaylı olanlar ise fâili canlı, gerçek fâil olanَ َح ََؾَ شَ ظ ََٓ ح َ  ََ َٔ ظ َؿَ ،   gibi  

                                                 
202 et-Tâî el Ceyyâni el-Endelûsî, 455. 
203 Yılmaz, Engin,”Türkiye Türkçesinde Ġkili Çatı Sorunu ve Bunun Öğretimi ile Ġlgili Meseleler”, TDAY 

BELLETEN, 2001, I-II, 13-14. 
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mutâva„at fiilleridir. DönüĢlülük eğilimi gösterenler diğer bir ifadeyle mecazi 

dönüĢlüler ise َ َح َََ شَ ظ ََٗ ح، َٗ ٌَ َٔ ََ  gibi fâili nesne olan  mutâva„at fiilleridir diyebiliriz.    

Türkçe‟de mutâva„at fiillerinin tam olarak karĢılığı ikili çatı kavramıdır.
204

 Zira 

mutâva„atta Türkçe‟deki ikili çatıda olduğu gibi hem edilgen hem dönüĢlü çatı bulunur. 

Mutâva„at fiillerinin türetiminde asıl olan semâdır.
205

Ancak belirli fiil kalıpları 

arasında mutâva„at iliĢkisi sık görülür. Bu kalıpları ikiye ayırmak mümkündür:  

1- Dâima mutâva„at anlamında kullanılanlar. Bunlar mutâva„at dıĢında baĢka bir 

anlam için kullanılmazlar. Bunlar; َ ٠ِ ََ٘ ؼ َكَ ،َح َََ ِ ََ٘ ؼ َكَ ،َح َََ ؼ َل ََٗ ح  kalıplarıdır. 

2-Diğer anlamlarının yanısıra mutâva„at anlamı için de kullanılanlar: Bunlar; 

َََ ِ َؼَ ل َ،َط َََ ؼ َلَ ظ ََٓ ،َحَ ََ ؼ َل َ،َط َََ خػَ ل َ،َط َََ ؼ َظ َكَ ،َح َََ ؼ َل ََٗ ح َ،ََ ؼ َكَ أ َ  ،َ كؼ 
206  kalıplarıdır.   

Mutâva„at kalıplarının bazılarının özellikle infi„âl kalıbının özel Ģartları vardır. Bu 

Ģartlar ikinci bölümde ilgili yerlerde açıklanacaktır.  

1.5.1.2.2. MüĢâreket 

MüĢareket, iki veya daha fazla kiĢi tarafından yapılan eylem olarak tarif edilir.
207

 

Ancak bu, eylemi yapan fâillerin sadece birden çok olması anlamına gelmez. Eylemi 

yapan kiĢilerin birden çok olmasını yanısıra etkileĢim halinde bulunmalarını ifade eder. 

Örneğin “KuĢlar uçtu.” cümlesinde fiil iĢteĢ değilken “KuĢlar uçuĢtular.” cümlesinde 

fiil iĢteĢtir. Çünkü ikincisinde kuĢların birlikte takım halinde ve etkileĢim halinde 

uçtukları anlaĢılmaktadır.
208

   

ĠĢteĢ fiillerde mefûl, anlamı itibariyle değil  î‘rabı itibariyle mefûldür. Diğer bir 

ifade ile   َػ ٍَ حََ َٔ ػَ َي ٣ََ َُ َدَ خ  cümlesindeki fiilin fâili, sarîh fâil, mefûlü ise sarîh mefuldür. 

                                                 
204 Yılmaz, 13-14. 
205 Sâlih b. Süleymân el-Vüheybî, “el-Mutâva„atu Ma„nâhâ ve Evzânühâ”, 530.   
206 Mutâvaat iliĢkisi içinde olan kalıplar Ģunlardır: 

حٗلؼَ:ًََٔطَٚكخٌََٗٔ-كؼَ  -1 أكؼَ:َأىهِظَٚكيهَ/َ-كؼَ كظَٚكلَفََ-كؼَ  /2-   َ َ:َك كؼ  -3 َ،َأكؼَ طلؼَ:َكٜٔظَٚكظلَْٜ،أهؼيطََٚكظوؼي/ََ-كؼَ   -4َ

حكظؼَ:َؿٔٔظَٚكخؿظْ،َأكَهظَٚكخكظَم/ََ-كؼَ،َأكؼَ :َكط َطَٚكؤكطَ/5َ- 6-أكؼَ،َكؼَ  حكؼٞػَ:َػ٘ى٤ظََٚكخػ٠ٗٞ٘/َ-كؼَ َ  -9 

،َكخػََ طلخػَ:َرخػيطَٚكظزخػي،َٗلوظَٚحُيٍحَْٛكظ٘خكوض،ًَشلضَحُشتَكظٌخشق/َ-كؼَ،َكؼَ  -7 حٓظلؼَ:َأٍكظَٚكخٓظَحف،/ََ-،َأكؼََ -8َ  

يكَؽطلؼَِ:َىكَؿظَٚكظَ-كؼَِ -10  Sâlih b. Süleymân el-Vüheybî, “el-Mutâva„atu Ma„nâhâ ve Evzânühâ”, c. 6, 

s. 528-530. 
207 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 82. 
208 Özmen, Mehmet, “Türkçe‟de ĠĢteĢlik”, 

http://turkoloji.cu.edu.tr/pdf/mehmet_ozmen_turkcede_isteslik.pdf, EriĢim Tarihi: 22.06.2017, 5. 

http://turkoloji.cu.edu.tr/pdf/mehmet_ozmen_turkcede_isteslik.pdf
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Aynı cümlede fâil zımnen mefûl, mefûl ise zımnen fâil olur.
209

 “Tercihe bağlı olarak 

ikisi de fâil veya mefûl yapılabilir”
210

 denmektedir. 

Arapça‟da müĢâreket özelliğine sahip fiiller üç kalıptan gelir. Bunlar; müfâ„ale, 

tefâ„ul ve ifti„âl kalıplarıdır.
211

 Müfâ„ale kalıbındaki iĢteĢlik fâil ile mefûl arasındadır. 

ٍَ ػَ  حََ َٔ ػَ َي ٣ََ َُ َدَ خ  örneğinde Zeyd sarâheten Amr ise zimnen fâildir. Aynı Ģekilde Amr 

saraheten meful Zeyd ise zimnen mefûldür.
212

 Tefâ„ül ve ifti„âl kalıbındaki iĢteĢliğin ise 

iki fâil arasında olduğu belirtilir. َ شَ ٤َ ؿَ َََ خط َو َط َََ،٢َ َِ ػَ ََٝ َي ََٔ لَ َٓ َقَ خك َظَ ط َٕ ََخ   örneklerinde olduğu gibi 

tefâ„ul kalıbında ikinci fâil, zahir bir isim olduğunda genellikle cümleye atıf harfi veya 

vav  harfiyle bağlanır. Zarf olan َ َٓ َغ  ile de bağlanabileceği belirtilir.
213

 MüĢareket ifade 

eden ifti„âl kalıbındaki fiillerin kullanımı Tefâ„ül kalıbıyla aynıdır. Ne varki aralarında 

ince bir farkın olduğu belirtilir. Tefâ„ül kalıbının normal iĢteĢlikler için ifti„âl kalıbının 

ise kalıpta bulunan mübâlağa anlamı sebebiyle Ģiddetin, zorluğun olduğu eylemler için 

olduğu belirtilir.
214

 

Müfâ„ale kalıbı için “Tercihe bağlı olarak ikisi de fâil veya mefûl yapılabilir”
215

 

denilmektedir.  Mustafa Cevad bu durumda mufâale kalıbıyla Tefâ„ul kalıbındaki 

iĢteĢlik arasında fark kalmaz demektedir.
216

 Mufâale kalıbındaki fâil ile mefûl arasında 

iĢteĢlik olsa da fâil vakıaya uygun olarak seçilir denilebilir. Müfaale kalıbındaki bazı 

fiillerde  َحََ َٔ ػَ َي ٣ََ َُ َنَ خٗ َػ  örneğinde olduğu gibi fâil eylemi baĢlatandır. Bazısında ise َ َي ٣ََ َُ َََ خر َه

حََ َٔ ػَ   örneğinde olduğu gibi eylemin kimin tarafından baĢlatıldığı kesin olmasa da olayın 

fâil perspektifinden bakılarak sunulduğu anlaĢılır. Tefâ„ul kalıbında ise eylemin kimin 

tarafından baĢlatıldığı fiilden anlaĢılmaz.  

MüĢâreket ifade eden fiil, bir tarafın “üstün gelme”si anlamını taĢıyorsa fiilde 

muğâlebe anlamı vardır. Örneğin; ٍَ َٓ ٍَ َنَ خر ََٓ  َٚ َظ َو َز ََٔ ك ََش َشَ خث َػَ َالل ََٞ   “Resulülah hz. AiĢe ile 

yarıĢtı ve o, onu (Resulüllahı) geçti” cümlesindeki fiilde üstün gelme, rekâbet anlamı 

vardır. Bu durumda, fâilin üstün gelmek için çabalaması, buna karĢın mefûlün de benzer 

                                                 
209 el-Esterâbâdî, 96; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 73; el-Hemlâvî, 78. 
210 Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 73; el-Hemlâvî, 78. 
211 Hannân Ġsmail „Amâyire, Hannân Ġsmail, Meâni‟z-Ziyâdeَ fî‟l-Fi‟li‟s-Sülâsiyy fi‟l-Lügati‟l-‘Arabiyye, 

305-315. 
212 Ebu Evs ġemsan Ġbrâhîm, Ebniyetü‟l-Ef‘âli „Alâkâtüha ve Delâlâtüha, 33. 
213 Sîbeveyh, IV, 69; et-Tâî el Ceyyânî, 454; el-Hemlâvî, 82; Necâtî Abdulazîm, el-Kûfî, 55;  
214 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 82. 
215 el-Hemlâvî, 78; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 73. 
216 Bkz. Half „Âyid el-Cerâdât, “et-Terâdüfü‟d-Delâlî Beyne Sîğatey ifte„ale ve tefa„„ale”. 
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bir çabası söz konusudur. Bu tür fiillerde fiilin kendisinden eylemin sonucu bilinmez.
217

 

Ancak müĢâreket fiillerinde dâima müğâlebe anlamı olmaz. Örneğin;  ََظ ََٔ خُ َؿ ٚ  gibi fiillerde 

eylem, üstün gelme değil, birlikte yapma anlamı ifade eder.  َقَ خُ َط َٛ َ َر َََٕ خى َ، ٍََ خى َ،  gibi 

fiillerde de iki tarafın eylemi birlikte yapma anlamı vardır. Bazen müĢareket fiilinde iki 

fâilin farklı yönlerde mücadelesi görülür.  َٓ ًَ َُ َٔ ؿَ ٌََ هَ ل  ََيَ ظ ََٔ خ يَ خ  “Develerini almak için seninle 

pazarlık yaptım” cümlesindeki fiilde fâil fiyat kırmaya çalıĢırken mefûl yükseltmeye 

çalıĢır.
218

 

MüĢâreket bazen fâil ile mefûl arasında veya birden çok fâil arasında değil iki 

meful arasında veya mefûlde yapılan iĢlemin iĢteĢlik anlamını çağrıĢtırmasında görülür. 

BaĢka bir ifadeyle mefulde yapılan iĢlem müĢareketi çağrıĢtırıyorsa fiil bu kalıptan 

kullanılmıĢtır.  ٍَ َٝ َُ ََٖ ٤َ ر ََضَ كَ ح َٖ ٤َ ِ ََٔ ؼ َح  örneğinde eylem iki mefûl arasında  َؼَ حُ٘ ََضَ وَ خر َؽ َََ َ   

örneğinde ise mefûlde yapılan iĢlemin iĢteĢliği çağrıĢtırmasından kaynaklı bir kullanım 

sözkonusudur.
219

  

MüĢareket kavramı müte„addî-lâzım kavramlarından farklı bir kategoride olduğu 

için müĢareket anlamı taĢıyan fiiller müte„addî ve lâzım olabilir. 

MüĢareket kavramının karĢılığı Türkçe‟de iĢteĢliktir. Türkçe‟de iĢteĢlik 

ortaklaĢma bildirir. OrtaklaĢma, ya karĢılıklı veya birlikte yapma Ģeklinde iki biçimde 

görülür.
220

Arapça‟da olduğu gibi Türkçe‟de de iĢteĢ fiiller geçiĢli ve  geçiĢsiz olabilir. 

Ancak Türkçe‟de birlikte yapma fiilleri “kuĢlar uçuĢturlar” örneğinde olduğu gibi 

geçiĢsiz olur.
221

 Arapça‟da ise birlikte yapma fiilleri  ََظ ََٔ خُ َؿ َٚ  örneğinde olduğu gibi geçiĢli 

olabilmektedir. 

1.5.2. Arapça’ya Özgü Anlamlar (Türkçe’de KarĢılığı Olmayan Anlamlar) 

Arapça fiil kalıplarının Türkçe‟deki çatı eklerine karĢılık gelen fonksiyonlarının 

dıĢında c‟al, sayrûret, talep, tekellüf, içtihât vb. baĢka anlamları vardır. Ne var ki bu 

anlamlarla Türkçe‟deki fiil yapım eklerinin anlamları örtüĢmediğinden bir karĢılaĢtırma 

                                                 
217 Sîbeveyh, el-Kitab, 4, 439; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, 431; el-Hemlâvî, ġeza‟l-„Urf, 78. 
218 Muhammed Ukmedân, Tetavvuru‟l-Ebniyeti‟s-Sarfiyye ve Devruhâ fi‟l-Lügati‟l-‘Arabiyye, 

https://samiabdulghaffar.wordpress.com/2015/10/20/. EriĢim Tarihi: 01.05.2016. 
219 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 84. 
220 Özmen, 3. 
221 Özmen, 4. 

https://samiabdulghaffar.wordpress.com/2015/10/20/
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yapma imkanı bulunmamaktadır. Ġkinci bölümde Arapça‟ya özgü anlamlara yer 

verilecektir. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

FĠĠL KALIPLARININ ANLAM ve FONKSĠYONLARI 

2.1. SÜLÂSÎ FĠĠL KALIPLARININ ANLAM ve FONKSĠYONLARI 

2.1.1. Sülâsî Mücerret Fiil Kalıpları ( ة َد َرَ جَ مَ الََْة َي َث َل َالث ََالَ ع َفَْلْ َا َ ) 

Sülâsî mücerret fiiller, bütün harfleri aslî olan, ek harf içermeyen üç harfli 

fiillerdir.
222

 Türkçe‟de, bu fiillere, ek almamıĢ veya türememiĢ anlamında basit fiiller 

denir.
223

Arapça‟da sülâsî mücerred fiilleri tanımlamak için basit terimini, ek almamıĢ 

fiiller anlamında kullanmak açıklayıcı olabilir. Ne var ki mücerred fiillerin Türkçe‟deki 

basit fiillerden bir noktada ayrıĢtığını söylemek yanlıĢ olmaz. ġöyleki; Arapça‟da 

mücerred fiil kalıpları ek almasalar da hey‟etlerinin (formlarının) morfem kabul 

edilmesi bu fiillere, sınırlı da olsa isim ve sesleri fiilleĢtirme
224

 iĢlevi kazandırmıĢtır. 

Sülâsî mücerred fiil kalıplarının, fiilin maddesine (köküne) ilave olarak fiillere 

kazandırdıkları ekstra bir anlam yoktur. Kaynaklarda bu kalıplardan kullanılan fiillerin 

genelde çatı özellikleri diğer bir ifadeyle nesne alıp almamaları açısından (müte„addî-

lâzım) durumları açıklanmıĢtır.
225

 

Arapça‟da fiil kalıplarının anlam ve fonksiyonları söz konusu olduğunda sülasi 

mücerred kalıplar, daha çok mâzileri esas alınarak tasnîf edilmiĢ,  ََكؼ،َ َ ve كؼ   olmak كؼَ 

üzere üç kalıba taksim edilmiĢtir. Mâzî ve muzârîlerinin aynu‟l-fiillerinin harekeleri 

dikkate alındığında ise altı bab olarak sınıflandırılmıĢtır.
226

 

 kalıbı için kaynaklarda uzunca bir anlam listesi verilse de, verilen anlamların كؼَ 

kalıba ait olmadığı, fiillerin sözlük anlamları olduğu görülür. Bu kalıbın anlam alanı 

oldukça geniĢ olup bu kalıpta  hemen her alana ait fiiller bulunmaktadır.
227

 Ayıca  َكؼ 

                                                 
222 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 54. 
223 Hepçilingirler, 179. 
224 Fuâd Hannâ Terzî, 228-230; el-Esterâbâdî, 85; Refâîl Nahle el-Yesûî, 48-49. 
225 Alî Nâsır Hüseyin, es-Sîyağu‟s-Sülâsiyy Mücerredeten ve Mezîdeten. 214.  
226 Fuâd Hannâ Terzî, 203; Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 55. 
227 Bu kalıpta aĢağıdaki anlamların olduğu belirtilse de bu anlamlar fiillerin sözlük anlamı olup kalıba âit 

değildir.( 1-حُـٔغ–كشي،َكشَ،َؿٔغََ 2-حُظل٣َن–/َرٌٍ،َهَْٔ /   3-حلػطخء–ٛذَ/َٓ٘ق،َٗلَ،َٝ  4-حُٔ٘غ–/َكزْ،َٓ٘غَ  /َأر٠َ،َََ  

5-حلٓظ٘خع–ؿٔقَ 6-حل٣ٌحء–/َُٔغَ،ََُيؽَََ  7-حُـِزش–/َهَٜ،َِٓيَ  8-حُيكغ–/َىٍأ،َىكغ،ًَحىَ  9-حُظل٣َٞ–/َٗوِٚ،َطَك10َٚ  /ًَٛذ،َ،َ 

/16َ-حُظـ٣َي–هشَ،ًَشؾَ/َِٓو17َٖ-حُٔظَ–/َكـذ،َٓظَ،َهخدََ-حلٓظوَحٍ–/ٌََٖٓػ11ََٟٞ-ح٤َُٔ–/ىٍؽ،12ًَََٓ-حُظلٍٞ–ٓؼ٠َ
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kalıbında, üç harfli isimlerden kıyâsî olarak aĢağıdaki esaslara uygun fiil 

türetilebilmektedir. 

1- Uzuv anlamı taĢıyan bütün sülâsî isimlerden bu kalıpta fiil türetmek 

mümkündür.  Türetilen fiiller, o uzva vurmayı ifade eder.
228

  Mısır Dil Kurumu‟nun da 

konuyla ilgili kararı vardır.
229

َÖrnek: 

ََ-َٚ َلَ ٘ َؿَ َخدَ طَ أ ََ:ٚ َلَ ٘ َؿَ َََٚ َز َوَ ػَ َدَ ََ :َػَ ٚ َز َو َػَ َ-َٚ َز َِ هَ ََخدَ طَ أ ََ:ٚ َز َِ هَ َََ-َٚ ََٓ أ ٍََ َدَ خطَ أ ََ:ٚ ََٓ أ ٍََ ََ-ٙ َي ََِ ؿَ َدَ ََ ػَ َ:ٙ َي َِ َؿَ 

ََ َضَ زَ ًَ ٍَ ََ-ٚ َخؿَ َٓ ىَ َخدَ طَ أ ََ:ٚ َـ ََٓ ى َ .ٚ َظ َز ًََ ٍَ َضَ رَ ََ :َػَ ََ ؿَ حُ  

2- Üç harfli yiyecek ve içecek isimlerindenَbu kalıpta fiil türetilir. Türetilen fiil, 

yiyeceğin veya içeceğin fâil tarafından mefûle verildiğini ifade eder.
230

Örnek: 

َُ َحصَ َُ  َِ ََْ َٜ َٔ ؼ َؽَ أ ََ:َّ َٞ و َح َُ ََْ ظَ ػَ ََ-ََ َٔ حُظ َََْ َٜ َٔ ؼ َؽَ أ ََ:َّ َٞ ُو َح ََََ َٔ ط َََ-ضَ ٣َ حُ َُ َٚ ََٔ ؼ َؽَ :َأ َذَ ِ ٌََ ح َّ ظَ ؼَ ح .خ  

3- Âlet isimlerinden bu kalıpta fiil türetilir. Fiil, türetildiği aletle mefûle vurmayı 

ifade eder.
231

 Örnek: 

َٔ ر ََٚ َخر َطَ :َأ َٚ ََٔ َٜ َٓ  ََ ر ََٚ َخر َطَ أ َََ:ٚ َلَ َٓ ٍَ ََ-َْ َٜ خُ َك ََ-ق ََٓ خُ
َُ ر ََٚ َر َََ :َػَ س َََ  ـَحُشَ ََّ ؤ  َؤ َل َخ َٔ ر ََٚ َر َََ :َػَ ٚ َخؽَ َٓ َ-ّ  .ؽَ َٞ خُ  

4- Birden ona kadar olan sayıَ isimlerinden bu kalıpta fiil türetilir. Fâilin, fiilin 

türediği sayının sırasına sahip  olduğunu veya fiilin türediği sayı oranında malın fâil 

tarafından alındığını ifade eder.
232

 Örnek: 

ٍَ :َطَ َْ َٜ ِ ؼ َػ َ َُ ػ ََخ َأ ٌََ َهَ أ َََٝ أ َََْ َٜ ؼ َخ َُ َٞ َٓ ػِ  غ  َٓ َٓ َ-َْ َٜ ح ٍَ طَ ََْ َٜ ي  َٜ خىَ َٓ َخ َأ ٌََ َهَ أ َََٝ أ َََْ ٓ   ّ َُ َٞ َٓ ٓ ي  .َْ َٜ ح  

5- Ġf„âl  kalıbından olup duhûl anlamı taĢıyan fiillerin türediği isimden bu kalıpta 

fiil türetilir. Fiil,  “türediği ismin belirttiği vakitte ikamet etmeyi” ifade eder 
233

َÖrnek: 

َٓ ه َأ ََ:حَٞ ظ َشَ  َُ ٢ًَ َٞحَك َخ َُ َيَ ح َٕ ٌَ َٔ ح َٝ ك ََخ .خءَ ظ ٢ََحُش َ ٞحَك َِ َهَ ى ََ:حَٞ ظ َشَ أ ََٝ َ-خءَ ظ َحُش َ َضَ هَ ٢َ  

6- Fiil isimden türer. Fiilin türediği ismi, fâilin edindiği ifade edilir. Örnek; 

ٍَ ؿَ  ٍَ ،َر َي  ٍَ ي َؿَ ٌَ َوَ ط َ:َح َؤ  .حََ ج َر َََٝ َحح
234

 

                                                                                                                                               
َ ٠ٍَٓ 15َ-ح٢َُٓ–هٌف، َٗٔؾ 14َ-حلطلّف–/ػٍِ، َطخف َطَم، 13َ-حُظظ٣ٞض–/ر٠ٌ،   (Muhammed Muhyiddin 

Abdulhamîd, 55) 
228 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 212; Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 64; Refâîl Nahle el-Yesûî, 71. 
229 Muhammed ġevkî Emîn, 112. 
230 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 212; Refâîl Nahle el-Yesûî, 72; Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 64. 
231 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 212; Refâîl Nahle el-Yesûî, 72; Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 64. 
232 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 213; Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 64. 
233 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 213.   
234 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 64. 
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7- Sülâsî fiil kalıbı aynı zamanda seslerin fiilleĢtirilmesinde de kullanılır.
235

َٟ،ََٞ ػَ 

َه َنَ ٗ َ خمَ ،  gibi hayvan sesleri, َ َؽَ َُ أ، ََٖ   gibi nesnelere ait sesler, َ أ َٕ َٛ َ ، َٔ َْ   gibi insan sesleri 

sülâsî kalıplarla fiilleĢtirilebilir.
236

 

Sülâsî mücerred fiil kalıpları, mâzi ve müzârîlerinin aynu‟l-fiilleri esas alındığında 

altı bab olarak sınıflandırılır. 

1- ( ،٣َلؼَ   kalıbı: Bu kalıptan olan fiillerin ekseriyeti müte„addî az bir kısmı ise (كؼَ 

lâzımdır.
237

 Bu özellik dıĢında aĢağıdaki özelliklere sahip fiiller bu kalıptan kullanılır. 

a-  َكؼ kalıbındaki gibi sıfat-ı lâzime anlamı taĢıyan muda‟af ve nâkıs-ı yâî fiiller  

bu kalıptan kullanılır. Örnek: 

238
َٕ ،َر َٚ َِ َطَ أ ََخدَ ،َؽَ َٚ َٗ َؤ َشَ ََِ ،َػَ ٙ ٍََ يَ ه ََََ ؿَ َ .ٙ َََ َٓ أ ََخ  

b- Arapça kökenli câmit bir isimden sülâsî lâzım bir fiil türetildiğinde bu kalıptan 

kullanılır. Böyle bir fiilin müte„addîsi hemze ve Ģedde ile (if„âl veya tef„îl kalıbıyla) 

yapılır.
239

 

c- Muda‘‘af müte„addî fiiller daha çok bu kalıptan kullanılır: Örnek: 

.ي َشَ ،٣َ َي َشَ َ-ي ََٔ ،٣َ َي ََٓ 
240

 

d- Muğâlebe anlamı olup (  َٓ َخٗ َخػ َٓ َ ٚ َظ ٤ََ ؼ ٢َ ) gibi üçüncü babtan gelme zorunluluğu 

olmayan ve ( ٚ َظ ٤ََ ؼَ ٠َه َخٗ َخػَ ه َ ) gibi َnâkıs-ı yâi olması sebebiyle ikinci babtan gelme gibi bir 

zorunluluğu olmayan fiiller birinci babtan gelir: 
241

Örnek: ََََ ََٓ َظ َوَ ز ََٔ ٠َك َ٘ َو َخر ٚ.  

2- (  ََ ،٣َ ل ؼ   َ  :kalıbı (ك ؼ 

a- Arapça câmit bir isimden sülâsî müte„addî bir fiil türetildiğinde bu kalıptan 

kullanılır.
242

 

b- Muda‘‘af fiil lâzım ise ikinci babtan kullanılır. Örnek:  َقَ وَ ٣ ََقَ هَ َ-قَ ؼَ ٣ ََقَ ػ . Ancak 

her iki babtan okunanlar da vardır. Örnek:  َي ٣َ ََي َؿ ي ٣َ ََ ـ ذَ َذَ شَ َ- ـ ش ذَ ٣ ٣ََش 
243

. 

                                                 
235 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 24. 
236 Refâîl Nahle el-Yesûî, 48-50. 
237 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 196 
238 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 62-63. 
239 Muhammed ġevkî Emîn, 36.  
240 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 23. 
241 Fuâd Hannâ Terzî, 205; Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 24. 
242 Muhammed ġevkî Emîn, 36.  
243 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 23. 
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3- (  ََ ٣َ ل ؼ  ،  َ  kalıbı: Bu kalıptan gelen fiillerin anlamıyla ilgili kaynaklarda (ك ؼ 

herhangi bir bilgi yoktur. 

4- َ ( ٣َلؼَ  ،َ  kalıbı: Bu kalıpta hem müte„addî  hem lâzım fiiller bulunur. Bu (كؼ 

kalıbın fiillerinin ekseriyetinin  müte„addî olduğunu belirtenler olsa da ekseriyeti 

lâzımdır.
244

Müte„addî fiillerin anlamlarıyla ilgili her hangi bir genelleme ve 

kurallaĢtırma yapılmamıĢtır.
245

 Lâzım fiillerin anlamlarıyla ilgili aĢağıdaki genellemeler 

kaynaklarda yer alır: 

a- Bazı sıfât-ı lâzime anlamı içeren fiiller ile genellikle sevinç mutluluk, hastalık 

gibi geçici durumları ifade eden fiiller.
246

 Örnek: 

Sıfat-ı lâzime:  ََ ً ٍَ َ٤َ٘ َز َؿَ َؾَ َِ ،َر ََٚ َخٗ ََٔ ُ ََد ٚ  

Geçici duygular: ،َكَ  ف   َ ؾ ،َك  َٕ ٗ ش   ِ  

Hastalıklar: َ ر َْ ؽَ ،َػَ ٌ  َْ ،َك ََ  ٚ َل ََٗ أ ََط   

b- Renk anlamı taĢıyan fiiller.
247

Örnek: َ َكَ ،ََََ لَ ط ََ ََ ،َهَ ٔ  ؼ   

c- Çoğunlukla bir mefûl alan müte„addî  fiillerin mutâva„atı. Örnek: 

 ًَ ََ ََ ٌَ ك ََٚ َط َٔ   ٔ َٗ ط َو َػَ َ(،ََ َٔ ٌَ )ح ََ ؼ َك ََٚ ََ  (َََ و َؼ ََٗ )ح ََو 
248

 

d- Fiziki ve manevî güzellik anlamı taĢıyan fiiller. Örnek: ََ ؾَ ى ًَ ػ  َ، ََ َ،َٗ َل   ـ .
249

 

e- Kirlilik anlamı taĢıyan fiiller. Örnek:  َ ه ٍَ  ٌ َٝ نَ ،َ َْ ،َى َٓ   ٗ  .
250

 

f- Uzvun büyüklüğüne delalet eden fiiller:َBu türden fiiller, kökü üç harfli olan 

uzuv isimlerinden elde edilmektedir. Örnek:  ٍََ َذَ ه ًَ ًَ ٚ َز َ،َؿَ ََ لَ ،َؽَ ي َز َ،َ ًَ ٚ َظ َز َه ٍََ َصَ ََ ز َ:َ ،َٚ َخُ َلَ ،َؽَ َٙ َي َز َ،َ

َٚ َظ ََٜ زَ ؿَ  .
251

 

Bu anlamların dıĢında bu kalıpta  ََي ََٜ ،َػَ ي َؼَ ط  gibi lâzım fiillerde bulunur.
252

 

5- ( ٣َلؼَ كؼ َ ،َ ) kalıbı: Bu kalıbın bütün fiilleri lâzım olup anlamlarıyla ilgili 

aĢağıdaki özellikler zikredilmektedir: 

                                                 
244 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 198; Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 57. 
245 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 58. 
246 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 196; Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 57. 
247 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 196; Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 57. 
248 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 57.  
249 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 196. 
250 a.y. 
251 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 58. 
252 a.y. 
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a- Bu kalıptan olan fiiller ( َِ حث َََ ،َؿَ خثغَ ز َؽَ  ) anlamı taĢırlar.  ََطَ هز ق، ََ ًَ ـ  َ ، ََ َز   gibi.
253

  Bu 

kalıp, sayrûret ifade eder. BaĢka bir ifadeyle fâilin, fiilin ifade ettiği sıfata sahip olduğu 

anlamını taĢır.
254

Bu kalıptaki fiillerin, kiĢi ve varlıkların fiziki özelliklerini, doğalarına 

ait vasıfları ve durumları ifade ettiğini söylemek yanlıĢ olmaz. Dolayısıyla bu kalıptan 

olan fiiller, eylem değil varlık ve kavramların  durum, pozisyon ve yapılarını tanımlarlar 

diyebiliriz. Bu sebeple  fiil olarak kullanımları az, bu kalıptan türemiĢ olan sıfatlarının 

kullanımları daha fazladır.   ََط:ََ ٜ ٓ ٍَ ََٜ َٓ َخ ٍَ طَ َ:ؼ ذَ طَ ََ-َلّ  ََخز َؼَ طَ َخ  gibi. 

b- Teaccüb anlamına elveriĢli her sülâsî müte„addî fiil َ  kalıbına كؼَ 

dönüĢtürülebilir. Bu durumda müte„addîler lâzım olurَteaccüb ifade ederler. Örnek: ََْ ٜ :َك  

٣َُيَ كٜٔٚٓخَأ  َ ٜ َْحَُؿ ،َأَٝك  َ
255

 

6- (َ ٣َلؼ  ،َ َ(كؼ  kalıbı: Bu kalıptan olan fiillerle ilgili herhangi bir kural 

zikredilmemektedir. 

2.1.2. Sülâsî Mezîd Fiil Kalıpları 

Sülâsî mezîd fiiller, sülâsî mücerred fillere bir, iki veya üç harf eklenerek elde 

edilen fiil kalıpları olup rubâî, humâsî, südâsî olmak üzere üç kısma ayrılır.
256

Fiil 

kalıplarının anlam ve fonksiyonları birinci bölümde verilen perspektiften sunulacaktır. 

Buna göre kalıpların anlamları, Türkçe‟de çatı kavramına karĢılık gelen anlamlar 

olabildiği gibi Arapça‟ya özgü anlamlar da olabilmektedir. Ayrıca anlamlarının yanısıra 

fiil kalıplarının isim, harf ve sesleri fiilleĢtirme görevleri ile naht, ta‟ rîb, ilhak gibi 

kavramlarla iliĢkileri vardır. Dolayısıyla baĢlıklar altındaki maddelerin bir kısmı kalıbın 

anlamıyla bir kısmı ise fonksiyonuyla ilgili olacaktır.   

Kalıpların sıralanan anlamları dıĢında tespit edilmemiĢ anlamlarının olabileceği  

belirtilmektedir. Kalıpların sırlanan anlamları yaygın kullanılan anlamlarıdır.
257

 Her fiil 

kalıbına ait hâkim olan bir anlam ve ikincil anlamlar vardır. Kalıpların anlamları 

genelde semâî olsa da kıyâsî olanları  da vardır. Fiil kalıplarının birbirleriyle anlam 

iliĢkileri de söz konusudur.  

                                                 
253 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 55. 
254 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 213. 
255 Ġbn HiĢâm el-Ensârî, 672; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 219; Hadîce  el- Hadîsi, 411. 
256 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 56. 
257 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 56. 
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2.1.2.1. Ġf‘âl (  Kalıbı (إفْع الَ 

Ġf„âl  kalıbı sülâsî fiillerin baĢına hemze-i katı‟ (prefix) getirilmek suretiyle 

yapılır.
258

Araplar, dilde tasarrufu esas aldığından telaffuzu kolay ve harf sayısı az olan 

fiil ve isimleri kullanma temayülündedir. Bunun sonucu  olarak sülâsî mezid fiil gurubu 

içinde  harf sayısı az olan if„âl kalıbı, sülâsî mücerred fiil kalıplarından sonra en fazla 

kullanılan kalıp olmuĢtur.
259

 Bu kalıbın, sülâsî mezîd fiil kalıpları içindeki kullanım 

oranı %30 olarak tespit edilmiĢtir. Kalıbın anlam hususiyetleri oldukça fazladır.
260

َ

Özellikle, fiilden ve isimden fiil türetmede çok sık kullanılırken
261

 naht, ta„rîb, ilhâk için 

ve harften fiil türetmek için kullanılmaz. Ġf„âl  kalıbının öne çıkan anlamı %80 oranıyla 

ta„diye dir. َ
262

BaĢlangıçta, ta„diye  yerine nakl kavramı kullanılırken daha sonra ta„diye  

kavramında karar kılınmıĢtır.
263

    

Ġf„âl  kalıbı için zikredilen anlamların sayısı Sîbeveyhten günümüze, tarihi süreç 

içerisinde artmıĢtır. Sîbeveyh, kalıpla ilgili َ َ٤َ ُظَ ،َح ٣َغَ ََ ؼَ ُظ َ،َح َخءَ ػَ ُي َ،َح َََ ؼَ  ـَُ ح ََ ٍَ س َٝ     olmak üzere 

dört kavram zikretmiĢ, Ġbn Kuteybe, Sîbevey‟e ek olarak sayrûreti üçe ayırmıĢ,
264

 

ZemahĢerî, ta‟rîz ve selb anlamlarını ilave etmiĢ,
265

 Ġbn Usfûr َ َـََٜ ُ ح  َّ َح ََ،ٞ َُ ٢ََ لَ ٗ ََ،خءَ ٤ َُؼ   َِ ََ ـ َح َ،س ٣َ

ٍَ طَ َٞ ُ حَ ََ،ٞى َؿَ َٞ ُ حَ َ ٞ  anlamlarını ilave ederek on bir anlam kullanmıĢ,
266

 Radî, sülâsî mücerredi 

ve if„âl kalıbı müterâdif olan  fiiller için mutlak teradüfü reddederek if„âl kalıbının 

teradüfe ilaveten te‟kid ve mübâlağa ifade ettiğini belirtmiĢ ayrıca t„adiye kavramı 

yerine câmid isimden türeyen fiilleri  kapsayan bir terim olarak ca‟l (َؿؼ)َkavramının 

daha isabetli olduğunu belirtmiĢ,
267

 Ebû Hayyân  َ َح ٍَ ز َوَ ظ ََٓ ل  َح َخ َح َءَ ٢َ خُشَ ر ٢ََءَ  ـََٔ َُ ، ش َه َََ لَ ُظ َ،  

kavramlarını, HâĢim Tâhâ ġelâĢ,  َٝ ََٛ ءَ ٢َ حُشَ ََٖ َٓ ََٖ ٌَ َٔ ُظ َذ،َح َح ََ،ََ َٔ لَ َُ ،َح ََئَ ٤ ََٜ ُظ َح َ  ٍَ َٜ ظَ ل  ،خ  ، kavramlarını 

                                                 
258 Lütfî Azîze el-Emîn, 40. 
259 Abdu‟s-Sabûr ġahîn, el-Menhecü‟s-Savtî li‟l-Bünyeti‟l-‘Arabiyye, 46. 
260 Hannân Ġsmail „Amâyire, 295-326;  
261 Necât  Abdulazim el-Kûfî, 43. 
262 Hannân Ġsmail „Amâyire, Hannân Ġsmail, “Meâni‟z-Ziyâde fî‟l-Fi‟li‟s-Sülâsiyy fi‟l-Lügati‟l-

‘Arabiyye”. 
263 Half „Âyid el-Cerâdât, “Tevhîdü‟d-Delaleti‟s-Sarfiyye li‟s-Sîğati‟l-Fi‘liyyeti Ef‘ale”. 
264 Half „Âyid el-Cerâdât, “Tevhîdü‟d-Delaleti‟s-Sarfiyye li‟s-Sîğati‟l-Fi„liyyeti Ef‘ale”, Ayrıca Bkz. Ġbn 

Kuteybe, Edebü‟l-Kâtib, 448-451. 
265 Half „Âyid el-Cerâdât, “Tevhîdü‟d-Delaleti‟s-Sarfiyye li‟s-Sîğati‟l-Fi„liyyeti Ef„ale”, Ayrıca bkz.  Ġbn 

YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, 439. 
266 Half „Âyid el-Cerâdât, “Tevhîdü‟d-Delaleti‟s-Sarfiyye li‟s-Sîğati‟l-Fi„liyyeti Ef„ale”, Ayrıca bkz. Ġbn 

Usfûr, el-Mümti‘u fis‟-Sarf, I, 186-188. 
267 Half „Âyid el-Cerâdât, “Tevhîdü‟d-Delaleti‟s-Sarfiyye li‟s-Sîğati‟l-Fi„liyyeti Ef„ale”, Ayrıca bkz. el-

Esterâbâdî, 83-92). 
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ilave ederek kalıp için 26 anlam zikretmiĢ,
268

 Necâtî el-Kûfî, sayrûret hemzesinin 

genellikle câmid isimden fiil türetmek için kullanıldığını belirtmiĢtir.
269

 Radî ve Necatî 

el-Kufî‟nin görüĢleri bu kalıbın isimleri fiilleĢtirme fonksiyonunun ca‟l ve sayrûret 

anlamlarında  öne çıktığını ortaya koymaktadır. 

Half Âyid Ġbrahîm el- Cerâdât ise makalesinde, if„âl kalıbının anlamının  gereksiz 

biçimde çoğaltıldığını bütün anlamların sayruret ( ٍَ ََ ٤َ طَ  س َٝ ) ve  ca‟l ( ََ ؼَ ؿَ  )‟e 

indirgenebileceğini söyler. Ona göre tadiye, müstakil bir anlam olmayıp bu iki anlamın 

bir sonucudur. 
270

 Sibeveyh‟in, ta„diye  olarak verilen örnekleri sayrûret veya ca‟l 

baĢlıklarıyla açıklaması da bu fikri desteklemektedir.
271

 

Ġf„âl  kalıbının hemzesine ta„diye  hemzesi ismi verilse de hemze mutlak olarak 

ta„diye  için değildir. Ġf„âl  kalıbından birçok lâzım fiilin olması, sülâsîsiyle eĢ anlamlı 

birçok fiilin bulunması ve ta„diye nin bir anlam değil sonuç olması, hemzenin 

isimlendirmesinin bu kalıbın fiillerinin çoğunluğunun geçiĢli olmasına istinâden 

yapıldığını göstermektedir.
272

 

Anlamları: 

1- ( ش ٣َ َيَ ؼَ ط َ ) ،( َِ كَ أ َََٝ َضَ َِ ؼ َك ََخدَ ر َ ََٟ ٤َ ؿَ َضَ ؼ )
273

:َĠf„âl  kalıbının öne çıkan iĢlevinin sülâsî fiilleri 

bir derece müte„addî yapmak olduğu belirtilmektedir.
274

Örnek: 

275
َ َضَ ًَ ََ ر ََ،ََ ٤َ حُ ََٚ َ٘ َؿَ أ ََََ ٤َ حُ َََٚ ٤َ ِ َػَ ََٖ ؿَ َ،ٚ َظ ََِ هَ ىَ أ َََٚ ر ََضَ َِ هَ ،َى َٚ َظ َزَ َٛ ًَ أ ََءَ ٢َ شَ ُخر ََضَ زَ َٛ ً َ  َ.خَٜ ظ ًََ ََ رَ أ َََٝ َََ ر َحل   

Buna göre sülâsî mücerred bir fiil lâzım ise if„âl kalbına aktarıldığında bir mefûl 

alacak biçimde müte„addî olur. Örnek: َ ً َٛ َحََ َٔ ػَ َي ٣ََ َُ َذَ َٛ ًَ ،َأ َي ٣ََ َُ َذ. . Sülâsî fiil bir mefûl alan 

müte„addî  bir fiil ise if„âl kalıbına aktarıldığında iki mefûl alan fiile dönüĢür. Örnek: 

َأ َدَ َٞ ُؼ َح ََي ٣ََ َُ ََْ ز َُ َ َ.دَ َٞ ُؼ َح ََيح ٣ََ َُ َضَ َٔ ز ََُ ، . Sülâsî fiil iki mefûl alan bir fiil ise if„âl kalıbına 

                                                 
268 Half „Âyid el-Cerâdât, “Tevhîdü‟d-Delaleti‟s-Sarfiyye li‟s-Sîğati‟l-Fi„liyyeti Ef„ale”, Ayrıca bkz. 

HâĢim Tâhâ ġelâĢ, “ Evzânü‟l-Ef„âlَve Meânîhâ, “ 54-71. 
269 Necât Abdulazîm el-Kûfî, 45. 
270 Half „Âyid Ġbrâhîm el-Cerâdât, “Tevhîdü‟d-Delaleti‟s-Sarfiyye li‟s-Sîğati‟l-Fi„liyyeti Ef„ale”. 
271 Sîbeveyh, IV, 55; el-Farâbi, Ġshâk  b. Ġbrâhîm, Dîvânü‟l-Edeb, II, 302.  . 
272 Lâfî, Ġmâd Yûnus, 11; Ebû Evs Ġbrâhîm ġemsân, 16-25.  
273 Ġbn Kuteybe, Ebû Muhammed Abdullah b. Müslim, Edebü‟l-Kâtib, 448; Ġbn Usfûr el-ĠĢbilî, el-

Mümti„u fis‟-Sarf, II, 186. 
274 Ġbn Kuteybe, 444;  et-Taftâzânî, 38; Bilgegil, 256. 
275 Sîbeveyh, IV, 55;  Ġbn Kuteybe, 444-458; Ġbn YaîĢ, 438 
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aktarıldığında üç mefûl alan fiile dönüĢür. Örnek:  ََهَ ََ َٔ ػَ َي ٣ََ َُ ََْ َِ ػ َأ ٍَؿَ خَ ح َُ ََ َٔ ػَ َالل َََْ ِ َػَ خ، َ َيح ٣ََ ح

ٍَ هَ  .خؿَ خ
276

.َBuradaki ََ“  َػ َِ َْ ” fiili,  “ َٖ و ٣ََ أ َ ”  anlamındaki zan fiillerindendir.
277

 

Hemze marifetiyle müte„addî olan fiilin geçiĢliliği, sülâsî müte„addî fiilden 

farklılık arzeder. Çünkü sülâsî müte„addî fiilde fâil, gerçek fâil iken, if„âl kalıbıyla 

geçiĢli olan fiilde fâil, mefûl olmakta gerçek fâil, mefûle dönüĢmektedir. Örneğin; 

َُ ظَ هَ أ َََٖ َٓ َََ ؿَ ٍَ َخءَ ؿَ َٝ )  .٠ؼ ََٔ ٣ ََشَ ٣٘ َيَ َٔ ٠َح
278
َُ َٛ خءَ ؿَ ؤ َك ََ- .شَ ِ َوَ حُ٘ ََع ٌََ ٠َؿَ ُ اَ ََخعَ وَ َٔ خَح

279
)َ  ayetlerinde “ خءَ ؿَ  ”َ 

fiilinde, eylemi fâilin kendisinin yaptığı, “ خءَ ؿَ أ َ ” fiilinde ise eylemin, mefûl tarafından 

fâilin zorlaması ve etkisiyle veya dıĢardan bir etkiyle yapıldığı sonucu çıkmaktadır. 

Ancak, bu durum, sülâsî fiilin fâili, eylemin gerçek fâili ise böyledir. Bu îzah, tam 

olarak Türkçe‟deki oldurgana karĢılık gelmektedir. Sülâsi fiilin fâili, eylemin gerçek 

fâili değil, eyleme konu olan bir isim ise bu durumda sülâsî fiildeki fâil, if„âl babında 

gerçek fâile dönüĢür. Örneğin; َ ػَ َش َخث ََٓ َالل ََٚ َخط ََٓ ؤ َك َّ .ٚ َؼ َؼ َر َََْ ػ ََخ
280

 -  ََٝ َٝ ي َر َأ ََخصَ َٓ ََْ َٜ َ٘ َٓ َيَ كَ ٠َأ َِ َػَ ََ َ ظَ َط َل  َحَ ل    
281
َ  

ayetlerindeki “ خصَ َٓ أ ََ-خصَ َٓ  ” َfiillerinde sülâsî fiilde fâil gerçek fâil değilken if„âl kalıbında 

gerçek fâile dönüĢmektedir.
282

  

Aslında burada izah edilen geçiĢlilik aĢağıda geleceği üzere ca‟l anlamının bir 

türüdür. Dolayısıyla müte„addîlik anlamı müstakil bir anlam olmayıp fiilin kazandığı 

anlamın bir sonucudur. Örneğin; “ َحهَ ى َََٝ أ ََََ هَ يَ ٣ ََٚ َظ ََِ ؼ َ:َؿَ ٚ َظ ََِ هَ ىَ أ َ لّ  ” cümlesinde fiil ca‟l anlamıyla 

geçiĢli olmaktadır. Daha önce belirtildiği üzere bu, Türkçe‟deki oldurgana tekabül 

etmekte olup if„âl kalıbının kıyâsî anlamı budur. Konuyla ilgili Mısır Dil Kurumu‟nun 

da kararı vardır.
283

Ġf„âl  kalıbının bu anlamı dıĢındaki geçiĢlilik örneklerinde oldurganlık 

söz konusu değildir.  

                                                 
276 el-Esterâbâdî, 86-87; Ġbn Sîde, Ali b. Hüseyin, el-Muhassas, XIV, 166; Abduhû Râcih, et-Tatbîku‟s-

Sarfî, 30-33. Bazı sülâsî fiillerin hem müteaddî hem de lâzım olarak kullanıldığı görülür. Örneğin:َ كظ ٖ

َكِٗظٚ َٝ َحَُؿَ ٕ  ِ َك َكظ٘ظٚ، َٝ  Bu filler if„âl babına dönüĢtürüldüğünde sadece müteaddî olarak .حَُؿَ

kullanılırlar. Dolayısıyla sülâsî müteaddî kullanımıyla if„âl babı aynı anlamda kullanılmıĢ olur. Örnek: 

ٕ  ;Bu fiiller iki harekeyle okunur. Örneğin .(el-Esterâbâdî, 87) كَِٕحَُؿَََٝأكَِٕحَُؿَ  ِ ٕ ,lazım  ك  ِ  ise  ك

müteaddîdir. Ebû Hayyân müteaddînin harekesine et-tadiyetü bi‟l-fetha demektedir.( Abdulazim, Necâtî 

el-Kûfî, 31-32) Bazı bilginlerse fetha ile fiilin müteaddî olmasını veya hemze ile müteaddî olmasının 

farklı kabilelerin kullanımıyla ilgili olduğunu belirtirler. Örneğin Hicazın ٚكظ٘ظ, Necdin ise ٚأكظ٘ظ dediğini 

ifade ederler. (Abdulazim, Necâtî el-Kûfî, 31-34) 
277 Abduhû Râcih, 31; el-Hemlâvî, 69. 
278 Kasas, 20.  
279 Meryem, 23. 
280 Bakara, 259. 
281 Tevbe, 84. 
282 Necât Abdulazîm, el-Kûfî, 31-32.  
283 Ebû Evs Ġbrâhîm ġemsân, “Kadâya‟t-Te„addî ve‟l-Luzûm fi‟d-Dersi‟n-Nahv”, 53. 
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.Bunun birkaç çeĢidi vardır :(ؿؼَ) -2
284

 

a- ( حٌ ًََ َََ ؼ َلَ ٣ ََٚ َظ ََِ ؼ َؿَ  ): Sülâsî fiili geçiĢli yaparak fâili mefule dönüĢtürür. Bu anlam, 

kalıbın, yukarıda oldurgan olarak açıklanan ve kıyâsî olan anlamıdır. Örnek: 

َّ ه َ  َٓ ه َأ َ:َي َؼ َه َََٝ َخ َِ َػَ َٚ َِ َؼ َؿَ ١ََ أ ََٙ َي َؼ َهَ أ َََٝ َٚ َخ َُ َشَ ل ٠ََط  َّ ٤ َوَ ح َُ ََٝ َخ .ٞىَ ؼ َو َح
 285

 

b- ( َأ ًَ ََٚ َِ َؼ َؿَ  َُ َََ طَ ح ََ ؼَ لَ ح )
286

:َFiil, bir isimden türer ve mefûle o ismin kazandırıldığını 

ifade eder. Bu tür filler müte„addî olur. Örnek: 

.١ َيَ حَؿَ ً ََٚ َِ َؼ َ:َؿَ حٙ َي َؿَ ،َأ َذَ َٛ حًَ ًَ ََٚ َِ َؼ َ:َؿَ َٚ َز ََٛ ًَ أ َ
287

 

c- ( َُ ً ََٚ َُ ََضَ َِ ؼ َؿَ  يَ ح )
288

 ( َُ َََ طَ أ ََٚ َُ ََََ ؼ َؿَ  ََ ؼَ لَ ح ):
289

Fâilin, filin türediği isme sahip olduğu ifade 

edilir.َFiillerin, isimden türedikleri ve müte„addî olarak kullanıldıkları görülür. Örnek: 

.حََ زَ ه ََٚ َُ ََضَ َِ ؼ َ:ؿَ ٚ َط َََ ز َهَ أ َ
290

.ٙ َََ ز َهَ ؤ َك ََٚ َخط ََٓ أ َََْ ،َػ َخَٜ ؿَ َٝ َٚ َُ ََضَ َِ ؼ َ:ؿَ ٚ َظ ََٜ ؿَ َٝ ،َأ َ
291

 

d- ( ءَ حُشَ َََ ؼَ ؿَ  َٚ َِ طَ أ َََْ لَ ٗ ٠ََ  ): Fiil bir isimden türer. Mefulün, fiilin türediği isim olarak 

kabul edildiği ifade edilir. Bu tür fiillerin câmit bir isme ait kökten türeme Ģartı 

vardır.
292

 Ayrıca müte„addî olarak kullanıldıkları görülür. Örnek: 

.خ٣ َيَ َٛ ََٝ أ ََش ٣َ َيَ َٛ َٚ َظ ََِ ؼ َ:َؿَ َٚ َظ ٣ََ ي ََٛ أ َ
293

 

3- ( ٍَ ََ ٤َ طَ  س َٝ )َ : Sayrûret, dönüĢmek demektir. Ġf„âl  kalıbındaki sayrûretin birkaç 

çeĢidi vardır.
294

 

a- (  َ٤َ ط ََ ٍَ َٓ ُ اَ َخَٞر ََٔ َ٘ َٓ َءَ ٢َ حُشَ َس َٝ ٚ ََ٘ َٓ َنَ ظ َشَ حخ٠َ )
295

َ،  ( ٍَ ََ ٤َ طَ  ًَ ً ََءَ ٢َ حُشَ َس َٝ َ حٌ َح )
296

 ( ٍَ طَ  َُ ٌ ًََ َخ َٚ َخر َطَ أ َََٝ َيَ ح

(ًحُي
297

:َFiil, bir isme ait kökten türer. Türediği ismin,  fâilinin baĢına geldiğini veya 

                                                 
284 Ġbn Usfûr, I, 186; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 63. 
285 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 213; el-Hemlâvî, 75. 
286 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 62. 
287 el-Esterâbâdî,  87. 
288 Ġbn Kuteybe, 451. 
289 es- Serrâc,  el-Usûlü fi‟n-Nahv, III, 117; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 64. 
290 Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV,  438.   
291 Abese 21. 
292 el-Esterâbâdî, 87. 
293 a.y. 
294 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 57. 
295 a.y. 
296 Sîbeveyh, 59; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV,  438; Ġbn Usfûr , 187 ; el-Esterâbâdî, 89-90. 
297 Ġbn Kuteybe, 448. 
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fâilinin, o vasfa sahip bir Ģeye sahip olduğunu ifade eder.
298

 Bu tür fiillerin lâzım olarak 

kullanıldığı görülmektedir.  Örnek: 

ََ َََ كَ أ َ َاَ ؿَ حُ ٍَ حَطَ ً ََ  َٜ ر َا ََصَ خ ٍَ ََ كَ ََْ ِ  َُ َٚ َخر َطَ حَأ َاً َََْ ز ٣ََ خ،َأ َخشَ طَ ػَ ١ََ حَأ َح َٝ لَ و َح َُ ؾ َ َْ زَ ٤ َح
299
َُ َي َػَ ٍَ أ ََ حَٞح:َاً ََٔ ـ ٣ََ ٞح،َأ َه َََ رَ ،َأ ََّ َٞ و َح

َٝ ػَ ٍَ ََْ َٜ خر َطَ أ َ َٝ ََ ر ََيَ  َ .٤َ ؿَ َم   ْ
300

  

ََ َدَ ََ ؿَ أ َ ٍَ طَ :َََ ؿَ حُ دَ ََ حَؿَ ً ََخ
301

َا،َ خد  ّ َ:َأط   ٞ ُ و  َح  ِ ٗ ل  َُ أ خ َحُ٘ ل   ْ  ٜ رِ  
302

َُ لَ ُ٘ َ،َح َ َٓ خ ٍَ ؼ َ:َ َ َخ َُ َي َؿَ ،َأ َي َظ َحَحشَ اً ََََ ر َحل  :َؼَ ز َح  َ ٤

ٍَ طَ  .س َحَؿ ي ًَ ََخ
303

 

 Fiildeki anlam dönüĢümü isimlere de yansır. Hayvanlara sülâsî olarakَ َ ٗ َدَ ََ ،َؿَ َِ ل   

denilirken hayvan sahiplerine ise  َٓ َ٘ َل ََِ َٓ دَ ََ  ـَ،َ  denir.
304

  

Sayrûret anlamı tef‘îl kalıbında da vardır. Ancak tef‘îl kalıbındaki sayrûrette fâil 

veya mefûl, türedikleri Ģeye benzer. Örnek:  َٛ ً ََ َه ََٔ حُشَ َصَ ذ ٍَ طَ ١ََ أ ََ:ْ  .ذَ َٛ خٌُ ًََ َخ . Ġf„âl  

kalıbında ise fâil veya mefulün baĢına  fiilin türediği Ģeyin geldiği veya fâil veya 

mefûlün fiilin türediği isme sahip olduğu ifade edilir. Örnek: َ َغَ ز َهَ أ ََ ٍَ طَ َ:ََ ؿَ حُ غَ ز َحَهَ ً ََخ
305

  

b-َ ( ٍَ طَ  حٌ ًََ َخ )
306

: Fiil, isimden türer. Fâilin,َ fiilin türediği isme dönüĢtüğünü ifade 

eder. Bu tür fiillerin lâzım olarak kullanıldığı görülür. Örnek:  

َُ َََ ل َهَ أ َ ٍَ طَ :َي َِ زَ َح ٍَ :َطَ َّ لّ َُـ َح ََغَ ل ٣ََ ،َأ َحََ لَ ه ََخ .خؼ َخك ٣َ ََخ
307

 

c-َ( ءَ حُشَ َََ ؼ َكَ أ َ ٍَ حَطَ اً ٠ََ  َُ ً ََخ َٛ ز َشَ أ َََٝ ََٚ خر َلَ طَ أ َََٝ ََٚ َٔ ٘ َؿَ ََٝ ََٚ َِ ٢َار َك ََيَ ح َٚ خ ):
308

 Fiil isimden türer. Fâilinin 

değil, fâiline ait hayvan veya arkadaĢların fiilin türediği isme dönüĢtüğünü ifade eder. 

Örnek: 

ََ َغَ ز َهَ أ َ ٍَ :َطَ َََ ؿَ حُ خءَ ؼ َز َهَ َٚ َخر َلَ طَ أ ََخ
309
ََ ََّ ََ كَ أ َ، .َٚ َٔ ٘ َؿَ ََٖ َٓ َخس َشَ َذَ ث َحٌُ َ َدَ خطَ حَأ ٢ََاً َحػَ حُ

310
 

Bu anlam  isimlere de  yansır. َك ََ َ،َك ََٚ َٔ لَ ٢َٗ َك ٤ََغَ ز َهَ ََٞ َٛ َ:٤غَ ز َهَ ََٕ لّ  .خءَ ؼ َز َهَ َخدَ لَ طَ أ ََٚ َ:َُ َغَ ز َوَ َٓ ََٕ لّ 
311

َ 

                                                 
298 es- Serrâc, 117; Ġbn Sîde, 169; et-Taftâzânî, 38; el-Hemlâvî, 76-77.  
299 Ġbn Kuteybe, 449. 
300 Ġbn Kuteybe, 449. 
301 Sîbeveyh, 59; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV,  438. 
302 Sîbeveyh, 59; el-Fârâbî, 302.  . 
303 Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 438.   
304 Ġbn Sîde, 166. 
305 Necât Abdulazîm, el-Kûfî, 43. 
306 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 57. 
307 Ġbn Kuteybe, 449. 
308 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 57. 
309 el-Fârâbî, 316,338; el-Esterâbâdî, 89. 
310 Ġbn Kuteybe, 449. 
311 Ġbn Sîde, 169. 
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4-َ( َِ َػَ َءَ ٢َ حُشَ َٞى َؿَ َٝ  شَ ل ٠ََط  )
312

،َ ( َُ ٌ ًََ َٚ َط َيَ ؿَ َٝ  يَ ح )
313

: Fâilin, mefûlü, fiilin türediği kelimenin 

ifade ettiği sıfat üzere bulduğunu ifade eder.
314

 Buَ  tür fiillerin müte„addî olarak 

kullanıldığı görülür.  

ٍَ ه ََٚ َٗ َدََأ َََ ٌَ ٣َ١ َيَ ؼَ َٓ ََٖ َٝرَ ََ َٔ ػَ ََٖ ػَ ١ََ َٝ ٍَ ََٝ  َٓ ٘ َز َُ ََخ َ٢ َِ َْ ٤َ َٓ ًَ ٘ َُ ؤَ َ:َ ًَ ٘ ََِ وَ رَ خَأ ََٔ ك َََْ خ َٝ َْ خ ًَ ٘ ٤ََ خؿَ َٛ َ،َ ًَ ٘ ََٔ لَ كَ خَأ ََٔ ك َََْ خ َْ خ
315

َ:ٚ َط َيَ َٔ كَ ،َأ َ

.حٞى ََٔ لَ َٓ َٚ َط َيَ ؿَ َٝ 
316

  

ٍَ َٔ ِ كَ َ ...َٖ َٜ ٣ َيَ ٣َ أ َََٖ ؼَ طَ ه َََٝ َٚ َٗ َََ ز ًََ أ ََٚ َ٘ ٣ََ أ َخَ
317
َ ََٝ .خٗ َََ ًَ ًَ ََٖ ػَ َٚ َز ََِ خَه َ٘ َِ لَ َؿَ أ َََٖ َٓ َغَ طَ َط َل 

318
 

Radî bunu ikiye ayırır: 

a- Söz konusu sıfat َ خػَ ك ََ  anlamında olabilir.  Örnek: َ َظ ََِ وَ رَ أ َٚ َٝ .٤لّ َوَ ر ََٚ َط َيَ ؿَ :َ  

b- Söz konusu sıfat  ٍَ ل ؼٞ   ٓ  anlamında olabilir. Örnek: َ يَ ظ ََٔ لَ كَ أ َٝ .خَٔ لَ لَ َٓ َيَ ط َيَ ؿَ :َ
319

 

5-َ( َٔ ح َ ذَ َِ ُ )
320

( ٍَ ؼ َلَ َٓ ََٖ ػَ َيَ ز َِ ََٔ ُ ََتَ  ـ٣َ َ َحشَ َٓ َََ ؼ َكَ أ ََٞ ٚ ََ٘ َٓ َنَ ظ َخ )
321
َ : Fiil, türediği  sülâsî fiilin ifade 

ettiği durumun ortadan kaldırıldığını ifade eder. Bu da ikiye ayrılır. 

a- Özellik fâilden izâle edilir. Örnek: ََ َؾَ َٔ ه َ ٍَ ؿَ َ:ََ ؿَ حُ ٍََ ي َ:َػَ ؾَ َٔ هَ أ َََٝ َ،خ  

b- Özellik mefûlden izâle edilir. Örnek: ََ َضَ َٔ  ـَػَ أ َُ ٚ َظ ََٔ  ـَػَ َضَ َُ َُ أ ََ:خدَ ظ ٌََ ح
322

  

ٚ َظ َخ٣ ٌََ شَ َضَ َُ َُ أ ََٚ َظ ٤ََ ٌَ شَ أ َ
323

َٔ ََٕ ا َ،َ َٜ لَ هَ أ ََخى ًََ أ ََش ٤َ َط َآَش َخػَ حُ خ٤
324

ََ َُ أ ََخى ًََ خ،َأ ََٛ ََ َٜ ظَ أ ََخى ًََ :َأ َ .خَٛ خءَ ل َخَهَ َٜ َ٘ ػَ ٣َ  

 Tef„îl kalıbında da aynı anlamın mevcut olduğu görülür. Örnek: 

َُ َََ شَ ه َ  ًَ ل َح ٍَ َُ :أ ََش ََٜ خ َُ َي َِ َخ،َؿَ َٛ ََ شَ ه ََح ََ ؼَ ز َح ٍَ َُ :َأ ٤َ َٔ ر ََٙ َي ََِ ؿَ َح .ن ََِ خُ
325

 

6-َ( شَ ـ َخُ َز ََٔ ِ ََُ  ): Fiil sülâsi anlamıyla aynı olup  mübâlağa ifade eder.
326

Örnek: 

.َٚ ِ  َـ٢ََشَ ك ََضَ  ـَخُ َر ََ:ٚ َظ َِ َـ َشَ أ َ   

                                                 
312 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 60.  
313 Ġbn Kuteybe, 447. 
314 Ġbn Sîde, 166; et-Taftâzânî, 38; Abduhû Râcihi, 30-33; el-Hemlâvî, 66-67; Refâîl Nahle el-Yesûî, 54.  
315 Ġbn Kuteybe, 47. 
316 Sîbeveyh, 59; Ġbn Kuteybe, 447-449; Ġbn Usfûr, 190; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 438 ; el-Farâbî, 

291. 
317 Yusuf 31. 
318 Kehf, 28. 
319 el-Esterâbâdî, 91. 
320 et-Taftâzânî, 38; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 60. 
321 el-Esterâbâdî, 91; el-Hemlâvî, 66-67. 
322 Necât Abdulazîm el-Kûfî, 39; Abduh Râcih, 30-33. 
323 Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 438. 
324 Tâhâ, 15. 
325 Necât Abdulazîm, el-Kûfî, 39-40; Ayrıca Bkz. el-Esterâbâdî, 86-87. 
326 et-Taftâzânî, 38; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 60.  
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7-َ ( َََ ؼَ ِظ ََُ  ٣غ  )
327

، ( ََ ؼَ لَ ِ َُ ََٚ َظ َػَ ََ ػَ  ) :
328

 Fiilin sülâsî kalıbındaki eylem için mefûlün 

arzedildiği ifade edilir. Bu fiillerin sülâsîleri müte„addî olduğu gibi if„âl kalıpları da 

müte„addîdir.
329

Örnek: 

َُ َخعَ ر َأ َ ٍَ  ـَح .ََ ظ َو َِ َُ ََٚ َظ َػَ ََ :َػَ ٚ َظ َِ ظَ َه َ،َأ َغ ٤ََ ز َِ َُ ََعَ ََ ػَ َ:ش ٣َ َخ
330

 

 Kur‟ân-ı Kerim‟de   َٝ َٓ ٘ ََُ َِ َٗ أ َ) َٔ ََٖ خَ ًَ ٘ ٤ََ و ََٓ ؤ َك ََخءَ َٓ َخءَ َٔ حُ (.ٞٙ ََٔ خ
331

  ayetindeََolduğu gibi Allah 

Teâla‟nın yağmuru sunması anlamının ifade edildiği ayetlerde sülasi değil if„âl kalıbı 

kullanılmıĢtır.  

8- ( َ ح َ ٍَ و َظ ََٗ ل  َحُِ َُ اََشَ ٣ َيَ ؼَ حُظ َََٖ َٓ َخ ٠ َِ َّ ٝ )
332

 ، ( ءَ حُشَ َََ ؼ َكَ أ َ خٗ َأ ََٚ َظ ََِ ؼ َك َََٝ ٠َ  )
333

: Sülâsîsi müte„addî olan  

bazı fiiller, if„âl kalıbında lâzım olur. Örnek: 

َُ َغَ شَ هَ أ َ َ َ َٚ َظ َؼ َشَ :َه ََْ ٤َ ـ َح َُ َغَ شَ هَ ،َأ ٣َقَ حُ َُ َضَ ك ََِ َٗ ٞح،َأ َه َََ ل َحَط َ:َاً ََّ َٞ و َح خ.ٗ َخَأ ََٜ ظ َكَ َِ خ،َٗ ََٛ خإَ َٓ َذَ َٛ حًَ َاً ََََ ج َز َح
334

 

َٓ شَ َٔ ٣ َََٖ َٔ ك َأ ََ َٝ ِ َخَػَ ز ٌََ ٠َ ،َٚ َٜ ؿَ ٠َ
335
َٛ ؿَ َٝ َضَ ز ٌََ ك ََ ٍَ ٠َحُ٘ َك َََْ َٜ ٞ .خ

336
  

9- ( َحشَ َٓ َٞى َؿَ َٝ  َُ َٚ ََ٘ َٓ َنَ ظ َخ َٚ ز َخكَ ٢َطَ ك ََََ ؼَ لَ ح )
337

: Fiil, bir isimden türer. Türediği ismin fâilde 

ortaya çıktığını ifade eder.
338

 Bu anlamda fiil türetimi kıyâsîdir.
339

َBu tür fiillerin lâzım 

olarak kullanıldıkları görülür. Örnek: 

َٜ ك ََي َؿَ َٝ َ:س َََ  ـَحُشَ َصَ ََ َٔ ػ َأ َ َُ َََ و َرَ أ َ،َََ َٔ خَحُؼ ٤َ ََٞ َٔ ح َٝ ََ  ـَحُشَ ََّ ٍَ َٝ ،َأ َغَ ػ  .س َََ  ـَحُشَ َضَ ه ٍََ َٝ أ َ،َعَ ٍَ حل  ََضَ ز َشَ ػَ أ ََ،َ
340

  

10- (  ـَا َ َُ َََ طَ حل  َََٖ ػَ َقَ ِ ظَ َوَ ٣ ٣ََيَ يَ ؿَ ٠ََ٘ ؼَ َٓ َخى ٣َ ىَ ََ  ـََٔ ح ): Bazı fiiller sülâsî kökünden bütünüyle 

farklı anlam taĢır.
341

Örnek: 

َُ َنَ ٘ َشَ أ َ ََ ؼَ ز َح ٤ ٍَ ٍََ َغَ ك َ:َ
َٝ ٚ ََٓ أ  َٓ َٓ َِ ر ََٚ َظ ََٔ ز َخ:َكَ ٗ َأ ََٚ َظ َوَ ٘ َشَ َ،َ َٝ َٚ خ َُ َضَ ٤َ ػَ ،َ َُ َضَ ٤َ ػَ َٝ أ َََٝ َ،٣غَ يَ لَ ح .خءَ ػَ َٝ ٢َك ََعَ خ َظ ََٔ ح

342
٠َِ َػَ َٚ َط َََ ز َؿَ ،َأ َ

ءَ حُشَ  َُ َصَ ََ ز َ،َؿَ ٠  .َْ ظَ ؼ َح
343

 

                                                 
327 el-Esterâbâdî, 92 َ 
328 Ġbn Kuteybe, 446; Ġbn Usfûr,190. 
329 es- Serrâc, 117; Ġbn Sîde, 169; et-Taftâzânî, 38; Necât Abdulazîm el-Kûfî, 35; el-Hemlâvî, 66-67. 
330 Sîbeveyh, IV, 59; Ġbn YaîĢ, 438.   . 
331 Mürselat 27. 
332 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 61. 
333 Ġbn Kuteybe, 459; et-Taftâzânî, 38; el-Hemlâvî, 66-67.  
334 Ġbn Kuteybe, 459.   
335 Mülk 22. 
336 Neml 90. 
337 HâĢim Tâhâ ġelâĢ. 62. 
338 Abduhû Râcih, 30-33; Refâîl Nahle el-Yesûî, 74. 
339 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 214 
340 Suyûtî, el-Müzhir fî „Ulûmi‟l-Lüga ve Envâ„ihâ, II, 76. 
341 Ġbn Fâris, 169. 
342 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 63. 
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11- ( َٕ كَ  َٓ ََٕ أ ََخ خءَ ٤ َشَ حل  َََٙ ٌَ َٛ ََٚ ر ََََ ؼ َلَ ط َََٕ أ ََنَ لَ ظ َا ) 
344

 ، ( َٕ ٠َكَ ٘ َؼَ َٔ ر َ َُ ً ََٚ ََ٘ َٓ َخ يَ ح )
345

 ( َح َ خمَ و َلَ ظ ََٓ ل  ) :
346

 Fiil, 

türediği eylemin fâil için henüz gerçekleĢmediğini ancak gerçekleĢmesinin yaklaĢtığını 

veya fâilin eyleme hazır hale geldiğini  ifade eder.
347

 Fiillerin lâzım olarak kullanıldığı 

görülür. Örnek: 

َِ َي َظَ كَ أ َ َٕ كَ َ:عَ ٍَ حُ َُ َذَ ًَ ٍَ ،َأ ََ،ي َظَ لَ ٣ َََٕ أ ََخ َٕ :كَ ََ َٜ َٔ ح َُ َقَ طَ هَ ،َأ َذَ ًَ ََ ٣ َََٕ أ ََخ َٕ كَ َ:َّ ََ ٌَ ح َُ َؾَ ظ ََٗ ،َأ ََقَ طَ وَ ٣ َََٕ أ ََخ َُ ٌ ًََ َََ ٤َ وَ ح يَ ح
َ348

َ

َُ َضَ ز َِ هََ أ َ َٕ حَكَ ً َا ََس ََِ زَ وَ ح .ذَ ِ وََ ط َََٕ أ َخََٜ ُ ََخ
349

 

12- ( تَ ٤ ََٜ ٠َحُظ َ٘ َؼَ َٓ  ): Fiil, türediği eylemi yapmaya fâilin hazırlandığını ifade eder. Bu 

anlamı ilk tespit eden ġelaĢ‟tır.َ Fiillerin lâzım olarak kullanıldıkları görülür. Örnek: 

ٍَ حَؽَ اً ََََ خث َحُطَ َنَ ل َهَ ،٤َذَ  ـََٔ ِ َُ ََؤ ٤َ ََٜ حَط َاً ََنَ ل َهَ أ َََٝ َخدَ حَؿَ اً َََْ  ـَحُ٘ ََنَ ل َهَ  َٕ ََ ٤ َِطَ ُ َََٚ ٤َ خكَ ٘ َ ـَر ََدَ ََ حَػَ اً ََََ خثَ حُطَ َنَ ل َهَ أ َََٝ َخ .ح
350

 

13- ( ذَ َٛ َٝ  ):
351

َFiil, türediği kelimenin hibe edildiğini ifade eder. Bu tür Fiillerin 

müte„addî olarak kullanıldıkları görülür. Örnek: 

.خءَ ل َحُش َ َٚ َُ ََضَ زَ َٛ َٝ َ:َٚ َظ ٤ََ ل َشَ أ َ
352

 

14- ( ََ ؼ ٤ٌَ ُظ َح َ )
353

،( ًَ ٘ َؼَ َٔ ر َ َ َُ ً ََََ ؼ ٠َ ٙ َي ََ٘ ػَ َيَ ح ) :
354

 Fiil, türediği kelimeye fâilin çok sahip 

olduğunu ifade eder.
355

 

َُ ََْ لَ ُ أَ ََ ٍَ طَ َ:ٞحوَ طَ رَ ٝح،َأ َئَ ؼ َكَ ،َأ َٝحََ َٔ ط َٞح،َأ َ٘ َز ََُ ٞح،َأ ََٔ لَ شَ ،َأ ََّ َٞ و َح َُ ً ََخ ََ ؼ ًََ ََْ َٛ ي ََ٘ ػَ َيَ ح .ح٤
356

 

15- ( ءَ ٢َ حُشَ ََٖ َٓ ََٖ ٌَ َٔ ُظ َح َ ): Fiil, türediği eylemin yapılabilirliğini ifade eder. Fâil ve 

mefûl eylemi ortak gerçekleĢtirirler. Bu fiillerdeki hemzeye temkîn hemzesi denir. 

Ta„diye hemzesinde fâil mefûle iĢte ortak değilken temkîn hemzesinde fâil mefûle 

ortaktır.
357

 Örnek: 

                                                                                                                                               
343 Ġbn Fâris, 169. 
344 Sîbeveyh, II, 60. 
345 el-Fârâbî, 337. 
346 Ġbn Usfûr, 188. 
347 es- Serrâc, III, 117; Ġbn Sîde, XIV, 169; Necât Abdulazîm, el-Kûfî, 45; el-Hemlâvî, 66-67; Refâîl 

Nahle el-Yesûî, 74. 
348 Ġbn Kuteybe, 448; Ġbn Usfûr, II, 188. 
349 Sîbeveyh, IV, 60; el-Fârâbî, II, 284,291. 
350 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 65. 
351 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 65. 
352 Sîbeveyh, IV, 59. 
353 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 65. 
354 el-Fârâbî, II, 337. 
355 Abduhû Râcih, 30-33. 
356 Ġbn Kuteybe, 449. 
357 Necât Abdulazîm el-Kûfî, 45; el-Hemlâvî, 66-67. 



54 

  

  

َُ َٚ َط َََ ل َكَ أ َََ خَٛ ََ لَ كَ ََٖ َٓ َٚ َظ ََ٘ ٌَ َٓ َ:ََ ج َز َح
358
َك ََيَ ث َََ وَ ٘ ََٓ َ .٠َٔ َ٘ َط َلّ 

359
 

16- ( َٕ ٤ َط َا ٠ََِ َػَ َش َُ َل َُي َح َ َُ َخ َُ َََ طَ ؤ َر ََََ خػَ ل َح ََ ؼَ لَ ح ) ،( َُ ٌ َر ََخءَ ٠َؿَ ٘ َؼَ َٔ ر َ َيَ ح )
360

، ( َُ ٌ ٠ََر َط َأ َ يَ ح )
361

: Fiilin türediği 

Ģeyi, fâilin, yaptığını ifade eder. Bu fiillerin lâzım olarak kullanıldıkları görülse de 

tercümeleri müte„addî olur. Örnek: 

ََ ََْ هَ أ َ ََٔ وَ ٠َر َط َأ َ:َََ ؿَ حُ  ْ ٤َ َٓ ََٖ َُ َأ ََ،َٚ ٤َ ِ َػَ ََّ ٌ َخ٣َ ََٔ ٠َر َط َأ ََ:َّ ً َأ َ،َََ ؼَ لَ ح ََ َحدَ ٍَ أ َ،ََٚ ٤َ ِ َػَ ََّ لّ َخ٣َ ََٔ ٠َر َط َ:َأ ََّ ل  ،شَ ٣ز َََ ٠َر َط َ:أ ََََ ؿَ حُ
362
َ

ََ ؼَ ك َََٝ أ ٍَََ َٞ ه َََٖ َٓ ٤َق َز َو َر ََضَ ٤َ ط َأ ١َََ أ ََضَ لَ ز َهَ أ َ
363
َُ ك َََ، َُ َٚ ََٔ و َظ َخ َْ َِ َٓ ََٞ َٛ َٝ َٞصَ لَ ح ٤.

364
  

17- ( َِي ََُ  َا َِ َػَ َشَ ُ َل  َٕ ٤ َط ٠َ َُ َخ َُ ر ََََ خػَ ل َح َٚ َِ طَ ؤ َر ََٞفَ طَ َٞ َٔ خ ): Fiil, türediği kelimeyi veya türediği 

kelimenin vasfına hâiz bir Ģeyi fâilin ortaya koyduğunu ifade eder. Bu fiiller lâzım 

olarak kullanılır. Ancak tercümeleri geçiĢli olur. Örnek: 

ََ ََّ ؤ ًََ أ َ َُ َضَ َٓ ؤ ًََ أ َََٝ َََ ؿَ حُ ٤َ  ًََ َيَ ُ ََٞ خَر ٤َ َط َأ ََ:َس َأ َََ َٔ ح َٓ ي َُ ََٝ َ:خى ََٓ أ َََٝ ،َْ  ح َٞىَٓ أ َََٝ حَأ َي ٤َ َ حَ
365

 َٝ َُ َصَ ََ ًَ ًَ أ ََ،َ َٝ اً ١َََ أ ََس َأ َََ َٔ ح َصَ ي َُ َحَ

.حََ ًَ ً َ
366

 

18- ( طوخًا )
367

: Fiil, türediği kelimenin fâil tarafından edinildiğini ifade eder. Fiiller 

lâzım olarak kullanılır. Ancak tercümeleri geçiĢli olur. 

ََ َضَ ِ َلَ كَ أ ََ َلَ ك ٌََ َوَ ط َح ََ:ََ ؿَ حُ َىَ ٌَ َوَ ط َح َ:ََضَ ُ َىَ ،َأ َلّ  َُي َ خ،َح َطَ ل  َُ َعَ ٍَ ُي َ :َح َصَ ل   .ش َحه َََ ز َح

(حُيػخء) -19 :
368

 Fiil; türediği kelimenin mefûl için temenni edildiğini ifade eder. 

َٔ ر ََٚ َُ ََصَ َٞ ػَ :َى َٚ َظ ٤ََ و ََٓ أ َ،َخءَ ل َش َ ُخر ََٚ َُ ََصَ َٞ ػَ ى ََ:ٚ َظ ٤ََ ل َشَ أ َ خ٤ َوَ خُ
369
َٓ ٚ َُ ََضَ ِ هَ ١َََ أ ََ .الل ََخىَ ػَ ٍَ َٝ َالل ََخىَ و َ:َ   َ 

 Dua  anlamı daha çok tef„îl kalıbı ile ifade edilir. Ancak nadiren de olsa if„âl 

kalıbı, tef„île hamledilerek  dua anlamı taĢır. 
370

 

20- ( ََ َٔ لَ ُ حَ َ )َ( ش ٤َ ََٔ َٔ ُظ َح َ )
371

: Fiilin türediği kelimenin vasfının mefulde var olduğu ifade 

edilir. Bu tür fiillerin müte„addî olarak kullanıldıkları görülür. Bu anlam tef„îl kalıbında 

da vardır. 

                                                 
358 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 66. 
359 Âla 6. 
360 el-Fârâbî, II, 337. 
361 Ġbn Kuteybe, 450. 
362 Ġbn Kuteybe, 450-451. 
363 el-Fârâbî, II, 289. 
364 Saffat 142. 
365 Ġbn Kuteybe, 451. 
366 el-Fârâbî, II, 296. 
367 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 68. 
368 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 69. 
369 Sîbeveyh, IV, 59; Ġbn Usfûr, II, 186. 
370 Ġbn Sîde, XIV, 169. 
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َُ ِ َػَ َٚ َظ ََِ َٔ :َكَ ٚ َظ َرَ ٌ ًََ أ َ َٓ ٚ َط َؤ َطَ هَ ،َأ َٚ َط َََ ل ًََ أ ََ،دَ ٌَ ٌَ ٠َح .خج َخؽَ ح،َهَ ََ خك ًََ َٚ َظ ٤ََ َٔ :َ
372

 

21- ( ش َخٗ َلػَ ح َ ): Fiil, türediği kelime ile ilgili olarak mefule yardım edildiğini ifade 

eder. Bu fiillerin müte„addî olarak kullanıldığı görülür.  

َٝ ش َخه َحُ٘ ََيَ ظ َزَ ِ َكَ أ َ .َٚ ٤َ ِ َػَ َٚ َظ ََ٘ ػَ ،َأ َٚ َُ ََٚ َظ َزَ ِ َؽَ َيَ ٗ َأ ََصَ ىَ ٍَ حَأ َحَاً ٌَ ََٛ َََ ًَ َ،يَ ظ ََٔ ٌَ ػَ أ ََ،َ
373

 

22- ( ٍَ هَ ُي َح َ ءَ ٢َحُشَ ك ََٞ  ٠ ): Zaman, mekan, rüzgâr veya sayı anlamı taĢıyan bir isimden 

türeyen fiil, türediği mekana ve zamana girmeyi  türediği sayıya ulaĢmayı ve türediği 

rüzgarın olduğu anda varmayı ifade eder.
374

  Radî bunları sayruret baĢlığı altında ele 

alır.
375

 Bu tür fiillerin tamamı lâzım olarak kullanılır. Bunlar dört baĢlık altında 

örneklendirilebilir. 

 

a- Fiil, mekan anlamı taĢıyan bir isimden türer ve o mekana varmak, girmek 

anlamı kazanır.
376

 Bu tür fiil  türetimi kıyâsîdir.
377

 َ 

ٍَ ؿَ ،َأ َي َ ـََٗ أ َ َُ ََٝ َي َ ـَحُ٘ ََََ هَ ى َ:َخ ََ.مَ ََ ػَ أ َََّ ؤ َشَ أ ََمَ ََ شَ أ ََدَ ََ ؿَ أ ََََ ز َؿَ ،َأ ٍََ َٞ ـ َح  

Bu fiiller tef„îl kalıbından olunca o mekana  yönelmek anlamı kazanır. Örnek: 

َٓ َفَ َٞ ًَ   َُ ٠َاُ َشَ :َ َُ َٝ َمَ ََ ٠َحُشَ اُ ََٚ َؿَ َٞ :َط ََمَ ََ شَ ََٝ َدَ ََ ،َؿَ شَ ٞك ٌََ ٠َح .دَ ََ ـ َح
378

 

b- Fiil, günün bir vakti veya mevsim anlamı taĢıyan bir isimden türer ve türediği 

isme ulaĢma anlamı kazanır.
379

 

َٖ ٠َأَ َٓ أ َ َٔ َر ََ ز َحُ َُ ك ََََ هَ ى ََ:٤ ،َخفَ طَ ،َأ َغَ ر ٍََ ،َأ َََ َٜ شَ أ َ،َََ ظَ ػَ أ َ،َََ  ـَكَ أ َ،َخف َز ٢ََحُظَ ك ََََ هَ :َى َقَ ز َطَ أ َ،َخءَ َٔ َٔ ٢ََح

َٛ ك ٍَََ خحَطَ اً ََ:فَ ََ هَ ،َأ ٠َظ َشَ أ َ ََ خَك َ٘ ََِ هَ خ:َى َ٘ َؼَ ر ٍََ أ َََٝ َشَ ٘ ََٓ َُ حل  َََٙ ٌَ ٢َ ٤غ َر ٢ََحُ
380
َٕ ََ َٔ ظ َُ َََْ ٌَ ٗ َا َََٝ  َٖ لَ ز َظَ َٓ ََْ َٜ ٤َ ِ َػَ َٝ ٤

381
َ،

َٕ لَ زَ َٔ ك َ َٖ كَ َالل ََخ َٕ َٔ َٔ ط ٤ََ َٖ كَ ََٝ َٞ َٕ لَ ز َظَ ط ٤ََ ٞ،َ ََٝ َُ َٚ َُ َٔ ك ََي ََٔ لَ ح َٝ َٔ ٢َحُ ٍََ حل  ََٝ َحصَ خ َٝ ٤ َشَ ػَ ََٝ َع  َٖ كَ خَ َٕ ََ َٜ ظَ ط ٤ََ ٝ.
382
َ  

                                                                                                                                               
371 Ġbn Usfûr, II, 190. 
372 Ġbn Usfûr II, 187 
373 Ġbn Kuteybe, 451-52. 
374 Necât Abdulazîm, el-Kûfî, 40. 
375 el-Esterâbâdî, 90. 
376 Abduhû Râcih, 30-33; el-Hemlâvî, 66-67; Refâîl Nahle el-Yesûî, 73. 
377 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 214. 
378 Necât Abdulazîm el-Kûfî, 42. 
379 es- Serrâc, III, 117; Ġbn Sîde, XIV, 169; et-Taftâzânî, 38; Abduhû Râcih, 30-33; el-Hemlâvî, 66-67; 

Refâîl Nahle el-Yesûî, 74. 

 

 
381 Saffat 137. 
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c- Fiil, sayı isimlerinden türer. Fâilin sayısının veya fâilin sahip olduğu Ģeylerin 

adedinin, türediği sayıya ulaĢtığını ifade eder. 
383

 

َُ ُ اََََ طَ َٝ َ:قَ ،َآُ َغَ َٔ ط َأ ََ،ََ شَ ػَ أ َ ،قَ َُ حل  ََٝ َغ ََٔ حُظ  ََٝ َس َََ شَ ؼ ٠ََح
384
َُ ََْ َٔ هَ أ َ ٍَ :َطَ ََّ َٞ و َح ََ ََْ َٔ هَ ،َأ َش ََٔ َٔ ٝحَهَ خ :َََ ؿَ حُ

ٍَ طَ  .خَٔ َٔ هَ ََْ َٜ ِ رَ َا ََخ
385

 

d- Fiil, rüzgar anlamı taĢıyan bir isimden türer.  Türediği ismin estiği vakitte 

ulaĢmak anlamına gelir.
386

Örnek: 

َ َ ٌ ََٛ َخصَ ه ََٝ ٢َأ َخَك َ٘ ََِ هَ خ:َى َٗ َََ ر َىَ خ،َأ َ٘ ٤ََ ز َطَ خ،َأ َ٘ َزَ ٘ َؿَ خ،َأ َ٘ ََِ َٔ شَ أ َ .خف ٣َ َحَحُ
387

 

Bu fiillerin sülâsîleri meçhûl olarak kullanıldıklarında “rüzgara yakalanmak” 

anlamı taĢır. Örnek: 

٘ زٞح:َأ ََ  ِٞحَٝؿ   ٔ َ َ ََٙ ٌَ َٛ ََْ َٜ ظ َخر َطَ ك ش  .٣قَ حُ   

23- ( َ ٘ َؼَ َٓ  َحل  ٍَ َٜ ظَ ٠ خ )َ : Fiil, türediği kelimenin fail tarafından  izhar edildiği anlamı 

taĢır. Örnek: 

َُ َََ َٜ ظَ أ ََ:َّ ؤ َرَ أ َ َز َح
.َّ ؤ 

388
 

24- ( خءَ طَ ػَ ا َ )َ  Fiil, Türediği kelimenin mefûle verildiği anlamını taĢır. Müte„addî 

olarak kullanılır. Örnek: 

َُ ؿَ أ َ َُ ؿَ ٠َاَ طَ ػَ أ ََ:ٙ َخ َُ َٝ َََ ؿَ حل  ََىخٙ َطَ ػَ أ ََٝ َٚ َخر َػ َحَأ َ:َاً َََ خ،َآؿَ حر ََٞ ٠َػ َطَ ػَ :َأ َخدَ ػ َ،َأ َس َخ .حءَ َِ  ـَح
389

 

25- ( َك َ٘ َؼَ َٔ ر ََضَ َِ ؼ َكَ أ َ ضَ َِ ؼ ٠َ ) 
390

،َ ( َ َُ ََٖ َٓ َءَ ٢َ شَ ََٚ ر ََحى َََ ٣ ََل  َاخٗ َؼ ََٔ ح ،٢َ ٗ َٔ َٛ َ َكَ ِ َػَ َخءَ ٘ َر َََٞ خ ٠ َُ َٚ خ )
391

: Ġf„âl  

kalıbında bazı fiiller sülâsî köküyle aynı anlamı taĢır.
392

  Bu tür fiillerin ifal kalıbından 

olanlarında mübalağa  ve tekit anlamının olduğu ifade edilmektedir.
393

 

َُ َضَ ِ هَ َ ٚ َظ َِ هَ َ:َأ َغَ ٤َ ز َح
394
.صَ ؤ َطَ هَ أ ََ:ضَ ج َطَ هَ 

395
َُ ر ََيَ حر ٌَ َػَ ََٕ ا َ  ٍَ ل ٌََ خ ََ.نَ لَ َِ َٓ َخ ،َنَ كَ ل   

                                                                                                                                               
382 Rum 17-18. 
383 Abduhû Râcih, 30-33. 
384 el-Esterâbâdî, 90. 
385 el-Fârâbî, II, 303; 
386 Ġbn Sîde, 14, 169. 
387 el-Esterâbâdî, 90. 
388 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 71. 
389 a.y. 
390 Ġbn YaîĢ, 439. 
391 el-Fârâbî, II, 338. 
392 Râdî; bunların mezîdînin mübâlağa ifade ettiğini belirtir. Bkz. el-Esterâbâdî, 83; es- Serrâc, IV, 117; 

el-Hemlâvî, 66-67. 
393 Ġbn Sîde, XIV, 167. 
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َ َا ََٚ َِ ًََ ؤ ٣ََ َل  َُ ل  َٕ ج َخؽَ وَ َح َأ١َٓوطجٕٞ.ََٞ  

26- Ġf„âl  kalıbından olan bazı fiiller tef„îl kalıbıyla eĢ anlamlıdır.
396

 Örnek: 

ؤ َز َ:َٗ َؤ َز ََٗ ،َأ َََ ز َ:َهَ ََ ز َهَ ،َأ َضَ َٗ آً ََ:َضَ َٗ ،َأً َضَ َٔ ِ َػَ :َأ ََضَ َٔ ِ َ،َػَ ضَ ٤َ َٔ َٓ :َأ ََضَ ٤َ َٔ َٓ  
397

 

Bazı sülâsî fiiller, hem if„âl hem tef„îl kalıbından müte„addî yapılır. Örnek:َ 

َٝ  ـَٗ َ .ٍَ َِ :َٗ ٍََ َِ َٗ ،َأ َضَ ػَ َِ ك َََٝ َضَ ػَ َِ كَ ،َأ َضَ كَ ََ ك َََٝ َضَ كَ ََ كَ ٠،َأ َ ـََٗ أ ََخَ
398
ََ

27- ( َُ وَ َٓ  ََ ؼ َل َُ ََقَ خ ): Ġf„âl  kalıbı bazı fiillerde sülâsî kökünün zıddı bir anlam 

kazanır.
399

 Örnek: 

َ َشَ َٜ ٠َؿَ ِ َػَ َٚ َؼ َطَ :َه َحٙ َََ ك َ َطَ حل  َ،َف َلّ 
َْ ىَ َٟحل  َََ كَ أ  َشَ َٜ ٠َؿَ ِ َػَ َٚ َؼ َطَ :َه ٣َ ََ َدَ ََ ط ََ-ََخىَ َٔ كَ حل  َٓ اَدَ ََ ط َأ َََٝ َََ و َظ َكَ حَحاً ََََ ؿَ حُ َ-٠َ٘  ـَظ ًَحَح

ءَ حُشَ َضَ ٤َ ل َهَ أ َ  ٠ َٓ -ٚ َط َََ َٜ ظَ أ ََٚ َظ ٤ََ ل َهَ ََٝ َٚ َط َََ ظ َ:َ
400
َُ َضَ طَ شَ ٗ ََ َٝ ٜخ َط َيَ و َاًحَػَ َس َي َوَ ؼ َح .خَٜ ظ َِ َِ َحَكَ خَاً ََٜ ظ َطَ شَ َٗ أ ََ،َ

401
َ  

Bu kalıpta bazı fiiller tef„îl kalıbıyla zıt anlamlıdır. Örnek: 

َُ َضَ ٣َ ٌ َهَ أ َ َٜ ك ََضَ ٤َ و ََُ :َأ َََٖ ٤َ ؼ َح ٤ َُ َٝ ٌ َو َخَح َُ ََٖ َٓ َضَ لَ ظَ خَ:َٗ ََٜ ظ ٣ََ ٌ َه َََٟ َؼَ ك َََٚ ر ََضَ َِ ؼ َ:َك َضَ ػَ ََ َٓ أ ََ-ٌٟ َو َح َٓ لّ  ََٚ ٤َ ِ َػَ َضَ َٔ ه ََضَ ػَ ََ َٓ ََٝ َٚ ََ٘ َٓ َعَ ََ َ

َٓ ك َ َ٢ َََ َٝ  ـَحَط َ:َاً َؽَ ََ كَ أ َََ-ََٚ ػ  َُ ََُ خ َٝ ي َلَ ح َ.ََ ظَ حَه َ:َاً َؽَ ََ ك ََ،َ
402

 

28- Bu kalıbın bazı fiilleri tef„îl kalıbının mutâva„atıdır. Ancak tef„îl kalıbının 

mutâva„atı daha çok sülâsi fiillerle olur. Örnek: َ شَ رَ ؤ َك ََٚ َط َََ شَ ،َر َََ طَ كَ ؤ َك ََٚ َط َََ طَ ك ََ.
403

 

َُ ٠ََ لَ ٗ َ ) -29 َِ ََ ـ َح س ٣َ ): Sülâsî beĢinci babtan olup sıfat-ı lâzime anlamı taĢıyan filler, if„âl 

kalıbına dönüĢümleriyle birlikte sıfat anlamlarını kaybederek eylem anlamı kazanırlar. 

Örnek: َ َعَ ََ َٓ ،َأ َؤ َطَ رَ أ
404

.  

2.1.2.2. Tef‘îl ( يلَ عَ فَْت َ ) Kalıbı 

Bu kalıp, sülâsî fiilin aynu‟l-fiili cinsinden bir harfin (infix) ilavesiyle yapılır. el-

Halil‟e göre tef„îl kalıbındaki zâid harfin birinci harf olması, sâkin harfin eklenmesinin 

                                                                                                                                               
394 Ġbn YaîĢ, 439. 
395 Ġbn Fâris, 169. 
396 es-Seâlibî, Ebu Mansûr Abdu‟l-Melik b. Muhammed b. Ġsmâîl, Fıkhu‟l-Lüga ve Esrârü‟l-‘Arabiyye, 

409. 
397 Sîbeveyh, IV, 62; el-Fârâbî, II, 338.  
398 Ġbn Sîde, XIV, 166. 
399 es-Seâlibî, 409. 
400 es-Seâlibî, 409; Ġbn Sîde, XIV, 166. 
401 Ġbn Fâris, 169; es-Seâlibî, 409. 
402 Ġbn Kuteybe, 460. 
403 el-Fârâbî, II, 337; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV 438;  Sîbeveyh, IV, 58; el-Esterâbâdî, 92; Necât  

Abdulazîm el-Kûfî, 46. 
404 Ġbn Usfûr, II, 186; el-Esterâbâdî,  86-87. 
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harekeli harfin eklenmesinden daha evlâ olması sebebiyle daha uygundur. Zâid harfin 

ikinci harf olduğu da söylenmiĢtir. Sibeveyh‟e göre ikisi de caizdir.
405

 

Tef„îl kalıbı ta‟rib ve naht için kullanılır, isimlerin ve harflerin fiilleĢtirilmesini 

sağlar. Sülâsî fiilleri oldurgan ve ettirgen yaparak çatısını değiĢtirir. Ayrıca Arapça‟ya 

özgü anlamlarla fiilden fiil türetimi için kullanılır.
406

 

Tef„îl kalıbının mezid fiiller içindeki kullanım oranı yüksektir. Bu kalıptan olan 

fiillerin eski metinlerdeki kullanım oranı, mezîd fiiller içinde %3 oranında iken yeni 

metinlerde belirgin bir artıĢla % 9‟a yükselmiĢtir. Bu kalıptan olan fiillerde ta„diye  

anlamı yaklaĢık %62 iken, teksîr anlamı yaklaĢık %32‟dir.
407

 

Anlamları: 

1- ( س َََ ؼ ٌََ ُ حَ َ ): Tef„îl kalıbı genellikle teksîr için kullanılır.
408

 Sîbeveyh, bu kalıbın 

teksîre has bir kalıp olduğunu söyler.
409

 Ġbn Kuteybe,  teksîre, mübâlağayı da ilave 

eder.
410

 Ġbn YaîĢ, teksîr ve mübâlağayı açıklarken eylemin yavaĢ yavaĢ,  belirli bir 

zamanı gerektirecek biçimde gerçekleĢtiğini belirtir.
411

 Teksîr anlamına  birçok fiilde  

mübalağanın eĢlik ettiği, bazı fiillerde eylemin zaman gerektirdiği görülür. Bazı 

müellifler, ta„diye  anlamını teksîrden önce zikretmiĢlerdir.
412

 Ġf„âl kalıbının ta„diye  

anlamı, tef„îl kalıbının  teksir anlamı yaygındır.
413

 

Teksîr ifade eden müte„addî ve lâzım fiillerin geçiĢlilik durumu sülâsîsine göre 

değiĢmez. Fiil, tef„îl kalıbında  geçiĢlilik kazanıyorsa teksîr değil ta„diye  anlamı vardır.  

Teksîr anlamı daha çok    ََه َنَ ِ َؿ غَ طَ ،  gibi sülâsî müte„addî fiillerde  bazen ise  َفَ َٞ ؿ َٓ َ صَ َٞ ،  

gibi lâzım fillerde görülür. Lâzım fiillerde kesret anlamı, daha çok fiil ve fâilde 

görülürken, müte„addî fiillerde kesret  daha çok mefûllerde görülür. Dolayısıyla teksîr 

Ģu üç noktada tezahür eder:
414

 

                                                 
405 et-Taftâzânî, 39; Lütfî Azîze el-Emîn, 41. 
406 Fuâd Hannâ Terzî, 234-293; Refâîl Nahle el-Yesûî, 48-49; Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 24; 

Abdu‟l-Mucîd b. Muhammed b. Alî el-Ğaylî, 276. 
407 Hannân Ġsmail „Amâyire, “Me‘âni‟z-Ziyâdefî‟l-Fi‘li‟s-Sülâsiyy fi‟l-Lügati‟l-‘Arabiyye”,  
408 Ġbn Fâris, 169; es-Seâlibî, 409; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 70; el-Meydânî, 25; el-Esterâbâdî, 

92; Suyûtî, Hem‘u‟l-Hevâmi‘ fî ġerhi Cem‘i‟l-Cevâmi‘, VI, 24-25; er-Racî Abduh, 33-34. 
409 Sîbeveyh, IV, 65. 
410 Ġbn Kuteybe, 460. 
411 Ġbn YaîĢ, 7. 
412 Ġbn Usfûr, IV, 188-189. 
413 el-Esterâbâdî, 93. 
414et-Taftâzânî, Mesûd b. Ömer Sadü‟d-Dîn, ġerhü Muhtasaru‟t-Tasrîfi‟il-‘Ġzzî fî Fenni‟s-Sarf, 39 
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a- Fiilde:  ََضَ َُ َٞ ؿ , “Çok gezdim.”َ  ََضَ كَ َٞ ؽ ,  “Çok tavaf ettim.” 

b- Fâilde: ََضَ ط ََٞ َٓ  َََ ر َحل  , “Çok deve öldü.” 

c- Mefûlde: َحدَ َٞ رَ حل  ََضَ و َِ َؿَ َ , “Kapıları kapattım.” 

Bu kalıbın en yaygın anlamı olan teksîr klasik kaynaklarda yukarıdaki Ģekilde 

izah edilmiĢtir. Ancak tef„îl kalıbındaki anlamın, sayısal bir çoklukla izah edilmesi 

yeterince açıklayıcı değildir. Teksîr aynı zamanda niteliksel bir artıĢı da ifade eder. Bu 

noktada teksirin fiillerde nasıl tezahür ettiği izaha muhtaçtır. 

Teksîrin izahı bağlamında Suyûti, lafız anlam iliĢkisinden bahsederken tefîl 

kalıbının, aynü‟l- fiilindeki Ģedde marifetiyle ortaya çıkan lafızdaki kuvvetin anlamdaki 

kuvvete delalet ettiğini belirtir. Lafızdaki kuvvetin en iyi ortadaki harfle verileceğinden 

hareketle onun Ģeddelendiğini ifade eder ve tef„îl kalıbında güçlü bir anlamın varlığına 

iĢaret eder.
415

 Ġbn Cinnî ise Arapların bir Ģeye gösterdikleri önemi beliğ bir Ģekilde ifade 

etmek istediklerinde tekrara baĢvurduklarını belirterek tef„îl kalıbındaki harf tekrarının 

da bu kabilden olduğunu ifade etmektedir. 
416

 

Teksîr anlamı kazanan fiillerin sülâsîlerine göre geçiĢlilik durumu aynı kalırken 

eylemin gerçekleĢmesinde harcanan efor, eylemin tek seferde değil tekrarlı oluĢu, 

eylemin bir süreç gerektirmesi ve eylemin Ģiddetinde sülâsîye göre artıĢlar gözlenir. 

Örneğin; َدَ ََ ػَ    de eylemin Ģiddeti,  َ َؿ َٞ ٍَ de eylemin gerçekleĢmesinde ihtiyaç duyulan 

zaman,  َ ًَ َٔ ََ   de eylemin sonucu, َ غَ طَ ه  de eylemin tekrar yapılıĢı eylemi yaparken 

tüketilen eforun fazlalığı ifade edilir.
417

 Bize göre teksîr anlamı bazen fiilin çokluğunu 

belirtirken bazen sülâsîye nisbetle yeni bir eylem ortaya çıkarır. Örneğin; “ غَ طَ ه َ ” , “kesti” 

anlamına gelirken “هط غ”  “parçaladı” fiili Türkçe‟de yeni ve farklı bir eylemdir. 

Kalıbın teksir anlamı kıyâsîdir. Sülâsî herhangi bir eylemin fazla yapıldığı ifade 

edilmek istendiğinde fiil tef„îl kalıbından kullanılır.
418

 

.حدَ َٞ رَ حل  ََضَ و َِ َؿَ ََٝ 
419
.خٞٗ ٤َ َػَ َعَ ٍَ خَحل  َٗ َََ  ـَك َََٝ َ-

420
-َ ََٝ ًَ ًَ ٘ ٤ََ  ـَٗ ََا ٍَ ََٖ َٓ ََْ خ َٓ َٔ ٣ َََٕ َٞ ػَ ََ ك ََآ َُ َٞءَ َٓ ََْ ٌَ ٞٗ َٞ َٕ لَ ر  ٌَ ٣َ ََحدَ ٌ َؼ َح َٞ

َٕ ٤ َلَ ظ ََٔ ٣ َََٝ ََْ ًَ خءَ ٘ َرَ أ َ .َْ ًَ خءَ َٔ ٗ ََٞ
421
َ

                                                 
415 Suyûtî, el-Müzhir fî ‘Ulûmi‟l-Lüğati ve Envâ‘ihâ, I,  49-50 
416 Ġbn Fâris, es-Sâhibî fî Fıkhı‟l-Lügati‟l-‘Arabiyyeti, 169. 
417 W.Wright, 42. 
418 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 213. 
419 Yusuf 23. 
420 Kamer 12. 
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2- Sülâsîsi ile güçlü bir anlam  iliĢkisi içinde olmayan yeni bir anlam ortaya 

koyar. Örneğin; ًَِْ ‟nin sülâsîsi yaralamak anlamına gelirken  ًِْ konuĢmak anlamına 

gelir
 422

. 

Örnek: 

َٓ َٓ َالل ََََْ ِ ًََ ََٝ  َٔ َِ ٌَ ٠َط َٞ .خ٤
423

 

3- Sülâsî kökünden anlam olarak bütünüyle bağımsız ancak sülâsîsi ile aynı köke 

sahip bir ismi fiilleĢtirir. Örnek: 

َُ َخدَ ؿَ  .خز ٤ََ ؿَ َٚ َُ ََََ ؼ َ:َؿَ ذَ ٤ َؿَ َ-ٍَ َٞ :َه ٤َضَ َٔ و َح  

4-  َٓ َُ وَ ) َ(ََ ؼ َل َُ ََقَ خ :  Fiil, sülâsîsi ile zıt bir anlam taĢır.
424

Örnek: 

َُ َضَ ٤َ َٔ ٗ َ َ َشَ َٜ ٠َؿَ ِ َػَ َٚ َظ َِ وَ َ:َٗ ٣ََغَ يَ لَ ح َطَ حل  ََشَ َٜ ٠َؿَ ِ َػَ َٚ َظ َِ وَ َ:َٗ ََٚ َظ ٤ََ َٔ ٗ َََٝ َف َلّ  .خىَ َٔ كَ حل   

5- ( َُ َش َز ََٔ ٗ َ ٍَ ؼ َلَ َٔ ح َأ َاُ ََٞ َُ َََ طَ ٠ ََ ؼَ لَ ح )
425

( ش ٤َ ََٔ َٔ ُظ َح َ )
426

:  Fiil, sülâsîsinde ifade edilen vasfı, 

gerçekte olsun ya da olmasın
427

 mefûlde olduğunu ifade eder.
428

 Bu fiilerin müte„addî 

olarak kullanıldığı görülür.
429

Örnek: 

َٕ ك َ يَ ِ زََ ه َََٖ َٓ َََ َٓ ٍَ َدَ ٌ َ ًَ َيَ و َك ََٞىَ ر ٌَ ًََ َب
430

َََْ َٜ بٗ َ،َك َ َُ حُظَ ََٖ ٌَ ُ ََٝ َيَ ٞٗ َر ٌَ َ ٌَ ٣َ َل  َٖ َٔ خ َٕ ي َلَ  ـ٣َ ََالل ََخصَ آ٣ َر ٤ََ ٝ.
431

٠َاُ ََٚ َظ َزَ َٔ :َٗ َٚ َظ َوَ َٔ ك َ 

 َُ َٔ ظَ َ–َنَ َٔ لَ ح .َْ َِ حُظَ َا٠َُ َٚ َظ َزَ َٔ ٗ ََ:ٚ َظ َِ   

َ.مَ َ َ َٓ َيَ ٘ َحرَ ََٕ ا َ
432

 ayetindeَfiil  َم  َ  ٓ  Ģeklinde iken Ġbn Abbastan rivayet edilen kıraatte 

bu anlamı verecek biçimde tef‟il kalıbından meçhul olarak okunmuĢtur. 

Ġfal kalıbıyla tefil kalıbı arasında fark olduğu belirtilmiĢtir. Dolayısıyla  ًََ ٌ َد  kiĢiyi 

yalanlamak, َ َدَ ٌ ًََ أ  ise kiĢinin söylediklerini yalan saymak anlamında izah edilmiĢtir. 

6- ( ٍَ ظَ ظ َهَ ح َ َُ َخ شَ خ٣ ٌََ لَ ح ): Tef„îl kalıbı cümleleri fiilleĢtirilmek(naht) için de kullanılır.
433

 

Örnek: 

                                                                                                                                               
421 Bakara 49. 
422 Ġbn Kuteybe, 460; el-Meydânî, 25; el-Esterâbâdî, 93; Ġbn Manzûr, XII, 524; Zebîdî, Muhammed 

Murtezâ el-Hüseynî, Tâcu‟l-‘Arûs min Cevahiri‟l-Kâmus, XXXIII, 373. 
423 Nisa 164. 
424 Ġbn Kuteybe, 461; Bilgegil, 256. 
425 HâĢim Tâhâ ġelâĢ,74. 
426 Ġbn YaîĢ, 73; el-Hemlâvî, 79. 
427 Râğıb el-Isfehânî, el-Müfredât fî Ğarîbi‟l-Kur‟ân, 551. 
428 Ġbn Fâris, 169; es-Seâlibî, 409; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV 439; et-Taftâzânî, 39; el-Meydânî, 25; 

W.Wright, 31-32; er-Râcî Abduh, 33-34.    
429 el-Esterâbâdî, 93. 
430 Ali Ġmran 184. 
431 Enâm 33. 
432 Yusuf 12. 
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َٛ ي ََٔ ،َكَ َقَ ز ََٓ َ،قَ ك َ،أ ََٖ َٓ أ َ ٍَ حَه َ:َاً َََ ِ َ،َ َٓ َخ َٖ آ َ ،َأ ٤َ َٕ لَ زَ َٓ َ،ف  َلِ  ََي ََٔ لَ َُ ،َح َالل ََخ ََٚ ََاُ َ،َل  .َالل َال   

7- ( ش ٣َ َيَ ؼَ ط َ ): Sülâsî lâzım fiilleri oldurgan yapar. َهَ ٚ َظ َهَ ََ ،ؿَ ضَ كَ ََ ك َ َك َٚ َظ َؿَ ََ ، ٚ َظ ََٔ َٜ ،
434

. Fiil 

müte„addî ise tef„îl kalıbına dönüĢtüğünde iki meful alacak biçimde geçiĢli olur. َ َي ٣ََ َُ ََْ َٜ ك

َّ ٍَ حُي ََٚ َظ ََٔ َٜ ك َََّ ٍَ حُي َ
435

 gibi. Bu kalıptan,  if„âl kalıbına hamledilerek üç mefûl alan birkaç 

fiil dıĢında üç mefûl alan fiil yoktur.
436

 

Ġf„âl ve tef„îl kalıbına dönüĢerek müte„addî olan ve aynı anlama sahip fiiller 

arasında َ
437

fark görülmüĢtür. Ġf„âl  kalıbındaki fiillerin sadece t„adiye ifade ettiği tef„îl 

kalıbındaki fiillerin ise genellikle tadiyeye ek olarak; 

-Teksir ifade ettiği belirtilir. Teksîrin sadece kemmiyyette değil keyfiyette de 

olacağı kabul edildiğinde 
438

َُ َخُ َه ََٝ  ٞ ََٞ َُ ََٚ ٤َ ِ َػَ ٍََ ِ َ َٗ َل  س َي َكَ حَٝ َش َِ ََٔ ؿَ ََٕ آََ و َح  ayetinde Kur‟an‟ın bütün 

olarak indirilmesinin istenmesi kesret olarak değerlendirilmiĢ olmalıki tefîl kalıbı 

kullanılmıĢtır.
439

 

-Ta„diye anlamına, ( ش ٣َ َََ َٔ ه َ )َ zorlama anlamınında eĢlik ettiği görülür.
440

 

Kanaatimizce zorlama, mefûl üzerindeki baskı olabildiği gibi fiilin daha fazla efor ve 

emekle yapılması anlamını da içerir. Dolayısıyla normal çıkarma içinَ َ ؽ   َ  emek efor  أ ه 

gerektiren durumlar için َ ؽ   َ  .kullanılır diyebiliriz ه 

Ġf„âl  kalıbında ta„diye  anlamı tef„îlden daha fazladır.
441

‘Amâyire‟nin çalıĢması 

if„âl kalıbının ta„diye  anlamını %84, tef„îl kalıbının ta„diye anlamını  % 62 olarak 

ölçmüĢtür. 

8- ( ش َحُ ََُ ،َا َذَ ِ ََٓ  ): Fiil, sülâsîsinde ifade edilen Ģeyin mefûlden izale edildiği anlamını 

ifade eder.
442

Ġzâle anlamı if„âl kalıbında da vardır.
443

 

                                                                                                                                               
433 el-Hemlâvî, 79. 
434 Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 439; et-Taftâzânî, 38; el-Meydânî, 26; Suyûtî, Hem‘u‟l-Hevâmi‘ fî 

ġerhi Cem‘i‟l-Cevâmi‘ , 23; W.Wright, 31-32. 
435 er-Racî Abduh, 34.  
436 Ġbn HiĢâm, Muğni‟l-Lebîb an Kütübi‟l-E„ârib, V, 691; el-Esterâbâdî, 93; Fuâd Hannâ Terzî, Fuâd 

Hannâ, 217. 
437 Ġbn Kuteybe, 460; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal 439; Suyûtî, 24-25; Ġbn Fâris, 169. 
438 Furkan 32. 
439 Necât Abdulazîm el-Kûfî, 51. 
440 Turâbî, Abdurrezzak, “et-Teaddüd ve‟t-Tekrar fî Ebniyeti ef‘âli‟l-‘Arabiyye”, Mecelletü Ebhâs 

Lisaniyye, XII ( 2001). 31-79. 
441 Ġbn YaîĢ, 70. 
442 Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 71; Ġbn Usfûr, II, 189; et-Taftâzânî, 39; el-Meydânî, 25; Suyûtî, 

Hem‘u‟l-Hevâmi‘ fî ġerhi Cem‘i‟l-Cevâmi‘, VI, 23;  er-Racî Abduh, 33-34; W.Wright, 31-32;. 
443 el-Hemlâvî, 78. 
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َُ َصَ ىَ ََ ه َ ََ ؼَ ز َح ؿَ َ-ٙ َحى َََ ه ََضَ َُ َُ أ َ:٤َ
ٙ َي ََِ ؿَ َضَ َُ َُ :َأ ََٚ َط َيَ ِ َ 

444
ٍَ َُ :َأ َعَ ََ َٓ َ- َ حَك ٠ََاً َظ َكَ َ-َٚ َػَ ََ َٓ َح .َْ َٜ ٞر َِ هَ َََٖ ػَ َعَ ِ 

445
 

9- ( َُ َخً َوَ ط  َح َ َََٖ َٓ َََ ؼَ لَ ح َْ َٓ حل  ): Fiil bir isimden türer. Fiilin türediği ismi, fâilin edindiğini 

ifade eder.َÖrnek:
446

 

ََ َذَ ِ َطَ َ-خٓخ ٤َ َهَ َحٞر َََ :َػَ ََْ ٤ َهَ  َٛ حُ .٤زخ ََِ طَ َََٚ ظ َؼ ٤ََ ٢َر َك ٌََ َوَ ط َح ََ:ذَ ح
447

 

10- ( ٍَ ؼَ لَ ُ حَ َ ٞ ):َFiil, türediği kelimenin ifade ettiği yerde bulunmayı ifade eder. 

َُ َََ ؼَ :َكَ غَ َٔ ؿَ  .ش َؼ ََٔ  ـَح
448

 

11- َ )ح َ (خى َوَ ظ َػَ ل  : Fâil, fiilin türediği kelimenin ifade ettiği sıfata, mefûlün sahip 

olduğuna inandığını ifade eder.
449

 Fiillerin müte„addî olarak kullanıldığı görülür? 

َٛ ؽَ ََٝ َي َحكَ َٝ َٚ َٗ َأ ََصَ يَ و َظ َػَ ح َ:َٚ َظ ََٓ ي َه َََٝ َالل ََصَ يَ كَ َٝ  َوَ ٗ َََ َ ًَ ََٖ َٓ َََ خ .ض   

12- ( ٚ َؿَ َٞ ُظ َح َ ): Fiil, türetildiği isme yönelmeyi ifade eder.
450

Örnek: 

َُ َٝ َمَ ََ ٠َحُشَ اُ ََٚ َؿَ َٞ حَط َاً ََدَ ََ ؿَ ََٝ َمَ ََ شَ  .دَ ََ ـ َح  

13- ( َُ َي َظَ ه َ َٕ ٌَ َٔ ح َُ َخ َ ظ َشَ َٔ ح َُ َٚ ََ٘ َٓ َن  .ََ ؼَ لَ ح )
451

َُ اُ ٠َََ شَ َٔ َُ )ح َ َ ظ َشَ َٔ ٠َح َُ َٚ ََ٘ َٓ َن  ،(.ََ ؼَ لَ ح  
452

: Fiil, mekan anlamı 

taĢıyan bir isimden türeyerek fâilin o mekana gittiğini ifade eder: Örnek: 

َٓ فَ َٞ ًَ  َُ ٠َاُ َشَ :َ َٓ ٍَ َٞ ؿَ َ-ََُ َٞ ،َك َشَ ٞك ٌََ ٠َح َُ ُ ٠ََا َشَ :َ َُ َٝ ٍََ َٞ ـ ٠ََح َُ ل ََٔ ح .س َخ  

14-َ( ٍَ ََ ٤َ طَ  س َٝ ): Sayrûret anlamına gelir. Bunun birkaç çeĢidi vardır: 

a-  َ٤َ )ط ََ ٍَ َُ ؼ َلَ َٓ َس َٝ (.ٚ َِ َطَ أ َََٚ ٞ : Mefûlün, fiilinin türediği isme  dönüĢtüğünü ifade eder. 

.حَِ خؿَ ػَ َٚ َط َََ ٤ َ،َطَ ٚ َط ََِ  ـَػَ   

b- 453
ٍَ ََ ٤َ )طَ  َُ ؼ َلَ َٓ َس َٝ َأ ًَ َََٚ ٞ (،.َٚ َِ طَ ح

454
ٍَ ََ ٤َ )طَ  (.َٚ َِ طَ ؤ ًََ ََٚ َِ خػَ ك ََس َٝ : Fiil, fâilin, fiilin türediği 

kelimeye sahip olduğunu veya ona dönüĢtüğünü ifade eder. Fiillerin lâzım olarak 

kullanıldıkları görülür.
455

 

ٍَ :َطَ َّ َٞ ه َ ََٞ حَه ًَ ََخ ٍَ :َطَ ََ  ـَحُشَ َمَ ٍَ َٝ َ-ّ  َٝ ً ََخ َُ َقَ ٤ َه ََ-مَ ٍَ حَ ٍَ طَ َفَ ََ  ـَح .ف َََ حَؿَ ً ََخ  

                                                 
444 el-Esterâbâdî, 93. 
445 Sebe 23..   
446 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 76; W.Wright, 31-32. 
447 ġuerâ 22. 
448 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 77 
449 a.y. 
450 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 77; W.Wright, 31-32; er-Racî Abduh, 33-34; el-Hemlâvî, 79. 
451 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, s. 78. 
452 el-Esterâbâdî, 93. 
453 el-Esterâbâdî, 93. 
454 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 80. 
455 er-Racî Abduh, 33-34; el-Hemlâvî, 79. 
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c- 456
ٍَ ََ ٤َ )طَ  َُ َٚ َِ َطَ أ َََٚ َِ خػَ ك ََس َٝ (ٚ ََ٘ َٓ َنَ ظ َشَ َٔ ح : Fâilin, fiilin türediği isme dönüĢtüğü ifade 

edilir.
457

 

َ ػَ  َُ َصَ َِ  ـ ٍَ :َطَ ضَ ز ٤َ َػ َََٝ َس َأ َََ َٔ ح َُ  ـَػَ َصَ خ ٞ َٝ َُ َعَ َٝ ٍَ َ-خز ٤َ  َػ ََحَ َٕ ٌَ َٔ ح ٍَ :َطَ خ .خػَ َٝ ٍَ َخ  

d-  َ٤َ )ط ََ ٍَ ءَ شَ َٚ َزَ شَ َءَ ٢َ شَ َس َٝ  ٠) : Fâilin, fiilin türediği isme benzeyecek biçimde 

dönüĢtüğünü ifade eder.
458

 

َٖ حُط َ َََ  ـَكَ ََٝ َي ٣ََ َُ ََّ َٞ ه َ ٍَ طَ َ:٤ َُ َٚ َزَ شَ َخ ََٞ و َح َك ََّ  َُ ََٝ َخءَ ٘ َلَ َٗ ٠َحل  َُ ك ََََ  ـَلَ ح .ٞىَ َٔ  ـ٢ََح  

e- 459
ََ ٤ َظَ )ط َ َُ ؼ َلَ َٓ ٤َ َٓ ِ َػَ ََٚ ٞ َ ٠ َٛ َ ََٚ ٤َ ِ َػَ ََٞ خ ،)

460
َُ ؼ َلَ َٓ َََ ؼَ )ؿَ  َٓ ِ َػَ ََٚ ٞ َ ٠ َٛ َ (َٚ ٤َ ِ َػَ ََٞ خ  : Fiil, mefûl olarak 

kullanılan isimden türer. Mefûlun, kendine aslına dönüĢtüğünü ifade eder. 

َٕ لَ زَ َٓ  َُ َفَ َٞ ًَ ََٝ َحءَ َٞ ػَ حل  ََأ ََٞ ١َػَ ٌَ حُِ ََخ َُ َََ ظَ ر َََٝ َش َٞك ٌََ ح .س َََ ظَ ر َََٝ َش َٞك ًََ ََٝ َحءَ َٞ ػَ خَأ ََٜ ِ َؼ َؿَ ١ََ أ ََس َََ ظَ ز َح  

(َٚ ٤َ ِ َػَ ََٝ أ ََٚ َُ ََخءَ ػَ )ى َ -15 : Fiil, türediği fiilin anlamı doğrultusunda duâ veya bedduâ ifade 

eder. Fiillerin müte„addî olarak kullanıldığı görülür.
461

Duâ anlamında tef„îl kalıbının 

kullanımı daha fazla olsa da nadiren if„âl kalıbı da kullanılır.
462

 

َُ ر ََٚ َُ ََصَ َٞ ػَ :َى ََٚ َظ ًََ ََ ر َ ََٝ َالل ََيَ ػَ ي َؿَ َٚ َُ ََضَ َِ :َه َٚ َط َََ و َػَ ََٝ َٚ َظ َػَ ي َؿَ َ-َالل ََخىَ ػَ ٍَ ََٝ َالل ََخىَ و ََٓ َٚ َُ ََضَ َِ :َه َٚ َظ ٤ََ ػَ ٍَ َٝ ََٚ َظ ٤ََ و ََٓ َ-َشَ ًَ ََ ز َخ

.الل ََىَ ََ و َػَ 
463

 

َ)ح َ -16 َٕ ٤ َط َل  َُ ك ََخ َح َُ َضَ هَ َٞ ٢ َ ظ َشَ َٔ ح َُ َٚ ََ٘ َٓ َن  (َ.ََ ؼَ لَ ح : Fiil, türediği ismin belirttiği vakitte, fâilin 

geldiğini ifade eder:  Örnek: 

َٛ ٘ ٤ََ لَ ػَ  ٢ََك َ٘ َر َََْ خ َٛ ٘ ٤ََ ط َ:َأ ََٕ لّ  .ََ وَ ظ ََٔ َٓ َحدَ ٌ َػَ َس َََ ٌَ ر َََْ َٜ لَ ز َطَ َيَ و َُ ََٝ َ-ل٠َ ػَ ََْ خ
464

 

17- Hurûfu‟l-mebânîden ve meânîden bu kalıpta fiil türetilebilir. Hurûfu‟l-

mebânîden türetilen fiiller, türetildiği harfin yazıldığını ifade eder. Örnek: 

َََّ َٞ ،َُ ََخءَ حُظ ََؤ ٤َ َ،َط َقَ َُ حل  ََقَ ُ أَ َ .َّ حُلّ 
465

 

ٍَٝٝىٙ.) -18 َُؼيّ َأطِٚ  Sülâsî  kökü kullanılmayan fiilin tef„îl kalıbı :(أؿ٠٘

kullanılabilir.
466

 

                                                 
456 el-Esterâbâdî, 93; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 79. 
457 el-Meydânî, 26. 
458 W.Wright, 31-32. 
459 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 77. 
460 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 79. 
461 Ġbn Kuteybe, 462; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 439; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 72; el-

Esterâbâdî, 93. 
462 Ġbn Kuteybe, 461. 
463 Sîbeveyh, IV, 58. 
464 Kamer 38. 
465 Refâîl Nahle el-Yesûî, 75. 
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َُ َصَ َِ  ـَػَ َ-ٚ َخر َحَػَ :َاً َََ ٤ َػَ  ٔ َ َضَ ـ َِ َحَر َاً ََس َأ َََ َٔ ح َُ ََٖ حُ َُ ؼ َح .ش ٤َ َخ  

19- ( ََ ؼ َل ٠ََط َ٘ َؼَ َٔ ر َ ):Bu kalıpta َ ؼ َل َط ََ  kalıbıyla aynı anlamda kullanılan fiiller vardır. 

َٖ ٌَ حُ ََٝ َ- ٣ ٣ََ َٔ َ  ٔ ٌَ َٕ َُ ر ََٞ َٓ ه َأ َََٝ َخدَ ظ ٌََ خ ءَ خُشَ ر ََيَ َٔ َٓ َ:س َلّ َٞحَحُظَ خ َٝ ٘ َؼَ َٔ ر ََيَ َٔ َٔ ط ََٝ ٠َ  .َي َحكَ ٠َ
467

.ََ ٌَ ل َ:َط َََ ٌَ ك ََ-٠ُ ََٞ ٠:ط َُ ََٝ َ  

20- Fiil, 1-10 arası bir sayıdan türeyerek eylemin fiilin türediği sayı kadar  

yapıldığını ifade eder.
468

 Örnek: 

َّ ه َأ ََغَ ز ََٓ  َٓ َٛ ي ََ٘ ػَ َخ َّ ه َأ ََغَ ِ َ،َػ َؼخ َزَ خَ َػ َخََٛ ي ََ٘ ػَ َخ .ػخ َلّ   

21- Üç harfli mu‘arreb bir kelimeden müte„addî bir fiil bu kalıpta yapılır.
469

 

22- Tef„îl babının mutâva„atının tefâ„ulden olması kıyâsîdir. Ancak bu kalıptaki 

teksîr anlamı taĢıyan müte„addî fiillerin mutâva„atı genellikle sülâsî  kalıpla olur.
470

 

فَ   َ ظٚ  ،َك ل  ك   َ .ك   

2.1.2.3. Müfâ‘ale ( ة َل َاعَ ف َمَ  ) Kalıbı 

Sülâsî mücerred fiilin fâu‟l-fiilinden sonra elif eklenerek (infix) yapılan fiil 

kalıbıdır.
471

 ‘Amâyire‟nin çalıĢmasında müfâ„ale kalıpı if„âl ve ifti„âl kalıbından sonra 

en sık kullanılan fiil kalıbı olup öne çıkan anlamı müĢarekettir. Ġkinci sırada müvâlât 

anlamı gelir. Hala en yüksek orana sahip olan müĢareket anlamının kullanımında 

belirgin bir gerileme, müvâlât anlamında ise belirgin bir artıĢ söz konusdur.
472

 

Bu kalıbın, isimleri fiilleĢtirdiği, onları müte„addî ve iĢteĢ yaparak çatılarını 

değiĢtirdiği ve fiillere, Arapça‟ya özgü anlamlar kazandırdığı görülür. Bu kalıp  harf ve 

sesleri fiilleĢtirmez, ta„rîb ve naht için kullanılmaz. 

  

                                                                                                                                               
466َel-Hemlâvî, 79. 
467 a.y. 
468 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 214. 
469 Muhammed ġevkî Emîn, Mecmû‘atü‟l-Karârâtü‟l- ‘Ġlmiyye fî Hamsîne ‘Âmen, 36-37. 
470 Muhammed ġevkî Emîn, 119; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 217. 
471 Taftazâni, 39; Lütfî Azîze el-Emîn, 41. 
472 Hannân Ġsmail „Amâyire, “Me‘âni‟z-Ziyâdeَfîl-Fi‘li‟s-Sülâsiyy fi‟l-Lügati‟l-‘Arabiyye”,  
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Anlamları: 

1- ( ٍَ شَ َٔ ُ حَ َ ش ًََ خ ):
473

 Kalıbın öne çıkan anlamıdır. MüĢâreket, iki veya daha fazla kiĢi 

tarafından karĢılıklı, birlikte yapılan eylemler için kullanılan bir terimdir.
474

 Bu tür 

fiillerin mefûlü, anlamı itibariyle değil î‘rabı itibariyledir. Diğer bir ifade ile  “ ٍَ ػَ  َي ٣ََ َُ َدَ خ

حََ َٔ ػَ  ” cümlesindeki fiilin fâili, sarîh fâil, mefûlü ise sarîh mefuldür. Aynı cümlede fâil 

zımnen mefûl, mefûl ise zımnen fâil olur.
475

 “Tercihe bağlı olarak ikisi de fâil veya 

mefûl yapılabilir”
476

 dense de vâkıaya bağlı olarak demek daha uygundur kanaatindeyiz. 

Zîraَ“ حَََ َٔ ػَ َي ٣ََ َُ  قَ خك َطَ   ” cümlesindeَmusâfahayı baĢlatan, isteyen ve etken olan sarîh fâildir. 

MüĢâreket ifade eden fiillerde görünürde müĢâreket anlamı vardır. Ancak örtülü 

olarak talep, tekrar, eyleme devam etme ve galip gelmek için çaba sarfetme anlamları da 

mevcuttur. Bu fiiller eylemin sonucuna dâir bir bilgi vermezler. Örneğin َٚ َظ َوَ خر ََٓ   

ifadesinde fâil ve mefûlün birbirlerini geçmek istedikleri, bunun için uğraĢtıkları, 

eylemi devam ettirdikleri anlamları örtülü olarak vardır. Ancak fiilde sonuca dâir bir 

anlam yoktur. Bazı örneklerde ise eylem aktif bir biçimde tek taraftan olabilir.  ََظ َػَ خى َه َٚ  ve 

 َٓ ًَ ٚ َط َََ خ  gibi fiillerde fâil daha aktif bir durumdadır. Ancak fiil sonuç ifade etmez. Sonucu 

ifade etmek için   َعَ يَ وَ َ٘ ٣ َََْ ِ كَ ََٚ َظ َػَ خى َه  denebilir. Bu tür fiiller bazı müellifler tarafından 

müĢareket değil if„âl veya tef„îl anlamında kabul edilmiĢtir.
477

 Bu tür fiillerde tam bir 

iĢteĢlik olmasa da mefûl tarafından bir reaksiyon vardır. Fâil aldatmaya çalıĢmıĢ 

mefûlun ise aldatılmamak için uğraĢmıĢtır. 

MüĢareket fiillerinde eylemin devam etmesi ve tekrarlanması tef„îl kalıbındaki 

teksîri çağrıĢtırır. Örneğin; ِٚهخط fiilinde eylemin birden çok tarafının olduğu diğer 

taraftan eylemin bir süre devam ettiği görülür.
478

 Bunun tef„îlden farkı eylemin ikiden 

fazla tarafının olmasıdır. 

                                                 
473 Ġbn Kuteybe, 465; Ġbn Fâris, 169; es-Seâlibî, 410; Ġbn Usfûr, el-Mümti„u fis‟-Sarf, I,188; el-Meydânî, 

25; Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‘ fî ġerhi Cem‘i‟l-Cevâmi‘, 24;es-Seâlibî, 410; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 82; 

Bilgegil, 257. 
474 Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 73; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 431; Taftazâni, 40; el-

Hemlâvî, 78; Abduhu er-Racîhi, 35;. 
475 el-Esterâbâdî, 96; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 73; el-Hemlâvî, 78. 
476 Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 73; el-Hemlâvî, 78. 
477 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 83. 
478 Hannân Ġsmail „Amâyire, “Me‘âni‟z-Ziyâde fî‟l-Fi‘li‟s-Sülâsî fi‟l-Lügati‟l-‘Arabiyye”, 304-305. 
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Sülâsî fiil lâzım ise bu kalıba aktarıldığında müte„addî olur. َََْ خُ َؿَ َ َْ ِ َؿَ ،
479

gibi. 

Ayrıca sülâsî fiil harf-i cerle kullanılan lâzım bir fiil ise bu baba aktarıldığında harfi 

cersiz müĢâreket ifade eder. َ،  َ َُ اُ ََذَ ظ ًََ ً خط زٚ  َيَ َِ َٔ ٠َح gibi.
480

 

Eğer fiil 5. babtan olan vasıf ifade eden bir fiil ise müfâ„ale kalıbına 

dönüĢtürüldüğünde fiil, sülâsîsindeki vasfı yansıtan bir tavırla fâilin mefûle 

davrandığını ifade eder. Bu fiiller iĢteĢ değil müte„addî olur. َٚ َ٘ َخشَ ،َهَ ٚ َ٘ َشَ هَ  ٚ َ٘ ٣َ َ،َل 
481

 gibi. 

( دَ ََ ػَ  ) gibi sülâsîsi mevcut olan fiil bu kalıba  dönüĢtürüldüğünde müĢareket 

anlamı kazanır.  َذَ خه َػ  gibi  sülasîsi olmayan fiiller müĢâreket anlamı kazanmazlar.
482

 

2- ََ ٘ َؼَ َٔ )ر ََ َك ؼ  ٠َ ) : Bu kalıptan olan bazı fiiller sülâsî kökü ile aynı anlamda 

kullanılır.
483

 Örnek: 

َٔ اُ ََؽَ ََ :َهَ ََ ل ََٓ َ-الل َََْ َٜ ِ َخط َه َ َٓ ََ ل ٠ََحُ ََ َََ خك َ،َ َٝ ٗ ََ-ََ ؿَ حُ ءَ حُشَ َٚ َظ ََُ خ خٙ َا٣ ََٚ َظ ََِ :َٗ ٠َ 
َ
.

484
 

3-َ ( َك َ٘ َؼَ َٔ ر َ ََ ؼ ٌََ ِظ َُ ََََ ؼ ٠َ ٤َ َٝ َُ شَ ـ َخُ َز ََٔ ح )
485

:َ Fiil, tef„îl kalıbındaki anlamıyla 

kullanılır.
486

Taftazânî bunu teksîr olarak ifade eder.
487

 Müvâlât anlamına yakındır. 

BirĢeyin sürekli olması çok olması anlamında değerlendirilmiĢtir.
488

 Örnek: 

ءَ حُشَ َقَ خػَ ػَ  ََ ًَ َ:ٚ ََٔ ؼ َ:َٗ َٚ ََٔ خػَ ٗ ََ-قَ ؼ َ:َػَ ٠َ  .ٚ ََٔ ؼ َٗ ََؼ   

4-( ش ٣َ َيَ ؼَ ط َ ):
489

 Bazı sülâsî lâzım fiiller müfâ„ale kalıbıyla müte„addî olur.  َٓ ََظ ٤ََ خشَ َٓ َ،ضَ ٤َ ش ٚ  

gibi. MüĢâreket anlamı kazanmaması Ģartıyla bazı sülâsî fiiller, iki mefûl alacak 

biçimde geçiĢli olur.  ََح َي ٣ََ َُ َضَ ٤َ خؽَ ػ َّ ؤ ٌََ َُ ح  gibi.
490

 Müfâ„ale kalıbıyla müte„addî olan fiil ile 

if„âl, istif„âl ve tef„îl kalıplarıyla müte„addî olan fiiller arasındaki fark müfâ„ale 

kalıbında müte„addîye iĢteĢlik anlamının eĢlik etmesidir.
491

 

                                                 
479 Necât Abdulazîm, el-Kûfî, 54. 
480 W.Wright, 56. 
481 W.Wright, 33. 
482 el-Müberred, Ebu‟l-Abbâs Muhammed b. Yezid, el-Muktadab, Vizaretü‟l-Evkâf, 211. 
483 Sîbeveyh, IV, 439; Ġbn Kuteybe, 465; Ġbn Fâris, 169; es-Seâlibî, 410; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV,  

431; Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi„ fî ġerhi Cemi‟l-Cevâmi„, VI, 24; el-Hemlâvî, 78; er-Racî Abduh, 34;. 
484 Tevbe 30. 
485 es-Seâlibî, 410; Hadîce  el- Hadîsi, 391; Necât Abdulazîm, el-Kûfî, 54. 
486 Sîbeveyh, IV, 439; Ġbn Kuteybe, 465; Ġbn Fâris, 169; es-Seâlibî, 410; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 

431.  
487 Taftazâni, 40. 
488 Hannân Ġsmail „Amâyire, “Me‘âni‟z-Ziyâde fî‟l-Fi‘li‟s-Sülâsî fi‟l-Lügati‟l-‘Arabiyye”, 305. 
489 el-Meydânî, 25; el-Hemlâvî, 78. 
490 el-Hemlâvî, 78; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 73; Cemâl Abdulazîz Ahmed  89. 
491 Necât Abdulazîm, el-Kûfî, 53. 



67 

  

  

Sülâsî fiil lâzım ise müte„addîye dönüĢebilir. Örnek;  ًَ ََ َّ ًَ َ، ٍَ َخ ٤َ ََِ ػَ َضَ َٓ خ . Sülâsî fiil, bu 

kalıba aktarılmadan önce, fâil ile mefûlu aynı cinsten ise fiil kalıba aktarıldığında 

müĢâreket ifade eder.  ََػَ َح ََٔ ػَ َي ٣ََ َُ َدَ ََ ػ ، ٍَ َح ََٔ ػَ َي ٣ََ َُ َدَ خ  gibi. Sülâsî fiil müte„addî olup 

mefûlü fâil olmaya elveriĢli değilse fâil olmaya elveriĢli bir meful daha alarak iki 

mefûle dönüĢür. Örnek:  ََر ََٞ خَػ ٤َ ََِ ػَ َضَ رَ خً َ،َؿَ دَ َٞ حُؼ ََضَ رَ ٌ َؿ ٚ . Fiil müte„addî olup mefûlü fâil olmaya 

elveriĢli ise dönüĢtüğünde tek mefûlle yetinir.  َهَ َضَ َٔ ظ َش َُ َُ هَ َضَ َٔ خط َح،َشَ ي َخ حي َخ .
492

 

4- Bu kalıpla tek kiĢi tarafından yapılan eylemler de ifade edilir.
493

 Bu fiillerin 

sülâsi kökleri fiil olarak kullanılmamaktadır. Sülasi kökleri kullanılanlar genellikle 

müĢâreket ifade ederler.
494

 Örnek: 

َٝ ،َٗ َصَ ََ خك ََٓ  ٍََ أ َََٖ ػَ َغَ حك َ،َى َضَ َُ خ .ضَ حُِ َ َضَ زَ خه َػَ ،َالل ََخٙ َخك َ،َػَ ي ٣ََ َُ َََ خك ََٓ َ،َٚ ػ   

5- ( َٕ ٤ َاط َ َُ َخ َٓ اُ ََََ خػَ ل َح َ ٠ ٌَ َٕ َٚ َِ طَ أ ََخ )
495

: Fiilin türediği kelimenin ifade ettiği yere, fâilin 

geldiğini ifade eder. Örnek: 

َ ٣ َٓ َُ ٠َاُ َط َ:َأ ََٖ خ َّ ٠َحُشَ ٠َاُ َط َ:َأ ََْ خث َشَ َ-َٖ َٔ ٤ ٠ََح .خ  

َٕ ٤ َ)اط ََ -6 َُ َخ َُ اُ ََََ خػَ ل َح َ (َٚ َِ طَ أ َََٖ َٓ ٠ :
496

 Fiil, türediği ismin ifade ettiği vakitte fâilin 

geldiğini ifade eder.
497

 Örnek: 

.س ََٞ لَ ػَ ََٝ َس َََ ٌَ ر ََٚ َظ ٤ََ ط َ:َأ َٚ َظ ٤ََ خكَ ػَ   

7- Fiil zaman anlamı taĢıyan bir isimden türer. Fâilin o ismin ifade ettiği süre 

kadar mefûlle görüĢtüğünü ifade eder. Bu anlam modern sözlüklerde bulunan yeni bir 

anlamdır ve
498

kıyâsîdir.
499

 Örnek: 

 َٓ َٝ َٓ :َػَ عَ خ َٔ ر ََٚ َِ َخ َٛ شَ َ-شَ خػَ خُ َٓ :َػَ ََ خ .ََ َٜ شَ أ ََس َي ََٔ ُ ََٚ َِ َخ  

8- ( ََٞ َٔ ُ حَ َ ش َؼ َخر َظ ََٔ َُ ،َح َس َحل  )
500

: Fiile devamlılık, süreklilik ve tekrar anlamı katar.
501

Örnek: 

ٍَ ؽَ َ-س َََ َٓ َي َؼَ ر ََس َََ َٓ َضَ زَ ِ ٠َ:َؽَ ٘ ٣ََ ي َر ََٚ َظ َزَ خُ َؽَ  ََ َضَ وَ خ٣ َػَ َ-َْ  ـَحُ٘ ََضَ زَ حه ٍََ َ-ي ٤ََ حُظَ َصَ ىَ خ .َّ ٍَ حُي ََضَ ؼَ خر َط ََ-َّ َٞ حُظَ َضَ ٤َ حُ ََٝ َ-ََ ؿَ حُ  

                                                 
492 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 75; Necât Abdulazim el-Kûfî, s. 54. 
493 Ġbn Kuteybe, 465; Ġbn Usfûr, II, 188; el-Meydânî, 25; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 73; HâĢim 

Tâhâ ġelâĢ, 84; el-Hemlâvî, 78. 
494 el-Müberred, 211. 
495 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 84. 
496 a.y. 
497 a.y. 
498 Muhammed Ukmedan, “Tetavvuru‟l-Ebniyeti‟s-Sarfiyye ve Devruhâ fi‟l-Lügati‟l-‘Arabiyye”. 
499 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 215. 
500َel-Hemlâvî, 78; er-Racî Abduh, 35. 
501 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 85. 
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9- ( ََ ؼ َكَ ٠َأ َ٘ َؼَ َٔ ر َ ):
502

 Fiil if„âl kalıbındaki anlamıyla kullanılır. Örnek: 

.ضَ ٤َ ِ َػَ :َأ َشَ خه ٠ََحُ٘ َِ ٠ََػَ َِ كَ ٍَ َضَ ٤َ خُ َػَ َ-صَ يَ ؼ َرَ :َأ َصَ يَ خػَ ر ََ-خىَ ل َػَ :َأ َالل ََخىَ خك َػَ   

10- ( ََ خػَ ل ٠ََط َ٘ َؼَ َٔ ر َ ):
503

Bu kalıptaki bazı fiiller َ خػَ ل َط ََ  kalıbıyla aynıdır. 

 َٓ ٍَ ٍَ َٔ :َط َعَ خ َٝ ؿَ َ-ذَ خه َؼ َ:َط َذَ خه َػَ َ-عَ خ َٝ  ـَ:َط ََُ خ .َُ خ  

2.1.2.4. Ġnfi‘âlَ( الَ ع َفَ نَْإ َ ) Kalıbı 

BaĢına elif ve nun eklenerek (confix) yapılan fiil kalıbıdır.
504

Bu kalıp sadece 

fiilden fiil türetmek için kullanılmakta ve fiillerin çatısını değiĢtirmektedir. Ta„rîb, naht 

ve ilhâk için isimden, harften, cümleden ve sesden fiil türetmek için kullanılmaz. 

Ġnfi„âl kalıbı, mutâva„ata has bir fiil kalıbı olup bu kalıptan olan bütün fiiller 

lâzımdır.
505

Ġnfi„âl kalıbının, mevcut birkaç örnekten hareketle sülâsî lâzım fiillerden de 

yapıldığını söyleyenler olsa da
506

 ekseriyetle bir meful alan
507

 sülâsî müte„addî 

fiillerden yapılır.
508

 Ancak bu kalıp az sayıda if„âl ve tef„îl kalıbındaki müte„addî 

fiillerin mutâva„atını da yapar. 

Bir fiilin mutâva„atının infi„âl kalıbından yapılabilmesi için üç Ģart ileri 

sürülmüĢtür: 

1- Fiil hissî olmalı,  َػ َِ َْ  ve ََ ك َٜ َْ  gibi soyut anlama sahip fiillerden olmamalıdır.
509

 

Hissî olması, duyularla algılanabilir, uzuvlarla yapılan
510

 eylemleri ifade eder
511

. Bu 

sebeple  َك ََٚ َظ ََٔ َِ ػ َٗ َٗ ك ََٚ َظ ََِ َٜ ؿَ َ-َْ ِ َؼ َخ َٗ ك ََٚ َظ َؼَ َٔ َٓ َ-ََ َٜ  ـَخ غَ َٔ َٔ خ  denmez. Bu fiillerin mutâva„atı َطلؼ kalıbıyla 

yapılır.
512

 Bu kural sebebiyle  َٗ َََ ـ َشَ َٗ ،َح َخعَ ظَ َٗ ،َح ََّ ي َؼ َح   gibi fiillerin bu kalıptan kullanımı zayıf 

                                                 
502 Sîbeveyh, IV, 439; el-Meydânî, 25; Taftazâni, 40; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 43; Ebû Evs 

Ġbrâhîm ġemsân, 34. 
503 el-Meydânî, 25. 
504 Hadîce  el- Hadîsi, 395,  Lütfî Azîze el-Emîn, 41. 
505 Fahrüddîn el-Cârberdî, Mecmû‘atü‟Ģ-ġâfiye fî ‘Ġlmeyi‟t-Tasrîfi ve‟l-Hatt, 243; Sâlih b. Süleymân el-

Vüheybî, “el-Mutâva„atu Ma„nâhâ ve Evzânühâ”, 519. 
506 Ebû Hayyân el-Endelûsi, ĠrtiĢâfü‟d-Darb min Lisâni‟l-‘Arab, 175 
507 el-Ensârî, Mecmû‘atü‟Ģ-ġâfiye fî ‘Ġlmeyi‟t-Tasrîfi ve‟l-Hatt, 243. 
508 el-Carberdî, 243. 
509 Sâlih b. Süleymân el-Vüheybî, “el-Mutâva‘atu Ma„nâhâ ve Evzânühâ”, 520;  el-Carberdi, 244. 
510 Nukre Kâr, Mecmû‘atü‟Ģ-ġâfiye fî ‘Ġlmeyi‟t-Tasrîfi ve‟l-Hatt, 244; Sâlih b. Süleymân el-Vüheybî, “el-

Mutâva„atu Ma„nâhâ ve Evzânühâ”, 521.   
511 Ġbn Cemâa, Mecmû‘atü‟Ģ-ġâfiye fî ‘Ġlmeyi‟t-Tasrîfi ve‟l-Hatt, 244; Sâlih b. Süleymân el-Vüheybî, 

“Zâhiretü‟l-Ġlhâk fi‟s-Sarfi‟l-‘Arabiyy”, 513-531. 
512 el-Ensârî, 244. 
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görülmüĢ veya doğru kabul edilmemiĢtir.
513

َٗ ،َك َٚ َظ َِ هَ ََ ٍَ و َخ خ fiilinin kullanımı,َ eylemin dilin ve 

dudakların hareketi  ile yapılması, ses unsurunun da bulunması sebebiyle eylem 

müĢahede edilebildiği için hissî kabul edilmiĢ ve kurala uygun görülmüĢtür.
514

Bu 

kurallara uygun her fiilin bu kalıptan mutâva„atının yapılabileceğini varsaymak 

yanlıĢtır. Zira, َح َذَ ظ ٌََ َٗ ح ََ َح َأ َََ و ََٗ ، َدَ ََ ؼَ َٗ ،  fiilleri kurallara uygun olmakla birlikte kullanımları 

yoktur. Bu kuralın varlığının yanında nihaî ölçütün Arab‟ın dil zevki olduğu belirtilir.
515

 

ġartları taĢıyan bazı sülâsî fiillerin mutâva„atı infi„âl kalıbından değil sülâsî bir fiille 

olur. َ َأ ىَ ََ ز َك ََٚ َظ َوَ ٗ َ، ذَ َٛ ٌ َك ََٚ َط َىَ ََ ؽَ    gibi.
516

 Ġnfiâl kalıbındaki bazı fiillerin sülâsîsi ile aynı 

anlamda olduğu da vakidir.
517

ٍَ حُ٘ ََضَ ج َلَ ؽَ    صَ ؤ َل َطَ َٗ ح ََخ  gibi. Ġnfi„âl kalıbındaki bazı fiiller ise 

mutâva„at ifade etmezler. 
518

َّ  ـَحُ٘ ََصَ ٍَ ي ٌََ َٗ ،َح َََ َٜ حُشَ َنَ ِ ََٔ َٗ ح ََ ى َََ  ـََٗ ،َح َشَ َٔ ٌَ َٗ ،َح َنَ ِ َطَ َٗ ،َح َٞ . 

2- Bazılarına göre fiil, sülâsî müte„addî olmalıdır. Ancakَ yukarıda açıklandığı 

üzere bunun istisnaları çoktur.
519

 

3- Sülâsîsi  ََ  ٔ  ٘  ُ  ٝ  harflerinden biriyle baĢlamamalıdır.
520

 Ancak bu harflerden َ ٠َلَ َٔ َٗ ح

َح َ َح َنَ َٔ َٔ َٗ ، ؾَ َٔ َٗ ،  gibi mimle baĢlayan bir çok fiil mevcut olmakla birlikte bunlar istisna 

sınırlarını aĢacak düzeyde görülmemiĢtir.
521

 

Yukarıdaki Ģartların istisnalarının çokluğuna rağmen Mısır Dil Kurumu; hissiî 

olan ve  َٝ ََُ ٘ َٔ ََ  harfleriyle baĢlamayan sülâsî müte„addî fiillerin mutâva„atının  infi„âl 

kalıbından kıyâsî olduğuna karar vermiĢtir.
522

 

Ġnfi„âl kalıbından türetilen mutâva„at fiillerine mecaz yoluyla yeni anlamlar 

yüklenebilmiĢ, bu açıdan mutâva„at ikiye ayrılmıĢtır. َٗ ك ََٚ َظ َكَ ََ طَ  َفَ ََ ظَ خ  gibi fiillerde 

mutâva„atın hakîkî, َ ك ََٚ َظ َؼَ طَ ه َٗ َغَ طَ و َخ  gibi fiillerde ise mecâzî olduğu belirtilmiĢtir.
523

 

                                                 
513 el-Ensârî, 243; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 440. 
514 Ġbn Cemâa, 243; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 440. 
515 Sâlih b. Süleymân el-Vüheybîî, “el-Mutâva„atu Ma„nâhâ ve Evzânüha”, 523.  
516 Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 441. 
517 Ebû Hayyân, 175. 
518 Ġbn Cemaa, 243.  
519 Sâlih b. Süleymân el-Vüheybîî, “Zâhiretü‟l-Ġlhâk fi‟s-Sarfi‟l-‘Arabiyy”, 513-531; Sâlih b. Süleymân 

el-Vüheybî, “el-Mutâva„atu Ma„nâhâ ve Evzânühâ”, 521.Bazı Ģaz kıraatlerde sülâsî lazım fiillerden de 

infi„âl kalıbına ait fiiller rivayet edilmiĢtir. َ  ٞ  ُ) لّ  ي ه   ٓ ( لّ  ٘ ي ه   ٓ َ  ٝ َأ  حص   ٍ ـ خ  ٓ َ  ٝ َأ  ؤ   ـ  ِ  ٓ َ  ٕ يٝ   ـ  ٣  (9;57) ayetinde ََ ٘ ي هؼلّ   ٓ   

kelimesi lâzım olup infi„âl kalıbından gelmiĢtir. Sâlih b. Süleymân el-Vüheybî, “el-Mutâva„atu Ma„nâhâ 

ve Evzânühâ”,  521. 
520 Sâlih b. Süleymân el-Vüheybîî, “Zâhiretü‟l-Ġlhâk fi‟s-Sarfi‟l-‘Arabiyyi”, 513-53; Sâlih b. Süleymân el-

Vüheybîî, “el-Mutâva„atu Ma„nâhâ ve Evzânühâ”, 521.   
521 Sâlih b. Süleymân el-Vüheybî, “el-Mutâva„atu Ma„nâhâ ve Evzânühâ”, 523.   
522 Muhammed ġevkî Emîn, 118; Hadîce  el- Hadîsi,  345. 
523 Ebû Hayyân, 175. 
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Mezîd kalıpların bir çoğunda mutâva„at anlamı vardır. Ancak infi„âl kalıbının 

mutâva„atının diğerlerinden farkı, eylemin hemen ve kısa sürede gerçekleĢmesidir. 

BaĢka bir ifadeyle bu kalıbın mutâva„atında fâil, eylemi yapmaya istekli, eğilimli, onu 

yapmaya hazırdır. Örneğin sıkı sıkıya kapalı bir kapı için َ ك ََٚ َظ َلَ ظ َك َٗ قَ ظ َل َخ  denmez. Kapı kolay 

açılabilir bir durumda ise bu kullanılır.
524

َُ َدَ ٌ َؿَ   َُ خؽَ ٘ َ ـََٔ ح َح  ْ َك ََٔ َٔ َٔ ٤  ٍ َٗ خ دَ ٌ َ ـَخ  ifadesinde ise 

eylemde sürat belirgindir. Dolayısıyla infi„âl kalıbı kullanılmıĢtır. Kur‟an-ı Kerimde 

infi„âl kalıbının kullanıldığı 15 yerde eylemde sürat ve hızın belrigin olduğu görülür.. 

Örneğin; َاُ َ٘ ٤ََ كَ َٝ ؤ َك َ َٓ خ َ٠ َٓ َُ َخىَ ظَ ؼ َر ََدَ ََ حػَ ََٕ ٠َأ َٞ َٗ ك ََََ لَ ز َح َٕ ٌَ ك ََنَ ِ لَ َخ َحُطَ ًَ َمَ ََ ك ََََ ًَ َخ َُ َىَ َٞ خ َْ ظَ ؼ َح ٤
525

. Ayetinde 

taĢın yarılması hemen gerçekleĢir. 

Aynı anlam ifti„âl ve tefe‘‘ül kalıbıyla verilemez. Örneğin; َ ظ ٣َ ََخعَ ؼ َُشَ ح ٌَ َٔ ََ  ve َعَ ؼخ َُشَ ح َ

 َٗ َََ َٔ ٌَ ح  arasında fark vardır. Birincisinde ıĢığın çok kırılması ifade edilirken ikincisinde 

aniden ve hızlı kırıldığı ifade edilir. Tefe‘‘ul kalıbının mutâva„atında ise fâilin, eylemi 

yapmaya eğilimli olmasından ziyade eylemin yavaĢ yavaĢ gerçekleĢmesi sözkonusudur. 

َٗ ك ََٚ َظ َلَ ظَ ٗ َ قَ ظَ ٘ َظ َك ََقَ ظَ ظ َخ  örneğinde infiâl kalıbında olan fiilde nasihatı kabul hızlıca, diğerinde 

tedrîcîdir.
526

Buradan hareketle mutâva„at fiillerinde mutâva„ata, kalıpların temel 

anlamlarının eĢlik ettiği söylenebilir.
527

Ġnfi„âl kalıbındaki sürat ve eylemin hızlı 

gerçekleĢmesi nun harfinin bulunduğu َ ٠ِ ََ٘ ؼ َكَ ،َح َََ ِ ََ٘ ؼ َكَ ح  kalıpları için de geçerlidir.
528

 

Ġnfi„âl kalıbıyla mutâva„atı yapılan fiilin fâil yerine geçen mefulü eylemi yapmaya 

muktedir olabildiği gibi olmadığı da vâkidir. Örneğin; َ ك ََٚ َظ َوَ ِ َؽَ أ َٗ َطَ نَ ِ َطَ خ َٗ ك ََٚ َظ َكَ ََ ، فَ ََ ظَ خ  

örneklerinde fâil, eylemi yapacak kudrette iken, َ َضَ ؼَ طَ ه َُ َٗ ك ََََ زَ لَ ح ًَ غَ طَ و َخ َ َُ َصَ ََ َٔ ، َٗ ك ََذَ لَ ح ََ َٔ ٌَ خ  

örneklerinde ise fâil eylemi yapacak nitelikte değildir.
529

Birincisi, mutâva„at baĢlığı 

altında yer verildiği üzere dolaylı dönüĢlü, ikincisi ise mecâzî dönüĢlü mutâva„attır 

diyebiliriz. 

                                                 
524 el-Kûfî, 60. 
525 ġuerâ 63. 
526 el-Kûfî, 63. 
527 Ġmâd Yûnus Lâfî, 6. 
528 Ġmâd Yûnus Lâfî, 8. 
529 Ġbn Usfûr, II,  190. 
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2.1.2.5. Ġfti‘âlَ( الَ ع َت َفَْإ َ ) Kalıbı 

Sülâsî fiilin baĢına “elif” ve ilk harfinden sonra “ te” harfleri (confix)  eklenerek 

elde edilen fiil kalıbıdır.
530

 Ġfti„âl kalıbının kullanılma oranı, ‘Amayire‟nin çalıĢmasına 

göre sülâsî mezîd fiiller içinde %17 ile ikinci sıradadır. 

Radî, kalıbın genellikle mutâva„at için kullanıldığını,
531

 Ġbn YaîĢ ise ittihâz için 

olduğunu belirtse de
532

 kaynakların ekseriyetinde kalıbın öne çıkan anlamları mübâlağa, 

talep ve içtihattır. ‘Amayire‟nin çalıĢmasında kalıbın anlamları, %48 ile mübâlağa, %23 

ile talep ve ictihâd, % 10 ittihâz, %8 ile ızhar, %7 ile müĢâreket ve diğerleri olarak 

görülüyor.
533

 el-Ceradat, mübâlağa ve içtihat anlamlarının bu kalıptan olan bütün 

fillerde örtülü olarak var olduğunu, bu iki anlamdan hiçbir fiilin hâli olmadığını 

belirtir.
534

 Mezîd kalıplardaki te harfinin genellikle mutâva„at anlamını üstlendiği nun 

harfinin ise bütünüyle mutâva„at anlamına geldiği görülür.
535

 Ġfti„âl kalıbındaki “zâid 

te” harfi, eylem için sarfedilecek aĢırı çabanın bir sembolü olarak da 

değerlendirilmiĢtir.
536

 

AĢağıdaki maddeler incelendiğinde ifti„âl kalıbının naht, ta„rîb için harf, ses ve 

cümlelerin fiilleĢtirilmesinde kullanılmadığı görülür. Kalıbın fiil ve isimden fiil 

türettiği, fiilin çatısını değiĢtirdiği ayrıca Arapça‟ya özgü anlamlar kazandırarak fiil 

türetimi yaptığı görülür. 

Anlamları: 

1- ( َ ح َ خً َوَ ط  َل  ):
537

 Fâilin, fiilin türediği ismi edinmesini, o isme sahip olmasını ifade 

eder. Bu, kalıbın kıyâsî anlamlarındandır.
538
َ   Örnek: 

َٝ َٔ خط َهَ ٌَ َوَ ط َ:َح ََّ ي َظ َحهَ َٝ َي ٣ََ َُ ََْ ظ َظ َهَ ح ََ-خشَ ػَ ٌَ َوَ ط َ:َح َََ خثَ حُطَ َشَ ظ َػَ ح ََ-حي َزَ ػَ َٙ ٌَ َوَ ط َ:َح َٙ َي َز َظ َػَ ح َ خ.َٓ خىَ هَ َخَ  

                                                 
530 Hadîce  el- Hadîsi, 397; Lütfî Azîze el-Emîn, 41. 
531 el-Esterâbâdî, 108. 
532 Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 441  . 
533 Hannân Ġsmail „Amâyire,  “Meâni‟z-Ziyâdeَfî‟l-Fi‘li‟s-Sülâsiyy fi‟l-Lügati‟l-‘Arabiyye”, 316. 
534 Half „Âyid el-Cerâdât, “et-Terâdüfü‟d-Delâliyy Beyne Sîğatey ifte„ale ve tefa„„ale”, 115-116  
535 Ġmâd Yûnus Lâfî, “Vakfet inde Me‘âni Evzâni‟l-Ef‘âli‟l-Mezîde”, 9. 
536 et-Tâî el Ceyyânî, 455. 
537 Sîbeveyh, 74; Ġbn Kuteybe, 469; Ġbn Fâris, 170; Ġbn Sîde, XIV, 183; Ġbn Usfûr, I, 193;  Ġbn YaîĢ, 

ġerhu‟l-Mufassal,  IV, 441; el-Esterâbâdî, 108; Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‟ fî ġerhi Cemi‟l-Cevâmi‟, VI, 26; 

er-Râcîhi Abduh, 42; el-Hemlâvî, 80. 
538 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 216. 
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Radî, bu anlama sahip fiillerin türediği ismin, masdar olmaması gerektiğini 

belirtir.
539

 Bu ifadeden, kalıbın bu anlamdaki fiillerinin, masdar olmayan isimlerden 

türediği sonucu çıkarılabilir. Bu tür fiiller, müte„addî olarak kullanılır. 

2- ( َٝ طَ َٔ ُ حَ َ ش َػَ خ ): Çoğunlukla sülâsî müte„addî fiillerin mutâva„atı bu kalıpta 

olur.
540

Çok az sayıda fiilin mutâva„atı hem ifti„âl hem infi„âl kalıbıyla yapılır.
541

 Örnek: 

.٠لَ َٔ َٗ ٠:َح َلَ ظ ََٓ ح ََ–٠َلَ َٓ َ- َْ ـ ََٗ :َح ََْ ظ َؿَ ،َح ََْ ؿَ َ-َٟٞ شَ َٗ ح ََٟ:َٞ ظ َشَ ح ََ-َٟٞ شَ    

Ġfti„âl kalıbında olan mutâva„at fiilleri infi„âl kalıbına nisbetle azdır. Ġnfi„âl 

kalıbının mutâva„at Ģartlarını taĢımayan fiillerin mutâva„atı bu kalıptan yapılır.
542

َ

Özellikle fâu‟l-fiili; َُٔ٘ٝ harfleriyle baĢlayan ve hissî olmayan fillerin mutâva„atı infi„âl 

kalıbı yerine ifti„âl kalıbıyla  yapılır. ٠ل َظ ََٗ ٠،َح َل َٗ ََ-ََ ظَ ط َ،َح َََ طَ َٝ َ-٠َٔ ط ٍََ ٠،َح ََٓ ٍَ َ-َّ ؤ َظ ََُ ،َح ََّ ل  َ  gibi. Ġfti„âl 

kalıbındaki mutâva„at fiillerinin hissî olma Ģartı yoktur. Ġnfi„âl kalıbı mutâva„ata 

hasredilmiĢ bir kalıp olup kalıbın nun harfi bu iĢlevin bir sembolü olarak görülüp 

idğamı tecviz edilmemiĢtir. Ġfti„âl kalıbı bir çok anlam için kullanıldığından kalıptaki te 

harfinin idğamı mümkün görülmüĢtür.
543

Mısır Dil Kurumu‟na göre sülâsi müte„addî 

fiillerden َُٔ٘ٝ harfleriyle baĢlamayanların bu kalıptan mutâva„atı  kıyâsîdir.
544

Ġfti„âl 

kalıbı Ģu fiillerin mutâva„atını yapar: 

a- Sülâsî fiiller: Bu kalıp çoğunlukla sülâsî fiillerin mutâva„atını yapar.
545

Örnek: 

غَ َٔ ظ َؿَ ،َح َغَ َٔ ؿَ  .  

b- Ġf„âl  kalıbı: Örnek: 

َٗ ،َك َٚ َظ ٤ََ َٜ َٗ أ ََ-ََ ؼ َظ َشَ ،َح ََٚ َظ ََِ ؼ َشَ ح َ .صَ ي َو َخط َك ََٚ َط َيَ ه ََٝ أ ََ-٠ََٜ ظ َخ
546

 

c- Tef„îl kalıbı:
547

Örnek: 

.دَ ََ ظ َهَ ،َح َٚ َظ َرَ ََ ه َ  

                                                 
539 el-Esterâbâdî, 108; et-Tâî el Ceyyâni, III, 455. 
540 el-Hemlâvî, 80.  
541 Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 441. 
542 el-Esterâbâdî, 108. 
543 a.y. 
544 Hadîce  el- Hadîsi, 397. 
545 el-Hemlâvî, 80; Necât Abdulazîm el-Kûfî, 58. 
546 et-Tâî el Ceyyâni, III, s. 455; Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‟ fî ġerhi Cemi‟l-Cevâmi‟, VI, 26; el-Hemlâvî, 

80; Necât Abdulazîm, el-Kûfî, 58. 
547 Necât Abdulazîm, el-Kûfî, 58; el-Hemlâvî, 80. 
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ġerhü‟t-Teshîl‟de ( َك ٌََ حُ ََٝ  َُ َََ ؼ َٟ َٚ َٔ لَ ٘ َر ََََ خػَ ل َح ) “fâilin kendi kendine yaptığı Ģey” 

ifadesiyle bir anlam daha verilmiĢ, bu anlam için “ ََ ؾَ شَ ظ ََٓ ،ح َََ لَ ظ ًََ ،َح ََٖ ظ َظ َهَ ح َ،َخىَ ظ ََٓ ،َح َََ َٔ ظ ًََ ،َح َشَ ؼ َط ٍََ ح، ” 

fiilleri örnek olarak zikredilmiĢtir. Kanaatimizce bu, müstakîl bir anlam olmayıp  fiilin 

mutâva„atı sonucu ortaya çıkan anlamdır.
548

 Aslında ġerhü‟t-Teshil‟de, bu ifadeyle, 

Türkçe‟deki dönüĢlülük kavramının tarifi yapılmaktadır.
549

 

3- (  ََٝ َ َ َٝ َذَ ِ َحُطَ َٝ َخى ََٜ ظ َؿَ حل  حدَ ََ طَ ػَ حل  َُ ك ََش َـ َخُ َز ََٔ ُ حَ َ  َح ٠٘ َؼَ َٔ ٢  )
550

:َ Kaynaklarda bu anlam için 

parantez içindeki terimler kullanılır. Bu ifadeler fâilin, sülâsîsindeki eylemiَ yapmak 

istediğini, o eylem için çok çaba sarfettiğini ve bunun için çırpındığını ifade eder. Bazı 

kaynaklarda bu mana için َ فَ ََ ظَ ط   ve َذَ ز ََٔ ط ََ  terimleri  de geçer.
551

فَ ََ ظَ ط َ  ,  aĢırı gayret 

göstermek çabalamak,
552

ذَ ز ََٔ ط َ   ise eylemi yapmak için yollar, çareler aramak anlamına 

gelir. Sibeveyh, buradaki çabayı َ َشَ ُ ََِ َ٘ َٔ ر َ حدَ ََ طَ ػَ حل   ifadesiyle açıklar. Kanaatimizce bu 

ifadeyle eylemi gerçekleĢtirmek  için fâilin adeta çırpındığını ifade eder.
553

َ Bu 

bağlamda َٔذَ ًَ   ve َ َػ َٔ ََ fiilleri normal çalıĢma için kullanılırken fiillerin ifti„âl kalıpları 

olan  َ ذَ َٔ ظ ًََ ح  ve ََ ظ َػَ ح َٔ ََ fiilleri َ ك ََدَ ََ طَ حػَ ََٝ َؾَ خُ َ)ر َُ َح َُ َٝ َذَ َٔ ٌَ ٢ َََ َٔ ؼ َح )  meĢakkatle kazanmak ve 

çalıĢmak anlamın gelir.
554

َÖrnek: 

َِ َِ ػَ ٌَ َهَ أ َ ٍَ يَ ظ َوَ َٓ ٣َ
555
َ ُ َٜ َٓ ًَ خَ َٓ َٜ ٤َ ِ َػَ ََٝ َضَ ز ََٔ خَ ًَ خَ .ضَ ز ََٔ ظ َخح

556
 

4- ( ٍَ شَ َٔ ُ حَ َ َر َش ًََ خ َط َ٘ َؼَ َٔ ، ََ ػَ خل ٠َ ):
557

 Kalıbın bazı fiilleri tefâ„ul kalıbı gibi müĢâreket 

anlamında kullanılır. Örnek: 

ٍَ ؼَ ٞ:َط َر َََ طَ ػَ ح َ َٝ  ـَٝحَ:َط ٍََ َٞ ظ َؿَ ح ََ-ََ خط َو َٞ:َط َِ ظَ َظ َهَ ح ََ-ٞحر َخ َٝ ؼ َط ََ-ٞحٗ ََٞ ظ َػَ ح ََ-ٞحَٔ خطَ وَ ط ََ:ََ َٔ ػَ ََٝ َي ٣ََ َُ ََْ ظَ ظ َهَ ح ََ-ٝحٍَ خ .ٞحٗ َخ  

Ġfti„âl kalıbından olan ecvef fiillerin i‘lâli, müĢâreket anlamı sebebiyle 

gerçekleĢmez denmektedir.
558

 Kalıbın müĢareket fiillerinin fâilleri vav, be harf-i ceri ve 

                                                 
548 et-Tâî el Ceyyâni, III, 455. 
549 Bilgegil, 257. 
550 Ġbn Kuteybe, 469; Ġbn Sîde, XIV, 183; Ġbn Usfûr, I, 193; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî fi‟t-Tasrîf, 81; Er-

Racî Abduh, 42; el-Hemlâvî, 80. 
551 el-Esterâbâdî, 109; Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‟ fî ġerhi Cemi‟l-Cevâmi‟, VI, 26. 
552 el-Esterâbâdî, 109. 
553 Sîbeveyh, IV, 75. 
554 et-Tâî el Ceyyâni, III,455. 
555 Kamer 42. 
556 Bakara 286. 
557 Ġbn Kuteybe, 469; Ġbn Fâris, 170; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 441; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-

Tasrîf, 81; Ġbn Usfûr, I, 193; et-Tâî el Ceyyâni, III, 455; Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‟ fî ġerhi Cemi‟l-

Cevâmi‟,َVI, 26;  Abduhu er-Racî, 42; el-Hemlâvî, 80. 
558 el-Esterâbâdî, 109. 
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maa ile bağlanabilir. Çünkü “be” harfi ve “maa” zarfı vav harfi gibi hükümde iĢtirâk 

ifade ederler.
559

Örnek: َٝ َٚ ،َر ََٚ َؼ ََٓ َغَ َٔ ظ َؿَ ح َ َ،..  

MüĢâreket, esasen tefâ„ul kalıbına âit bir anlamdır. Ġfti„âl kalıbından gelen ve 

müĢâreket ifade eden fiillerin sayısı tefâ„ul kalıbındaki mutâva„at fiillerine oranla 

oldukça azdır. 

Zamanla dildeki kullanım ve esneklik iki kalıbın müĢâreket anlamlarının 

müterâdif olarak algılanmasına ve kullanılmasına neden olmuĢtur. Ancak Ġfti„âl 

kalıbındaki müĢarekette mübâlağa anlamı vardır. Kur‟an-ı Kerimde bunun örnekleri 

çoktur. 
560

 Örneğin;  َمَ ََ ط  fiili, tefâ„ul ve müfâ„ale kalıplarında  ( ٍَ طَ  ٍَ ظَ ،َط َمَ خ مَ خ ) müĢâreket 

ifade eder. Ancak eylemin mübâlağalı ifadesi kendisini ifti„âl kalıbıyla “ مَ ََ طَ حطَ  ” fiilinde 

gösterir. َٕ هَ ََ طَ ظَ ٣ َََْ َٛ َٝ  َٜ ك ََٞ َخ٤
561

 ayetin de müfâ„ale veya tefâ„ul kalıbı değil ifti„âl babı 

tercih edilmiĢtir. ZemahĢerî bu fiili  insanların güçlü bir biçimde bağrıĢmaları olarak 

ifade eder.
562

 Diğer bir örnek ََ َيَ ه ًَ َٕ َك َك ََش َآ٣ َََْ ٌَ ُ ََخ َُ ََٖ ٤َ ظ َج ٢َ خظ َو َظ َح
563

 ayetidir. Bu ayette konunun 

savaĢ olması ve savaĢtaki karĢılaĢmanın Ģiddetli olması sebebeyle fiilin ifti„âl kalıbı 

tercih edilmiĢtir.
564

 

5- Bazı kaynaklar, َ َو َظ َكَ ح  gibi fiillerdeki anlamı sayrûret ( ٍَ ََ ٤َ طَ  س َٝ ), bazıları ise 

sülâsîdeki eylemin sıfata dönüĢmesi ( َ ٣ ٌَ َٕ َٞ َُ ََٝعَ ي َلَ ح ش َل َط  )
565

olarak ifade ederken Ġbn YaîĢ, 

fiilin sülâsî anlamda kullanıldığını belirtir.
566

ََ و َظ َكَ ح ََ nin ism-i fâilinin َ وَ ك ََ ح٤  olduğu 

belirtilerek sülâsî anlamda kullanıldığı ifade edilse de fiilin ism-i fâilinin   َٓ َوَ ظ َل ََ   olup  

ََ وَ ك َ ح٤  ile  َٓ َوَ ظ َل ََ   arasında fark olduğu açıktır. Bu tür fiillerin sayrûret anlamında kullanıldığı 

açıklaması daha isabetli görünmektedir. Buna göre fiil, fâilin, sülâsîdeki eylemin 

sıfatına dönüĢtüğünü ifade eder. َ َطَ ََ و َظ َكَ ح: ٍَ ََ وَ ك ََخ ٍَ طَ َ:ذَ ظَ ظ َػَ ،َح َح٤ ٍَ طَ َ:ي َظ َشَ ح َ،َش َز َظَ ػَ َخ ََح٣ي َيَ شَ َخ  gibi. 

6- ( ذَ ِ َُطَ ح َ ): Fiilin türediği ismin yapılmasını istemek anlamına gelir. Bu tür fiiller 

müte„addî olarak kullanılır. Örnek: 

                                                 
559 Muhammed ġevkî Emîn, 113. 
560 Diğer örnekler için bkz. (Half „Âyid el-Cerâdât, Half Âyid, “et-Terâdüfü‟d-Delâliyy Beyne Sîğatey 

ifte„ale ve tefa„„ale”) 
561 Fatır 37. 
562 ZemahĢerî, el-KeĢĢâf , IV, 158. 
563 Ali Ġmran 13. 
564 Rahmân 19. 
565 es-Seâlibî, 411. 
566 َĠbn YaîĢ,  ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 81; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV,  441  . 
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َأ َََٝ َس َََ ٌَ ر َََٚ ٤َ ِ ٠ََػَ ِ ََٔ ط ٢َََ َٜ خَك ََٜ ز َظ َظ ًََ ح َ َط  .٤لّ 
567

 

َك ََي َظ ًََ ح َ َُ َٚ ََ٘ َٓ َذَ ِ َخ:َؽَ ٗ َلّ  َٓ َٔ خط َهَ دَ ََ طَ ػَ ح ََ-ي ٌََ ح .خَٔ خط َهَ َدَ ََ ؼَ ٣ َََٕ أ ٍَََ ؤ َخ:َ  

7- ( ٍَ ز َو َِ ََُ  ٞ ) : Fiilin sülâsîsindeki eylemin kabul edildiği anlamını taĢır. Örnek: 

َحُ٘ ََََ زَ :َه َقَ ظَ ظ ََٗ ح َ شَ ٤لَ ظ   

8- ( ََ ٤ َوَ ط َ ):
568

 Bu anlam birçok kaynakta zikredilse de bu anlamın kalıba ait bir 

anlam olmayıp fiillerin sözlük anlamları olduğu yönünde itiraz vardır. Örnek: 

569
ٍَ ظ َهَ ٠،َح َل َطَ طَ ،َح َذَ وَ ظ ََٗ ح ََ .٠ظَ ظ ََٗ ،َح َخٙ َز َظ َؿَ ،َح َخٙ َو َظ ََٗ ح ََ،خ  

9- ( َك َ٘ َؼَ َٔ ر َ ََ ؼ ٠َ ):
570

 Bu kalıptaki bazı fiiller sülâsîsi ile aynı anlamda kullanılır. 

Örnek: 

.دَ ََ ظ َهَ :َح َدَ ََ ه ََ-غَ َٔ ظ ََٓ :َح َغَ َٔ َٓ َ-غَ ز َط َح ََغَ ز َط ََ-قَ طَ ظ َهَ ،َح َقَ طَ هَ َ-صَ أ َََ ظ َهَ :َح َصَ أ َََ ه ََ-دَ ٌ َظ َؿَ :َح َدَ ٌ َؿَ   

Burada bir teradüften söz edilse de aslında aralarında ifti„âl kalıbının en temel 

anlamı olan,  ًَ َٔ ََذ   ile ََذَ َٔ ظ ًََ ح َ  arasındaki farkın bir benzeri vardır.
571

خَٜ ٞٗ ََٓ ٍَ يَ ٣ ََذَ ظ ًََ ََٖ َٓ    َ
572

 

ayetinde fiil  Ebû Hayve kıraatinde ifti„âl kalıbından َ خَٜ ٞٗ َٓ ٍَ ي ٣َ  olarak okunur. Böylece 

te‟nin ziyadesiyle ifti„âl kalıbında anlam, sülâsîsinden  daha güçlü ve beliğ olur. Aynı 

fark َِ َِ ػَ ٌَ َهَ أ َ ٍَ يَ ظ َوَ َٓ ٣َ
573

 ayetinde de sözkonusudur. Ġftial babından olan َ َٓ َيَ ظ َو ٍَ  kelimesi َ خىَ ه ٍَ  

den daha beliğ ve güçlüdür.
574

 

10- ( َط َ٘ َؼَ َٔ ر َ َؼ َل ٠َ ): Bu kalıptaki bazı fiiller,  َطلؼ kalıbı anlamında kullanılır. Ancak 

Ceradat, ifti„âl kalıbının diğer kalıptan daha güçlü bir anlama sahip olduğunu ifade 

eder.
575

 Örnek:
576

 

. ٍَ ظ َهَ ح ََ-َََ ظَ ٘ َ:َط َََ ظَ ظ ََٗ ح ََ-َٟي َـ َٟ:َط َي َظ َؿَ ح ََ-َٟي َؼ َٟ:َط َي َظ َػَ ح ََ-َْ َٔ ز َط ََ:ََْ َٔ ظ َرَ ح َ ََ ٤ َوَ :َط َخ  

                                                 
567 Furkan 5. 
568 Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi fî ġerhi‟ Cemi‟l-Cevâmi‟, VI, 26; et-Tâî el Ceyyâni. III, 455; Hadîce  el- 

Hadîsi, 397. 
569 Half „Âyid el-Cerâdât, “ et-Terâdüfü‟d-Delâliyy Beyne Sîğatey ifte„ale ve tefa„„ale”,  
570 Sîbeveyh, IV,74; Ġbn Kuteybe, 469; Ġbn Fâris, 170; Ġbn Sîde, XIV, 183; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, 

IV, 441; et-Tâî el Ceyyâni, III, 455; er-Racî Abduh, 42. 
571 Half „Âyid el-Cerâdât, “et-Terâdüfü‟d-Delâliyy Beyne Sîğatey ifte„ale ve tefa„„ale”  
572 Sebe 44. 
573 Kamer 42. 
574 Half „Âyid el-Cerâdât, “et-Terâdüfü‟d-Delâliyy Beyne Sîğatey ifte„ale ve tefa„„ale;  Bkz. Ġbn Cinnî, 

Ebu‟l-Feth Osmân, el-Muhteseb fî Tebyîni ġevazzi‟l-Kıraâti ve‟l-Îzah Anhâ, Vizâretü‟l-Evkâf, Kâhire 

1994, II, 195. 
575 Half „Âyid el-Cerâdât, “ et-Terâdüfü‟d-Delâliyy Beyne Sîğatey ifte‘ale ve tefa‘‘ale”,  
576 َSîbeveyh, IV, 74; Ġbn Sîde, XIV, 183; Ġbn Usfûr, I, 193; et-Tâî el Ceyyâni, III, 455;. 
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11- ( َح َ ٍَ َٜ ظَ ل  خ )، ( ٍَ َٜ ظَ ا َ َُ َََ طَ أ ََخ َٕ ٤ َط َا َََٝ أ ََََ ؼَ لَ ح َُ َََ طَ أ ََخ ََ ؼَ لَ ح ):
577

 Fâilin, fiilin sülâsîsisindeki anlamı 

ortaya koyduğunu  ifade eder. Örnek: 

َ َََ َٜ ظَ :َأ ََْ ظَ ظ َػَ ،َح ٠َؼَ ط ٍََ ،َحَ ٍَ ٌ َظ َػَ ،َح َََ ؼ َظ ََٓ ح َ ٍَ ؼ َظ ََٓ َحل  َٝ خ َ، َُ َٝ ٍَ ٌَ ؼ َح َ، َ َ َُ ََٝ ٠َػَ حُ .ش ََٔ ظَ ؼ َح  

12- ( ََ ؼ َلَ ظ ََٓ ح َ ):
578

َBu kalıptaki bazı fiiller istif„âl kalıbıyla aynı anlamda kullanılır. 

Örnek: 

َ.َْ ظَ ؼَ ظ ََٓ ح ََ-َْ ظَ ظ َػَ ح َ :٠َٔ لَ ظ ََٓ ٠:َح ََٔ ظ َكَ ح ََ-٠ل َوَ ظ ََٓ ٠:َح َل َظ َهَ ح ََ-حفَ ََ ظ ََٓ :َح َخفَ ط ٍََ ح َ   

Bu fiillerde mutlak bir teradüf olmayıp her fiile kalıbının anlamı eĢlik eder. 

Örneğin;   َٝ ََظ َحػ َر ََٔ ظ  َٝ ٤ؼ ََٔ ؿَ َالل ََََ زَ لَ ٞح َ َخ ٞحه َََ ل ََط َل 
579

  ve َ ك َٓ ََْ ظَ ؼَ ظ َخ
580

 ayetlerinde fiiller müterâdîf 

değildir. Birincisi  َٔ يطٔ  tutunmak anlamına gelirken ikincisi ( ٣َ ََٓ َذَ ِ َؽَ  َظ َؼَ خ َٞدَ ًَ ٍَ ََٖ َٓ ََٚ ر َََْ ظ 

 َُ َٓ ََ لَ ،َط َشَ شَ خكَ ل َح َؼَ خ٣َ ََٟ ٚ ََٔ ظ  ) tutunacağı Ģeyi aradı araĢtırdı gibi bir anlama gelir.
581

 

13- 
582

( َٚ َِ طَ ٠َأ َ٘ َؼَ َٔ ر ََتَ  ـ٣َ َ )َ ، ( َح َ َحُؼ َََٖ ػَ َخءَ ٘ َؿَ ل  ٠ َ ػ َلّ  ): Sülâsî kökü yerine kullanılan fiiller de 

vardır. Örnek: 

َََ َٔ ظ َشَ ،َح َش َز َطَ هَ َََ  ـَط ٍََ ح َ
583

َُ ََْ ِ ظَ ََٓ ح ََدَ َٞ حُؼ َ ََ  ـَظ ََٗ ،َح َََ  ـَلَ ح .ََ ؿَ ٠َحُ  

2.1.2.6. Tefe‘‘ül َ( لع َتف ) Kalıbı 

Fiilin sülâsîsinin baĢına te harfi ve aynu‟l-fiiliَcinsinden bir harfin fiilin aynu‟l-

fiiline  Ģeddelenmesiyle (confix) elde edilen fiil kalıbıdır.
584

Bu kalıp ‘Amayire‟nin 

tesbitine göre sülâsî mezîd kalıplar içerisinde en çok kullanılan ikinci fiil kalıbı olup, en 

sık kullanılan anlamları tedrîc, tekellüf ve ittihâzdır. Kalıbın tekellüf anlamında, modern 

metinlerde belirgin bir azalma tedrîc anlamında ise artma görülür.
585

 

Radî, Tefâ„ül kalıbının temel fonksiyonunu, mutâva„at olarak ifade eder. Kalıbın 

sık kullanılan bütün anlamlarında, mutâva„at vardır. Dolayısıyla bu kalıp; tef„îl 

kalıbında َ غَ طَ ه  gibi teksîr ifade eden, َ ٤ َه َْ غَ  ـَشَ  -   gibi nisbet ifade eden,  َعَ ََ ؿ  gibi tedrîç 

                                                 
577 el-Hemlâvî, 80; Necât Abdulazîm el-Kûfî, 60; Hadîce  el-Hadîsi, 397. 
578 et-Tâî el Ceyyâni, III, 455; Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‟ fî ġerhi Cemi‟l-Cevâmi‟, VI, 26. 
579 Ali Ġmran 103. 
580 Yusuf 32. 
581 Sîbeveyh, IV, 74; Râğıb el-Isfahânî, 438; Ġbn YaîĢ, Ġbn Sîde, XIV, 183; et-Tâî el Ceyyâni, VI, 455; Ġbn 

YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV,  441;  Hadîce  el- Hadîsi, 397. 
582 el-Esterâbâdî, 109; el-Hemlâvî, 80. 
583 el-Hemlâvî, 80. 
584 Taftazâni, 40; er-Racî Abduh, 36; Lütfî Azîze el-Emîn, 42. 
585 Hannân Ġsmail „Amâyire, Hannân Ġsmail, “Meâni‟z-Ziyâdeَ fî‟l-Fi‘li‟s-Sülâsiyy fi‟l-Lügati‟l-

Arabiyye”, 316 
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ifade eden َ ػ َأ َْ  gibi tecennüb ifade eden  ٍََ ٟى  gibi ittihâz ifade eden  ََػ ِ َْ  gibiَ ta„diye  ifade 

eden fiillerin mutâva„atını yapar.
586

 Kalıbın az kullanılan anlamları dıĢarıda 

bırakıldığında mutâva„atın bu kalıp için, çatı bir kavram olduğu görülür. Dolayısıyla bu 

kalıbın tef„îl kalıbıyla sıkı bir anlam iliĢkisi vardır. Tef„îl kalıbındaki teksîr ve mübâlağa 

anlamları, eylemin gerçekleĢmesi için ihtiyaç duyulan fazla çaba ve vakit, eylemin 

tekrarı gibi  anlam özellikleri  bu kalıba doğrudan sirâyet etmiĢtir.
587

 

Bu kalıpta hem müte„addî hem lâzım fiiller vardır.
588

 Kalıptaki mutâva„at fiilleri 

genelde müte„addî değil iken az az sayıda َ َٝ َٓ ََط َي َٚ َُ ٙ َي ََٓ َٞ ظ َك ََََ  ـَلَ ح gibi müte„addî mutâva„at 

fiiller de vardır.
589

 

1-( َٝ طَ َٔ ُ حَ َ ش َػَ خ )
590

: Mutâva„at anlamına, günümüzdeki eserler de dahil olmak üzere 

bütün eserler, tekellüf ve tedrîc gibi müstakil bir anlam olarak yer yermiĢlerdir. Ne var 

ki mutâva„at, bu kalıbın çatı kavramıdır. Ġbn Hâcib‟in bunu ilk madde olarak zikretmesi 

de buna iĢaret sayılabilir.
591

 Bazı Ģârihler bu duruma iĢaret etmiĢ,  َطلؼ kalıbının َ  كؼَ 

kalıbının mutâva„atı olduğunu belirtmiĢlerdir.
592

 Bu sebeple biz kalıbın diğer 

anlamlarını mutâva„atın alt maddeleri olarak sıralamanın daha uygun olacağı kanaatini 

taĢıyoruz. Tef„îl kalıbının ta„diye anlamının mutâva„atı aslında  َؼ َ،َك َٚ َظ ََٔ ِ َػ َْ فَ ََ ل َك ََٚ َظ َكَ ََ ك ََ-ِ   gibi 

sülâsî fiillerdir.
593

 Ancak kalıbın teksîr ve nisbet anlamının mutâva„atı kıyasi olarak bu 

kalıpla yapılır.
594

َٓ غَ طَ و َظ َك ََٚ َظ َؼَ طَ ه َ ََ ؼَ َٔ ظ َك ََٚ َط َََ ؼَ ،َ  

2- ( قَ ِ ٌََ ُظ َح َ ):
595

 Bu kalıp için tekellüf, fâilin, kendinde olmayan bir vasfı
596

 kendisi o 

vasfa sahip olmadığı halde
597

 gerçekten istemesi ve o vasfa sahip olmak için kendini  

zorlaması
598

 demektir. Bu anlamdaki fiiller eylemden ziyade özellik ifade ederler ve bu 

                                                 
586 el-Esterâbâdî, 105. 
587 Hannân Ġsmail „Amâyire, Hannân Ġsmail, “Meâni‟z-Ziyâde fî‟l-Fi‘li‟s-Sülâsiyy fi‟l-Lügati‟l-

Arabiyye”, 309-310. 
588 Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 74. 
589 el-Esterâbâdî, 105.  
590 el-Meydânî, 25; Taftazâni, 40; Ebû Hayyân, 172. 
591 el-Esterâbâdî, 105. 
592 Nukre, 241;  el-Esterâbâdî, 105. 
593 el-Esterâbâdî, 105. 
594 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 217. 
595 es-Seâlibî, 410; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 74; el-Hemlâvî, 81; el-Meydânî, 25; Taftazâni, 

40; Ebû Hayyân, 172; eĢ-ġâtibî, Ebû Ġshâk Ġbrâhîm b. Mûsâ, el-Mekâsidü‟Ģ-ġâfiye fî Ģerhi Hulâsâti‟l-

Kâfiye, VIII, 439. 
596 Ġbn Fâris, 169. 
597 Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‟ fî ġerhi Cemi‟l-Cevâmi‟, VI, 25; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 75; 

Nukre, 241. 
598 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 92. 
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özellikler olumlu özelliklerdir.
599

 Bu anlamdaki fiiller, tef„îl kalıbında nisbet ifade eden  

fiillerin takdîri olarak mutâva„atı olur.
600

ََ ظَ ز َظ َك ََٚ َط َََ ظَ ر ََ-َْ ِ َلَ ظ َك ََٚ َظ ََٔ ِ َكَ َ-ي َِ َ ـَظ َك ََٚ َط َيَ ِ َؿَ َ-غَ  ـَشَ ظ َك َ  ٚ َظ َؼَ  ـَشَ     

gibi. 

Kalıbın bu anlamı َطلخػ  kalıbına benzer. Her iki kalıpta da fâile nisbet edilen Ģey, 

fâilde sabit değildir. Ancak َ َطلؼ  kalıbında, fâilin o vasfı istemesi ve elde etmeye 

çalıĢması, َطلخػ  kalıbında ise böyle bir çaba olmadan fâilin bu vasıf kendisinde  varmıĢ 

gibi izhar etmesi ifade edilir.َÖrneğin; َ ي ٣ََ َُ ََْ ِ َلَ ط  örneğinde Zeyd halîm olmayı istemekte, 

ancak َ ـَط  َٛ َََ خ ي ٣ََ َُ    örneğinde Zeyd cehli istememekte ancak cahil rolü yapmaktadır.
601

 

3- ( ءَ حُشَ ٌََ هَ ل  َ  ٠ ):
602

 Meydânî, bunu eylemin zamanla, tedrîcî olarak 

gerçekleĢtirilmesi olarak açıklar.
603

 Bu açıklama, bu anlamın  tedrîc anlamıyla aynı 

olduğunu ortaya koymaktadır. Verilen örneklerde bu kanaati desteklemektedir. Ne varki 

birçok müellif farklı bir anlam gibi ele almıĢlardır. Örnek: 

.ٚ َو َل َ،َط ََْ ِ َؼ َ،َط َدَ ى َؤ َط َ  

(َََ ؼ ٠ََك َ٘ َؼَ َٔ )ر ََ -4 :
604

Bu kalıpta bazı fiiller sülasi kökleriyle aynı anlamda kullanılır. 

Örnek: 

ءَ َٟحُشَ ي َؼ َط َ. َٕ :َر ََٖ ٤ َز َط ََ-حٙ َي َ:َػَ ٠  .َْ ِ َ:َظَ َْ ِ َظَ ط ََ-َْ ِ َػَ :َا ََْ ِ َؼ َط ََ-خ  

5- ( َ ح َ خً َوَ ط  َل  ):
605

 Fâilin, mefulü fiilin türediği isim olarak kullanmak istediğini 

belirtir.
606

 Ġttihâz ifade eden fiiller, aslında tef„îl kalıbından olup masdar dıĢında bir 

isimden türeyen َََ طَ حَأ ًَ َََٚ َظ ََِ ؼ َؿَ   anlamındaki fiillerin mutâva„atıdır.  ٍََ َظ ََِ ؼ َ)ؿَ َدَٞ حُؼ ََٚ َظ ٣ََ ى ََٚ ً ٍَ (ََحءَ ى َحَ  

َٝ ى َََ ظ َك َ َ َُ َٚ َط َيَ َٓ ٟ، َٙ َي ََٓ َٞ ظ َك ََََ  ـَلَ ح  örneğindeki gibi.
607

Mutâva„atla birlikte fiiller bir mefullerini 

kaybederler.
608

Örnek: 

                                                 
599 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 78. 
600 el-Esterâbâdî, 105. 
601 el-Carberdi, 241; el-Ensarî, 242. 
602 Ġbn Fâris, 150; es-Seâlibî, 410; el-Meydânî, 25; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 92. 
603 el-Meydânî, 25. 
604 Ġbn Fâris, 170; es-Seâlibî, 410; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 76; Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‟ fî 

ġerhi Cemi‟l-Cevâmi‟, VI, 26. 
605 Ebû Hayyân, 172; Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‟ fî ġerhi Cemi‟l-Cevâm‟, VI, 25; el-Hemlâvî, 81; HâĢim 

Tâhâ ġelâĢ, 93. 
606 Taftazâni, 40; Nukre, 241; el-Carberdi, 242. 
607 el-Esterâbâdî, 105. 
608 el-Esterâbâdî, 105; Nukre, 241. 
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َٔ َصَ يَ َٓ َٞ ط َ َك ََصَ يَ ز َؼ َط ََ-خ٘ َرَ ح ََٚ َط ٌََ وَ ط َ:َح ََي ََٔ كَ أ ََضَ ٤َ ٘ َز َط ََ-س َخى ََٓ َٝ َصَ ٌَ وَ ط َ:َح َي َخػَ حُ ٝحَى ََٝ َِ ط َََٝ َ-خَٔ ػَ َٚ َط ٌََ وَ ط َ:َح َٚ َظ ََٔ َٔ ؼ َط ََ-حي َزَ ػَ َٚ َط ٌََ وَ ط َخَ:َح َٗ َلّ 

.َٟٞ وَ حُظ ََحىَ َِ حَََُ ٤َ هَ ََٕ ب َك َ
609

 

6- ( ذَ ٘ َ ـَُظ َح َ ): Fâilin, fiilin kökünde var olan eylemden uzak durduğunu ifade eder.
610

 

Bu aslında tef„îl kalıbındaki  izâle anlamının mutâva„atıdır. Örnek: 

َُ ََٖ ػَ َٚ َظ َزَ ٘ َ:َؿَ ٚ َظ َؿَ ََ كَ ََٝ َٚ َظ ََٔ ػ َأ َ ََٝ َؽ َََ لَ ح ََذَ ٘ َ ـَط ََؽَ ََ لَ ظ َك َََْ ػ َؤ َظ َك ََٚ ََ٘ خَػَ َٔ َٜ ظ ََُ َُ أ َََٝ ََْ ػ َحل  َُ ََٝ ََْ ػ َحل  .ؽَ ََ لَ ح  

611
َُ َذَ خٗ َ:َؿَ ي َ ـََٜ ط َ َ َذَ خٗ َ:َؿَ َْ ػ َؤ َط ََ-ٞى َ ـََٜ ح َُ َذَ خٗ َؿَ َ:دَ َٞ لَ ط ََ-َّ حٌُ ََذَ خٗ َ:َؿَ َْ َٓ ٌ َط ََ-َْ ػ َحل  َُ َذَ خٗ َ:َؿَ ؽَ ََ لَ ط ََ-دَ َٞ لَ ح .َؽَ لَ ح  

7- ( ٍَ ظَ كَ  َُ َََ طَ أ ََٞ س َََ َٓ َي َؼَ ر ََس َََ َٓ َََ ؼَ لَ ح )
612

َ ،( ؽَ ٍَ ي َُظ َح َ ) َ،
613

( َٖ َٞ ٌَ ُظ َح َ َُ ر ٣ََ شَ ِ ََٜ َٔ خ )، 
614

( َُ َِش َحطَ َٞ َٓ  ََ َٔ ؼ َح )
615

:  

Fâilin, fiilin türediği eylemi, tedrîci olarak aĢama aĢama belirli süreçte tekrarla yaptığını 

ifade eder.َEylem bir anda olup bitmemekte süreç gerektirmektedir.
616

 Radî, bu anlamı, 

belli bir süre devam eden iĢ ( َُ َََ َٔ ؼ َِ ََُ  َٓ ك ٍَََ َ َ ٌَ ظ ََٔ ح َ شَ ِ ََٜ ٢ ) olarak tarif ederek buradaki anlamın 

tef„îl kalıbındaki teksîrin mutâva„atı olduğunu belirtir. Örnek: 

.خٙ ََٔ لَ ط ََ-شَ ػَ ََ ؿَ َي َؼَ ر ََش َػَ ََ ؿَ َٚ َظ َرَ ََ شَ َ:ٚ َظ َػَ ََ  ـَط َ  

Bu tür fiiller somut olduğu gibi َ َغَ َٔ ظَ ط ََ-ََ ظَ ز َط ََ-َْ َٜ ل َط  fiilleri gibi soyut da olabilir.
617

 

Anlamak gibi soyut fillerdeki tediricilik, anlamanın sürecindedir.
618

Eylemin devamlılığı 

söz konusudur.
619

 

8- ( َٓ ٠َ٘ َؼَ َٔ ر َ ذَ ِ َحُطَ ٢َك ََََ ؼ َلَ ظ َح ):
620

Bu kalıp istif„âl kalıbındaki  talep ve itikâd anlamıylaََ

aynı anlamda kullanılır.
621

 Fiil, fâilin, fiilin sülâsîsinde var olan anlamı istediğini  veya 

onun kendinde var olduğuna inandığını ifade eder.
622

Konuyu ele alanların önemli bir 

kısmı sadece talep anlamına değinmiĢler bir kısmı ise itikad anlamını da eklemiĢlerdir. 

Örnek: 

                                                 
609 Bakara 197.  
610 el-Esterâbâdî, 105; Taftazâni, 41; Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‟ fî ġerhi Cemi‟l-Cevâmi‟, VI, 25; el-

Hemlâvî, 81; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 95. 
611 Ġbn Cemâa, 242. 
612 Taftazâni, 41. 
613 el-Hemlâvî, 81. 
614 Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‟ fî ġerhi Cemi‟l-Cevâmi‟, VI, 25. 
615 Ebû Hayyân,172. 
616 el-Esterâbâdî, 105; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 95; el-Carberdi, 242. 
617 el-Esterâbâdî, 105; el-Carberdî, 242. 
618 Ġbn Cemâa, 242; el-Ensarî, 242. 
619 Bilgegil, 256. 
620 Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‟ fî ġerhi Cemi‟l-Cevâmi‟, VI, 25; el-Carberdî, 242; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 97. 
621 el-Carberdi, 242. 
622 el-Esterâbâdî, 106. 
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َٕ ٌَ ٣ َََٕ أ ََذَ ِ َ:َؽَ ََ ز ٌََ ط َ. ََ ز ًََ َٞ ءَ حُشَ َََ  ـَؼ َط ََ-ح٤ َُ َذَ ِ َ:َؽَ ؽَ َٞ لَ ط ََ-ٚ َخٗ ٤َ َر ََذَ ِ َ:َؽَ ٚ َ٘ ٤َ َز َط ََ-ٚ َظ َِ َ ـَػَ َذَ ِ َ:َؽَ ٠  خََٓ َذَ ِ َطَ :َط َي َو َل َُظ َح ََ-ش َخؿَ لَ ح

.ََ ٤َ حُطَ َي َو َل َط َََٝ َ-َطٚيَ و َك َ
623

 

9- ( ٍَ ََ ٤َ ٠َحُظَ ٘ َؼَ َٓ  س َٝ ):َBunun iki biçimi vardır:
624

 

a- ( ٍَ ََ ٤َ طَ  َُ َس َٝ َأ ًَ ََََ خػَ ل َح َُ َََ طَ ح ََ ؼَ لَ ح )
625

: Fiil, fâilin, fiilin türediği isme sahip olduğunu 

ifade eder. Örnek: 

ٍَ :َطَ ٍَ َٞ َٔ ط َ َٓ ً ََخ ٍَ حَ ٍَ طَ َ:ََ طَ ؤ َط ََ،قَ َٓ ؤ َط ََ،ََ ًَ ؤ َط ََ،َْ ُ ؤَ َط ََ،ََ َٛ ؤ َط ََ-خ .ََ طَ أ َََٝ َقَ َٓ أ َََٝ َََ ًَ أ َََٝ ََْ ُ أَ َََٝ َََ َٛ حَأ ًَ ََخ  

b- ( َٚ ز َشَ ِظ ََُ  )
626

: Fiil, fâilin, fiilin türediği isme benzediğini ifade eder.Örnek: 

َُ ر ََٚ َز َشَ :َط َََ  ـََٜ ط َ َٖ ََ خؿَ َٜ َٔ خ َُ ر ََٚ َز َشَ :َط َدَ ََ ؼ َط ََ-٣ َُ َضَ َٔ ٣ َؤ َط َََ-دَ ََ ؼ َخ .َٖ طَ ش٤َ ط ََ-ىَ ََ َٓ ؤ َط ََ-َٖ ز َحُِ َََٖ ز َ ـَط ََ-س َأ َََ َٔ ح  

10- ( َ ح َ خى َو َظ َػَ ل  )
627

: Fiil, fâilin, fiilin türediği köke ait sıfata haiz olduğuna inandığı 

anlamını taĢır. Örnek: 

َْ ظَ ػَ َٚ َٗ َأ ََي َو َظ َػَ :َح ََْ ظَ ؼ َط َ ٤.  

11- ( َْ ز َِ َُظ َح َ ):
628

 Fiil; fâilin, fiilin türediği ismi kıyafet olarak giydiğini ifade eder. 

Örnek: 

ٍَ َُ ا َََْ ز َ:َُ ٍََ َُ ؤ َط ََ-خ٤ظَ َٔ ه َََْ ز َ:َُ َضَ َٔ و َط َ ٔ َ ََْ ز َ:َُ َذَ ِ ََٔ ط ََ-حح َحُ .دَ لّ   

12- ( َُ ك ََََ َٔ ؼ َِ ََُ  َح َحشَ ٌَ حُ ََضَ هَ َٞ ٢ َُ َٚ ََ٘ َٓ َنَ ظ َٟ ََ ؼَ لَ ح ):
629

 Fiil; fâilin, fiilin türediği ismin belirttiği 

vakitte eylemi yaptığını ifade eder. Örnek: 

.ََ لَ َٔ ط ََ–٠َلَ ؼَ ط َ  

13- ( حٌ ًََ َضَ خُ ٠ََه َ٘ َؼَ َٔ ر َ ):
630

Fâilin, fiilin türediği isimle mefûle hitap ettiğini ifade eder. 

Örnek: 

َُ ٘ َظ ََٔ ؼ َط َ . َٖ :َكَ س َأ َََ َٔ ٠َح َٖ ٠:َكَ ٘ َظ َُ ََٞ وَ ط ََ-خٙ ََٔ خَػَ ٣ ََضَ خُ َه ٤ََ َخَهَ ٣ ََضَ خُ َه ٤ََ ٙ َخل   

14- ( ٍَ َٞ لَ ُظ َح َ )
631

: Fiil; fâilin, fiilin türediği isme dönüĢtüğünü ifade eder. Örnek: 

َٖ حُط َ َََ  ـَلَ ط َ َُ َََ َٔ وَ ط ََ-٤ َؼ َح ََ ظ  ٤.  

                                                 
623 Neml 20. 
624 Ebû Hayyân, 172; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 97. 
625 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 97. 
626 Ebû Hayyân, 172; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 97; Refâîl Nahle el-Yesûî, 76. 
627 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 97. 
628 Ebû Hayyân, 172; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 97. 
629 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 97. 
630 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 98. 
631 a.y. 
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15- ( َط َ٘ َؼَ َٔ ر َ ََ خػَ ل ٠َ )
632

: Bu kalıpta bazı fiiller tefâ„ül kalıbı anlamında kullanılır. 

Örnek: 

.٠خؽَ ؼ ٠َ:َط َطَ ؼ َط َ  

16- Bazı fiiller َ ؼ َك ََ   anlamında kullanılır.
633

٠ُ ََٞ ٠:َط َُ ََٝ    

17-  Üç harfli câmîd muarreb bir isimden elde edilecek lâzım fiiller bu kalıpta 

kullanılır.
634

 

2.1.2.7. Tefâ‘ül ( لَ عَ اف َت َ )Kalıbı 

BaĢına te harfi ve ilk harfinden sonra ise elif (confix) eklenerek elde edilen fiil 

kalıbıdır. Bu kalıptan hem müte„addî hem lâzım fiiler vardır.
635

  

Ġbn Fâris, en sık kullanılan anlamlarını müĢareket ve izhâr olduğunu 

belirtir.
636

Hannan ‘Amayire‟ye göre bu kalıp sülâsî mezîd gurubu içerisinde az 

kullanılan kalıplardandır. Ona göre, en sık kullanılan anlamları müĢareket, tedrîc ve 

tezâhür olup müĢâreket ve tezâhür anlamında klasik metinlere göre  azalma tedrîc 

anlamında artma vardır.
637

 

1- ( ضَ َِ ؼ َظ ٠ََحكَ ٘ َؼَ َٔ ر َ )
638

: Bu kalıp, ifti„âl kalıbıyla müĢâreket anlamında ortaktır. Ancak 

bu kalıptan olan fiillerin ekseriyeti müĢâreket ifade ederken ifti„âl kalıbından olan az 

sayıda fiil müĢâreket ifade eder. 
639

 Örnek: 

َٝ  ـَط ََ-خ٘ َِ ظَ َظ َهَ خ:َح َ٘ ََِ خط َو َط َ .خ٘ ََٔ ظَ ظ َهَ خ:َح َ٘ ََٔ خطَ وَ ط ََ-خ٘ ٤ََ و َظ ََُ خ:َح َ٘ ٤ََ ه َلّ َط ََ-خٗ ٍََ َٞ ظ َؿَ خ:َح َٗ ٍََ خ  

2- Müfâ„ale kalıbındaki  َذَ خه َػ  fiilinde olduğu gibi bu kalıpta da müĢâreket ifade 

etmeyen fiiller vardır.
640

Örnek: 

ٍَ َٔ ط َ  .ٟحءَ ََ ،َط َضَ ٤َ خؽَ ؼ َ،َط َضَ ٤َ خػَ و َ،َط َضَ ٣َ خ   

                                                 
632 Ġbn Fâris, 150. 
633 Es-Seâlibî, 410; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 74; Ebû Hayyân, 172; Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‟ fî 

ġerhi Cemi‟l-Cevâmi‟, VI, 25; el-Hemlâvî, 81. 
634 Muhammed ġevkî Emîn, 36-37. 
635 Ġbn Usfûr, I, 181; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 77; Lütfî Azîze el-Emîn, 42. 
636 Ġbn Fâris, 169. 
637 Hannân Ġsmail „Amâyire, “Meâni‟z-Ziyâdeَfî‟l-Fi‘li‟s-Sülâsiyy fi‟l-Lügati‟l-‘Arabiyye”, 310. 
638 Sîbeveyh, 4, 69; Ġbn Kuteybe, 465. 
639 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 99. 
640 Sîbeveyh, IV, 69; Ġbn Fâris, 169; Ġbn Kuteybe, 465; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 99; es-Seâlibî, 410; Hadîce  el-

Hadîsi, 397;. 
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3- ( قَ ِ ٌََ ط َ )
641

،( ٍَ ٜخ َظَ ا َ )
642

،( ََ َٜ  ـَط َ ٤ )
643

،( َٛ ظَ ُظ َح َ َُ ر َََ خ ََ ؼَ لَ خ )
644

،( َ ح َ َٜ ل  ٣ َّ خ )
645

،( ََ ٤ َوَ ُظ َح َ )
646

:  kalıbındaki  طلؼَ 

tekellüf anlamı bu kalıp için de zikredilir. Bu kalıptaki fiiller, fâilin kendinde olmayan 

bir vasfı, durumu izhar ettiğini ifade eder.
647

 Buradaki tekellüfte  fâilin kendinde 

olmayan bir vasfı, muhâtabına, kendinde varmıĢ gibi îma etmesi, bildirmesi,
648

vâkıaya 

muhalif bir iddiâda,
649

 bulunması söz konusudur. Bu tür fiiller lâzım olarak 

kullanılır.
650

Bu anlamda kullanılan fiillerde eylemden çok özellik ve durum anlamı 

vardır. Bu özellikler genelde olumsuz özelliklerdir.
651

 Bu tür fiillerin anlamında 

yapmacıklık, rol yapma söz konusudur.
652

Örnek: 

َٛ  ـَ،َط َضَ ِ كَ َخـ َط َ َٓ ؼ َ،َط َضَ َِ خ ٍَ ؼ َ،َط َضَ ٤َ خ َٓ ٘ َ،َط َضَ ؿَ خ َٝ ٘ َ،َط َضَ ٤َ خ .ضَ َٔ خػَ ٘ َ،َط ََّ خ   

4- ( ٍَ ظَ كَ  ءَ حُشَ َٞ  ـٍََ يَ ط ٠ََ  خ٤ ٣َ )
653

: Bu anlamın olduğu fillerde, eylemin tedrîci olarak 

gerçekleĢmesi söz konusudur.
654

 Bu tür fiiller lâzım olarak kullanılır.
655

 Kalıptaki bu 

anlam, mufâale kalıbındaki muvâlât anlamına benzer.
656

 Ayrıca tef„îl kalıbındaki tedrîc 

anlamına da benzediği söylenebilir. Örnek: 

ََ حُ٘  ََي َح٣ ََِ ط َ  ٍَ َٞ ط ََ-٤ َ َصَ ىَ ح ِ َ َضَ ِ َظَ :كَ ََ ر َحل  َُ َٝ َس َخى ٣َ َحُ َشَ ٣َؾ ٍََ ي َخُظ َر ََٝى ٍََ َٞ ح ء  ءَ شَ ك ٢َ   ٢.َ  

5- ( ٍَ ََ ٌَ ِظ ََُ  ح ): Fiil, tek kiĢi tarafından gerçekleĢiyorsa kalıp, fiilin tekrarlanarak 

yapıldığını ifade eder. Bu, klasik eserlerde yer almayan bir anlamdır.
657

Örnek: 

َُ َضَ ِ َخ٣ ََٔ ط َ  َُ َصَ أ َخى ََٜ ط ََ-َٖ ظَ ـ َح َٓ كَ َس َأ َََ َٔ ح ءَ حُشَ َؾَ خه ََٔ ط ََ-خَٜ ظ ٤َ َشَ ٢َ .ش َؼ َطَ ه ََش َؼ َطَ ه ََؾَ و ََٓ ََٝ أ ََٚ َٞؽَ و ََٓ َغَ خر َظ َحَط َ:َاً ٢َ   

6- ( ََ ؼ َكَ ٠َأ َ٘ َؼَ َٔ ر َ )
658

: Fiil, if„âl kalıbı anlamında kullanılabilir. Örnek: 

.ؤ َطَ هَ :َأ ََؤ َخؽَ وَ ط َ     

                                                 
641 el-Meydânî, 25; Taftazâni, 41. 
642 Ġbn Kuteybe, 46; es-Seâlibî, 410.  
643 Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‟ fî ġerhi Cemi‟l-Cevâmi‟, VI,  25. 
644 el-Hemlâvî, 82; Hadîce  el-Hadîsi, 397. 
645 Ġbn Usfûr, I, 182; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 77. 
646 Ebû Hayyân, 172 
647; Sîbeveyh, 4, 69; et-Tâî el Ceyyâni, 454; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 438; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 101. 
648 el-Esterâbâdî, 102. 
649 el-Meydânî, 25. 
650 Ebu Evs ġemsan Ġbrâhîm, Ebniyetü‟l-Ef‘âl „Alâkâtüha ve Delâlâtüha, 35-36. 
651 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 80. 
652 Bilgegil, 256. 
653 el-Hemlâvî, 82. 
654 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 101. 
655 Ebu Evs ġemsan Ġbrâhîm, Ebniyetü‟l-Ef‘âli „Alâkâtüha ve Delâlâtüha, 35-36. 
656 Necât Abdulazîm, el-Kûfî, 55. 
657 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 101. 
658 el-Esterâbâdî, 104; Hadîce  el- Hadîsi, 397. 
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7- ( َٝ طَ َٓ  ََ خػَ ك ََعَ خ )
659

: Müfâ„ale kalıbının mutâva„atı için kullanılır. Örnek: 

 
660

َُ َضَ لَ خػَ ػَ  .قَ خػَ ؼَ ظ َك ََخدَ َٔ لَ ح  

Radî bunu tartıĢmakta müfâ„ale kalıbının mutâva„atının َ ي َخػَ ز َظ َك ََٚ َط َيَ خػَ ر  gibi 

sülâsîsindeki sıfatı bu kalıpta mefûle dönüĢen fiiller için söz konusu olduğunu 

belirtmektedir. Bu fiillerin mutâva„atının tefâ„ul kalıbından kıyâsî olduğunu ifade 

etmektedir.
661

َي َخػَ ر َ   fiili görüldüğü üzere َ َط َيَ ؼ َر ٚ  anlamında geçiĢlidir. Ancak َ ٗ َُ َََ َٔ ػَ َي ٣ََ َُ َعَ خ ح

٣غَ يَ لَ ُ حَ َ  cümlesinin tefâ„ul kalıbındaki َ َط ٘ َُ َُ َٝ ََ َٔ ػَ ََٝ َي ٣ََ َُ َعَ خ .٣غَ يَ لَ ح  örneği için mutâva„atın söz 

konusu olmayacağını, ikisinin aynı anlamda olduğunu, mefûl için bir etkilenme ve 

mutâva„at anlamının gereği olan etkiyi kabul etme gibi bir durumun söz konusu 

olmadığını belirtmektedir. Ona göre tefâ„ul kalıbının, mufâale kalıbının mutâva„atı 

olması için mufâale kalıbında fiilin müĢâreket anlamında olmaması gerekir.
662

 

8- ( ٍَ شَ َٓ  ش ًََ خ )
663

: Kalıbın müĢâreketinde Ģart, tefâ„ul kalıbında olduğu gibi iki fâil 

arasında olmasıdır.
664

 Ġki fâil,  iki grup da olabilir.
665

 Fâiller aynı zamanda zımnen 

mefûldür.
666

 Ġkinci  fâil atıfla bağlanır, hem lafız hem anlama ortak olur.
667

MüĢâreket 

anlamı olan fiiller hem müte„addî hem lâzım olabilir.
668

Örnek: 

. َ ٗ َٝ َٝ ٘ َظ َك ََٚ َظ ََُ خ َخط َو َخ،َط ََٔ خط َشَ ،َط َشَ خه َ٘ َظ َك ََٚ َظ َشَ خه َٗ ََ-ٍَ خ لّ   

9- ( ََ ؼ َك َ )
669

: Bu kalıpta bazı fiiller sülasi köküyle eĢ anlamlı kullanılır. Radî, bu 

fiillerin mübâlağa ifade ettiğini  belirtir.
670

 Bu fiiller lâzım olduğu gibi müte„addîde 

olabilir.
671

َ 

Lâzım: ََ ٠ََِ ٠َ:َػَ خُ َؼ َط َٝ حٗ ََٞ ط َ  َ:٠ٗ ٠َ-  gibi. 

                                                 
659 Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 438; et-Tâî el Ceyyâni, 454; Taftazâni, 41; Ebû Hayyân, 172; Suyûti, 

25; el-Hemlâvî, 82; Hadîce  el- Hadîsi, 397; Bilgegil, 257. 
660 Ebu Evs ġemsan Ġbrâhîm, Ebniyetü‟l-Ef‘âli „Alâkâtüha ve Delâlâtüha, 35-36. 
661 el-Esterâbâdî, 103; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 218; Hadîce  el- Hadîsi, 397. 
662 el-Esterâbâdî, 103; Et-Tâî el Ceyyâni, 454; Taftazâni, 41; Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‟ fî ġerhi Cemi‟l-

Cevâmi, VI,  25; el-Hemlâvî, 82. 
663 Ġbn Fâris, 169; Ġbn Usfûr, I, 181; Ġbn YaîĢ,   ġerhu‟l-Mufassal, IV,  438; el-Meydânî, 25; Ebû Hayyân, 

172; Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‟ fî ġerhi Cemi‟l-Cevâmi‟, VI, 25; el-Hemlâvî, 82; Hadîce  el- Hadîsi, 397; 

Bilgegil, 256. 
664 Sîbeveyh, 69. 
665 es-Seâlibî, 410. 
666 et-Tâî el Ceyyâni, 454; el-Hemlâvî, 82. 
667 Necâtî Abdulazîm, el-Kûfî, 55. 
668 Ebu Evs ġemsan Ġbrâhîm.  
669 Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 438; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, s. 77; et-Tâî el Ceyyâni, 

454; Ebû Hayyân, 172; Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‟ fî ġerhi Cemi‟l-Cevâmi‟, 25. 
670 el-Esterâbâdî, 103. 
671 Ebu Evs ġemsan Ġbrâhîm, 
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Muteaddî: َٓ َٚ ََ٘ َٓ َضَ ٤َ خؽَ ؼ َط ََ-َٚ َظ ٤ََ خػَ و َط ََ َََٓ ٢َحل  َك ََضَ ٤َ حٗ ََٞ ط ََ-٠ِ َػَ َنَ :َشَ َََ َٓ حل  ََحىَ ٠ًَ َٗ َى َخأ ٌََ ط ََ-خ٤لَ ز َحَه َََ أ gibi.    

10- ( ََ ؼ َل َط َ )
672

: Bu kalıpta bazı fiiller ََطلؼ kalıbı anlamında kullanılır.Örnek: 

َ َ َضَ ز َحث ٌَ َط َ . َٝ ٘ َط َََٝ ٣َقَ حُ َٛ ؼ َ،َط َضَ ز َػَ ٌ ٠ََط َ٘ َؼَ َٔ ر ََضَ كَ خ ي ََٜ ؼ َط ََ:ي َخ  

2.1.2.8.َĠf‘ilâl  ( لَ ل َعَ فَْإ َ )َKalıbı 

BaĢına elif ve lâmu‟l-fiili cinsinden bir harf ziyadesiyle (confix) elde edilen 

kalıptır.
673

  

Bu kalıp çoğunlukla renkler ve  fiziki (ortopedik) özürler için kullanılır. Fâilin, 

fiilin türediği sıfata sahip َ هَ ُي َ)ح ٍَ َك ََٞ َحُظ   (شَ ل ٢َ  olduğu ifade edilir.
674

 Kalıpta mübâlağa 

anlamı vardır. Kalıp, rengin veya özrün fazla, mübâlağalı olduğunu ifade eder. Örnek: 

.َٚ َشَ َٔ ػَ َ،ٙ ٍََ َٞ ػَ َ،ٚ َخػَ ٤ َر ََ،ٚ َط َََ َٔ كَ َضَ ٣ ََٞ :َه َشَ َٔ ػَ ،َح ٍََ َٞ ػَ ،َح َغَ ٤ َرَ ،َح َََ َٔ كَ ح ََ- ٙ َحى ََٞ َٓ َي َظ َشَ :َح َََ ٤َ حُِ ََى ََٞ َٓ ح َ 
675

  

Çoğunlukla kalıcı özürleri ifade etse de bazen geçici özürler için kullanıldığı 

örnekler de vardır.
676

 

َ ـَهَ َََ َٔ كَ ،َح ََٚ ََٜ ؿَ َٝ َََ ل َطَ ح َ .لّ         

Nâdiren bu kalıpta bu anlamın dıĢında baĢka fiillerde bulunur. ََ َخه َََ ػَ َغَ ك ٍََ ح-َ

َُ َغَ و ََٗ ح ََ-ٍَٟ َٝ ََ ػَ ح َ ؾَ خث َلَ ح  gibi.
677

 Bu kalıptaki bazı fiillerَ ise mürteceldir. ََ ك ٌََ َهَ أ َُ .خفَ ل َ ـ٢ََح :ََ طَ هَ ح َ   

gibi. 

2.1.2.9. Ġstif‘âl ( الَ ع َفَْت َسَْإ َ )َKalıbı 

Sülâsî fiilin baĢına elif, sin ve te harfleri eklenerek (prefix) yapılan fiil kalıbıdır.
678

 

En sık kullanılan anlamı taleptir.
679

 Bu sebeple kalıbın sin harfine   َٓ َٖ ٤َ َٔ ٍَ ئَ حُ َح  

denmiĢtir.
680

Bu kalıpta hem müte„addî hem lâzım fiiller bulunur. Ayrıca hem müte„addî 

                                                 
672 Sîbeveyh, IV, 69; Hadîce  el- Hadîsi, 397. 
673 Hadîce  el- Hadîsi, 399; Lütfî Azîze el-Emîn, 41. 
674 el-Esterâbâdî, 113; et-Tâî el-Ceyyâni, III, 459; Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‟ fî ġerhi Cemi‟l-Cevâmi‟, VI, 

29; Hadîce  el- Hadîsi, 43. 
675 el-Hemlâvî, 80; Hadîce  el- Hadîsi, 399; Lütfî Azîze el-Emîn, 42. 
676 et-Tâî el Ceyyâni, III, 460. 
677 et-Tâî el Ceyyâni, III, 459; el-Hemlâvî, 72. 
678 Taftazâni, 43; Lütfî Azîze el-Emîn, 43. 
679 el-Esterâbâdî, 110. 
680 es-Seâlibî, 388. 
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hem lâzım olan sülâsî fiillerden yapılır.
681

Mezîd fiiller içerisinde normal sıklıkla 

kullanılan fiil kalıbıdır.
682

Mısır Dil Kurumu istif„âl kalıbının talep ve sayrûret 

anlamlarının kıyâsî olduğuna karar vermiĢtir.
683

Ġctihâd, itikâd, vücûd anlamlarıَda sık 

kullanılır.
684

 

Bu kalıp naht için kullanılmakta, isimleri fiilleĢtirmekte, fiilden fiil türetimi 

yaparak çatı değiĢikliğine sebep olmakta ve fiillere Arapça‟ya özgü anlamlar 

kazandırmaktadır. 

Anlamları: 

1- ( قَ ِ ٌََ ُظ َح َ )
685

،( (طلؼَ 
686

: Tekellüf anlamında kullanılır. Bu anlam  َطلؼ kalıbındaki 

tekellüf ile aynıdır.
687

 Bu anlamdaki fiiller lâzımdır. Müte„addî olarak kullanılmaları 

durumunda vücud veya itikât anlamında kullanılmıĢ olurlar. Örnek: 

َُ َََ َٜ ظَ :أ َََْ ظَ ؼَ ظ ََٓ ح َ ََٝ َش َخػَ  ـَحُشَ َقَ ِ ٌََ :َط َي ٣ََ َُ َأ َََ  ـَظ ََٓ ح ََ-َز ٌََ :َط َََ ز ٌََ ظ ََٓ ح َََ-َْ ظَ ؼ َط ََأ ١َ َش ََٔ ظَ ؼ َح َّ ي َهَ حل  .ح  

َََٝ َذَ ِ َُطَ )ح ََ -2 (خءَ ػَ يَ ظ ََٓ حل  :
688

 Mısır dil Kurumu bu anlamın kıyâsî olduğuna karar 

vermiĢtir.
689

Talep anlamı ikiye ayrılır.
690

 

 

a- Hakîkî talep: Fâilin, fiilin türediği eylemi mefûlden yapmasını istediğini ifade 

eder.
691

Örnek: 

َٕ ؼ َظ ََٓ ح ََ   َُ َذَ ِ َ:َؽَ ََ ل َ ـَظ ََٓ ،ََح َخ َُ َٝ ََٕ َٞ ؼ َح َ.س َََ لَ  ـََٔ ح   َ 

b- Mecâzî talep: Mecâzî talepte gerçek bir istekten ziyade ََ ظ ََٓ ح ََ ََّ َُ دَ َٞ حُؼ ََغَ ه َََ ظ ََٓ ،َح َخءَ ٘ َز َح  

örneklerinde olduğu gibi fâilin, sülâsîde ifade edilen eyleme duyduğu ihtiyaç veya 

                                                 
681 Ġbn Usfûr, I, 194; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 441; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mülükî  fi‟t-Tasrîf, 84. 
682 Hannân Ġsmail „Amâyire, “Meâni‟z-Ziyâdeَfî‟l-Fi‟li‟s-Sülâsiyy fi‟l-Lügati‟l-‘Arabiyye”, 
683 Hadîce  el- Hadîsi, 400. 
684 Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 441; Hannân Ġsmail „Amâyire, “Meâni‟z-Ziyâdeti fî‟l-Fi‘li‟s-Sülâsiyy 

fi‟l-Lügati‟l-‘Arabiyye”. 
685 Sîbeveyh, 70; Ġbn Kuteybe, 467; es-Seâlibî, 411; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 441; HâĢim Tâhâ 

ġelâĢ, 107. 
686 Ġbn Usfûr, el-Mümti„u fis‟-Sarf,  I, 194. 
687 Sîbeveyh, IV, 70. 
688 Sîbeveyh, IV, 70; Ġbn Kuteybe, 467; el-Meydânî, 26; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 441; Ġbn Usfûr, 

I, 194; es-Seâlibî, 411; et-Tâî el Ceyyâni, 458; Taftazâni, 43; Ebû Hayyân, 568; eĢ-ġâtibî, 439; Suyûtî, 

Hemu‟l-Hevâmi‟ fi ġerhi Cemi‟l-Cevâmi‟, VI, 28. 
689 Muhammed ġevkî Emîn, 114. 
690 el-Esterâbâdî, 110. 
691 el-Ensarî, 248. 
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َُ َضَ ؿَ ََ وَ ظ ََٓ ح َ ََ َؾَ ز ََ٘ ظ ََٓ ،َح ََٕ ي َؼَ َٔ ح َٟ أ َحُ  örneklerinde olduğu gibi fâilin, mefûlü elde etmek için ortaya 

koyduğu çaba ifâde edilir.
692

 Bu sebeple bu kalıpta içtihat ve mümârese anlamının 

olduğu da belirtilir.
693

 Buna göre, َ ؽَ ََ وَ ظ ََٓ ح  fiilinde eylemi gerçekleĢtirmek için ortaya 

konan fazlaca bir çaba varken, müterâdif gibi görünen َ َؽَ ََ هَ أ  fiilinde mutlak bir 

çıkarmadan söz edilmekte, eylem için fazlaca bir çaba gösterilip gösterilmediği, eylemin 

süreç gerektirip gerektirmediği ve eylemin tekrarının olup olmadığı kalıptan 

anlaĢılmamaktadır.
694

  

Sülâsîsi,   َل َ ـَظ ََٓ ح ََ-ََ ل َؿ ََ  gibi müte„addî olan fiiller istif„âl kalıbına aktarıldıklarında 

sadece talep anlamı kazanırlar. Ancak sülâsîleri   َؽَ ََ وَ ظ ََٓ ح ََ-ؽَ ََ ه  gibi lâzım olan fiiller hem 

geçiĢli olur, hem talep anlamı kazanırlar.
695

Örnek: 

َٚ هَ أ ََخءَ ػَ َٝ َََ زَ ه َََْ َٜ ظ ٤َ َػَ َٝ ؤ َر ََأ َي َز َك َ َٓ ََْ ػ ٤ََ َٓ َٜ ؿَ ََ وَ ظ َح َٚ هَ أ ََخءَ ػَ َٝ ََٖ خَ ٤.
696

 

َك َ٘ َؼَ َٔ )ر َ -3 (ََ ؼ ٠َ : Bu kalıptaki bazı fiiller, sülâsî  mücerredi ile aynı anlamda 

kullanılır. Ancak istif„âl kalıbında, sülâsîden farklı olarak mübâlağa ve talep anlamı 

vardır.
697

 Bu tür fiillerin hem müte„addîsi hem lâzımı vardır.
698

 

َػَ َ-ََ :ه ََََ و َظ ََٓ ح َ  َؼَ ظ ََٓ :َح َٚ َٗ َََ َه َلّ  َٛ أ ََِ َٜ ظ ََٓ ح ََ-ٙ َلّ  َ.٠َ ٘ َ:َؿَ ٠٘ َ ـَظ ََٓ ح ََ-ةَ َِ :َ  

4- ( ٍَ َٞ لَ ُظ َح َ ) ،
699

( ٍَ ََ ٤َ طَ  َس َٝ ): Bu kalının sin harfine  َٓ َٖ ٍَ ََ ٤َ حُظَ ٤َ َس َٝ  de denmiĢtir.َBu tür 

fiillerin bir çoğunda sülâsîsine nisbetle güçlünün zayıflaması veya zayıfın güçlenmesi 

anlamında bir dönüĢüm olur.
700

 Mısır Dil Kurumu bu anlamın kıyâsî olduğuna karar 

vermiĢtir.
701

  

Bu kalıptaki sayrûretin iki çeĢidi vardır:
702

  

a- Hakîkî: Fâil, fiilin türediği isme gerçekten dönüĢür. Örnek: 

َٖ حُط َ َََ  ـَلَ ظ ََٓ ح َ  ٍَ :َطَ ٤ َ.ش ٤َل َوَ حَكَ ََ  ـَكَ َخ  

                                                 
692 el-Esterâbâdî, 110; Necâtî Abdulazîm el-Kûfî, 63. 
693 Necât Abdulazîm, el-Kûfî, 63. 
694 el-Esterâbâdî, 110; Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‟ fî ġerhi Cemi‟l-Cevâmi‟, VI, 28; Necâtî Abdulazîm el-

Kûfî, 53. 
695 Necât Abdulazîm el-Kûfî, 64. 
696 Yusuf 76. 
697 Ġbn Usfûr, I, 194; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 441; el-Meydânî, 26; et-Tâî el Ceyyâni, 458; el-

Esterâbâdî, 111; Ebû Hayyân, 568; Nukre, 249; Taftazâni, 43. 
698 Ġbn YaîĢ, 84. 
699  Ġbn Kuteybe, 467; el-Meydânî, 26; et-Tâî el Ceyyâni, 458; Taftazâni, 43; Ebû Hayyân, 568; eĢ-ġâtibiî, 

I, 194; Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi fî ġerhi Cemi‟l-Cevâmi, 28; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 107. 
700 es-Seâlibî, 389. 
701 Muhammed ġevkî Emîn, 114. 
702 el-Esterâbâdî, 111. 



87 

  

  

b- Mecâzî: Mecâzî sayrûrette fâilin, fiilin türediği ismin bir vasfına sahip olduğu 

veya ona benzediği ifade edilir. Örnek: 

َُ َمَ َٞ َ٘ ظ ََٓ ح ََ- َٓ َ-ََََ َٔ  ـَح َ.خس َحُشَ َضَ َٔ ٤ َظ َظ َح َُ َََ َٔ َ٘ ظ ََٓ ح ََ   ٍَ :َطَ خعَ ؼ َز َح َُ ك ََََ َٔ خُ٘ ًََ َخ س ََٞ و ٢ََح   

5- ( َُ ٌ ًََ َٚ َط َيَ ؿَ َٝ  يَ ح )
703

َ ،( ٞى َؿَ َٞ ُ حَ َ )
704

( ءَ حُشَ َخءَ ل َُ اَ َ  ٢ )
705

(٤ تَ حُشَ َش َخر َطَ ،اَ  )
706

: Fâilin, mefulü, fiilin 

türediği kelimenin ifade ettiği vasıf üzere bulduğunu -mefûl o vasıf üzere olmasa bile-

707
ifade eder. Bu tür fiillerin müte„addî olarak kullanıldıkları görülür. Lâzım olarak 

kullanılırlarsa tekellüf anlamında kullanılmıĢ olurlar. Örneğin; َ ظَ ؼَ ظ ََٓ ح ََْ  fiili lâzım olarak 

kullanımında َ ز ٌََ ط ََ  anlamında iken َٚ َظ ََٔ ظَ ؼَ ظ ََٓ ح ََ fiili müte„addî olarak  َظَ ػ َٔ خ٤ ٚ َط َيَ ؿَ َٝ    anlamındadır. 

Örnek: 

َ.ٚ َظ ََ٘ َٔ لَ ظ ََٓ ح ََ-ٚ َط َََ ـ َظَ ظ ََٓ ح ََ-ٚ َظ َِ وَ َؼ َظ ََٓ ح ََ-ٚ َظ َلَ ل َوَ ظ ََٓ ح ََ-ٚ َظ ََ٘ َٔ َٔ ظ ََٓ ح ََ-ٚ َظ ََٔ ظَ ؼَ ظ ََٓ ح ََ–حَي ٤َ  َؿَ َٚ َظ َزَ طَ :َأ ََٚ َط َيَ  ـَظ ََٓ ح ََ   

6- ( َ ح َ خً َوَ ط  َل  )
708

: Aynı kullanım ifti„âl kalıbında da vardır.
709

 Fâilin, mefûlü fiilin 

türediği isim olarak edinmek, kullanmak istediğini ifade eder.  

َُ َمَ ََ لَ ظ ََٓ ح َ َّ َٔ لَ ح .حم َََ ل َِ َُ ََٙ ٌَ َوَ ط َ:َح َخ   

7- ( َ ح َ خى َو َظ َػَ ل  )
710

( َُ ً ََٙ َي َؼ َط َ َيَ ح )
711

: Bu anlama sahip fiiller, bu kalıpta çoktur. Fâilin, fiilin 

sülâsîsinde mevcut olan sıfata mefûlün sahip olduğuna inandığını - meful o sıfata sahip 

olsun veya olmasın
712

-  ifade eder. Örnek: 

713
َْ ََ ًَ َٚ َٗ َأ ََصَ يَ و َظ َػَ :َح َٚ َظ ََٓ ََ ٌَ ظ ََٓ ح َ  .شَ َٔ ظَ حَػَ ً ََٚ َط َىَ ي َ:َػَ ٚ َظ ََٔ ظَ ؼَ ظ ََٓ ح ََ-٣  

8- ( ضَ لَ ُ٘ َح َ ) ،( َ ح َ ٍَ ظَ ظ َهَ ل  خ ): Bu kalıp cümlelerin fiilleĢtirilmesinde de (naht için) 

kullanılır.
714

 Örnek: 

. َُ َغَ ؿَ ََ ظ ََٓ ح َ َٕ ؼ َحؿَ ٍَ ََٚ ٤َ خَاُ َاٗ َََٝ َخَلِ  َٞحَاٗ َخُ َ:َه ََّ َٞ و َح ٞ  

                                                 
703 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 101. 
704 Ġbn Kuteybe, 467; Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‟ fî ġerhi Cemi‟l-Cevâmi‟, 28. 
705 et-Tâî el Ceyyâni, 458; eĢ-ġâtibî, 439. 
706 Ġbn Usfûr, I, 194; Taftazâni, 43. 
707 Necâtî Abdulazîm el-Kûfî, 63. 
708 es-Seâlibî, 411; et-Tâî el Ceyyâni, 458; Ebû Hayyân, 568; eĢ-ġâtibî, 439. 
709 el-Esterâbâdî, 111. 
710 el-Meydânî, 26 ; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 109. 
711 et-Tâî el Ceyyâni, 458. 
712 Necât Abdulazîm, el-Kûfî, 64. 
713 el-Esterâbâdî, 111. 
714 a.y. 
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9- ( ش َٞٗ َ٘ ٤ََ لَ ُ حَ َ )
715

: Bu madde mecâzî talep anlamına dâhil edilebilir. Fiil, fâil için fiilin 

sülâsîsinde ifade edilen eylemin zamanının geldiğini ifade eder. َ دَ َٞ حُؼ ََغَ ه َََ ظ ََٓ ح  örneğinde 

elbise o kadar eskimiĢtir ki yama istemektedir. Elbisenin yama vakti gelmiĢtir.
716

 

. َٕ :َكَ ََ َٜ حُ٘ ََََ ل َلَ ظ ََٓ ح َ ََ ل َلَ ٣ َََٕ أ ََٚ َُ ََخ  َ 

10- ( َٔ ح َ ذَ َِ ُ )
717

: Tef„îl kalıbından kullanılmayan selb anlamlı fiillerin bu kalıptan 

kullanılır.
718

 

 َٓ َ.ٚ َخر َو َػَ َضَ َُ َُ :َأ َٚ َظ َزَ و َؼَ ظ َح  َ 

11- ( َُ ٘ َؼَ َٓ  َح ءَ حُشَ ٠َِ َػَ َََ َٔ لَ ٠  ٢ ): Mefûlu, fiilin türediği eyleme sevk ve teĢvik ettiğini 

ifade eder. Örnek: 

َُ َقَ ز ََ٘ ظ ََٓ ،ََح َٚ ََٓ ََ َٟك َي َؼَ ظ ََٓ ،َح َخٙ ٌََ زَ ظ ََٓ ح َ  َ.ذَ ِ ٌََ ح  

12- ( َح َ ََ ؼ َك َََٖ ػَ َخءَ ٘ َؿَ ل  )
719

: Bazı fiiller sülâsî kökü yerine ve sülâsî kökü anlamında 

kullanılır. Örnek: 

.ٍَ ي َزَ ظ ََٓ ،َح َََ ػ َؤ َظ ََٓ خ،َح ٤َ َلَ ظ ََٓ ح َ  

13- ( َٝ طَ َٓ  ََ ؼ َكَ أ ََش َػَ خ )
720

: Ġf„âl  kalıbının mutâva„atı için kullanılır. Örnek: 

.حفَ ََ ظ ََٓ :َح َٚ َحكَ ٍَ أ َ  

14- ( ََ ؼ َظ َكَ ٠َح َ٘ َؼَ َٔ ر َ )
721

: Bu kalıptan bazı fiiller iftiâl kalıbı anlamında kullanılır.َÖrnek: 

.َْ ظَ ؼَ ظ ََٓ :َح ََْ ظَ ظ َػَ ح َ   

2.1.2.10. Ġf‘îl‘âl ( لَ يل َعَ فَْا َ )َKalıbı 

Sülâsî fiilin baĢına elif, lâmu‟l-fiili cinsinden bir harf ve aynu‟l-fiili ile fâu‟l-fiili       

arasına bir harf ilavesiyle (confix) elde edilen kalıptır.
722

 Bu kalıp çoğunlukla renkler 

için ve
723

geçici fiziki özürler için kullanılır. Bu anlamda bir sıfâta sahip olmayı      

                                                 
715 el-Meydânî, 26; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 109. 
716 el-Meydânî, 26. 
717 HâĢim Tâhâ 109. 
718 et-Tâî el Ceyyâni, 458. 
719 et-Tâî el Ceyyâni, 458; Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‟ fî ġerhi Cemi‟l-Cevâmi‟, 28. 
720Ġbn Kuteybe, 467; et-Tâî el Ceyyâni, 458; Ebû Hayyân, 568; eĢ-ġâtibî, 439; Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‟ fî  

ġerhi Cemi‟l-Cevâmi‟, 28.  
721 Ebû Hayyân, 568. 
722 Hadîce  el-Hadîsi, 399. 
723 et-Tâî el Ceyyâni, III, 459. 
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ٍَ هَ ُي َ)ح َ َك ََٞ (شَ ل ٢ََحُظ    ifade eder.
724

Bazen farklı anlamlarda da kullanılır. ٍَ َٜ َٗ ح ََ َٗ :َاً َََ ٤َ حُِ ََخ َح ،َقَ ظَ ظ َح

ٍَ ؼ َشَ ح َ ََ َخ َاً ََّ أ َحُ َط َ: َٙ َََ ؼَ شَ َمَ ََ ل َح  gibi. Bu kalıptaki bazı fiiller mürteceldir. ٍَ طَ هَ ح َ َُ ك ٌََ َهَ أ ََ:خ َح َخفَ ل َ ـ٢َ

gibi.
725

Bu kalıpta fiiller dâima lâzım olarak kullanılır.
726

 Bu kalıptan muza‘‘af ve nakıs 

fiiller kullanılamaz.  
727

 

2.1.2.11. Ġf‘î‘âl ( الَ يع َعَ فَْا َ ) Kalıbı 

Sülâsî fiilin baĢına hemze, aynu‟l-fiilinden sonra bir vav harfi ve bu harften sonra  

aynu‟l-fiili cinsinden bir harf ilavesiyle (confix) elde edilen fiil kalıbıdır.
728

Bu kalıp 

türediği kelimenin mübâlağalı fiilini yapar. Kalıbın lafzındaki harflerin tekrarı kalıptaki 

anlamın gücüne iĢaretَ sayılmıĢtır.
729

Örnek: 

ٍَ طَ َ:عَ ٍَ حل  ََضَ ز َشَ َٞ شَ ػَ ح ََ،عَ ٍَ حل  ََضَ ز َشَ ػَ أ َ  حًَ ََصَ خ
730

ََ ؼ ًََ َذَ شَ ػَ  ًَ ََ ؼَ شَ ُحََٕ ى ََٝ ي َؿَ ح ََ-٤َ َ-َٚ ٤َ٘ َُ َََٝ َٙ َحى ََٞ َٓ َََ ؼ َ:َ

ءَ حُشَ ََٖ شَ َٞ شَ هَ ح َ  ٢ ًَ .َٚ َظ َٞٗ َشَ هَ َََ ؼ َ:َ  

َطَ ََْ َٜ اٗ ََل َأ َ ٠ ٗ  ٞ َٛ ي َط ؼ٘    ٍ ٝ َْ
731

 ayetindeki fiil,َ diğer kıraatlerde َ َؼ ٣َ ٘ َٕ ٞ  kalıbında iken Ġbn 

Âbbas bu fiili bu kalıpta okumuĢtur.
732

 

Bu kalıptaki fiiller çoğunlukla lâzımdır. Ancak bazen müte„addî olur.
733

Örnek: 

. َُ َضَ ٣َ ٍَ َٝ ََ ػَ ح َ ََ ح ٍَ َّ ل خ٣ َََ ػَ َظٚ َزَ ًَ :َ    

Bu kalıptaki bazı fiiller mürteceldir. Sülâsîsi yoktur. Örnek: 

.ََ ظ َظ ََٓ ٠:َح َُ ََٞ ُ ًََ ح َ
734

 

Bu kalıbın bazı filleri sayrûret ifade eder. Örnek: 

735
ٍَ ٠:َطَ ُ ََٞ ِ َكَ ح ََ َُ َقَ ه ََٞ و َكَ ح،َح ََٞ َِ كَ َخ َُ َٝ ََْ َٔ  ـَح ََٜ ح ٍَ :َطَ ٍَ لّ  .خ٤ َ٘ َلَ َ٘ َٓ ١ََ أ ََقَ و َكَ خَأ ََٔ َٜ َ٘ َٓ َََ ًَ َخ  

  

                                                 
724 et-Tâî el Ceyyâni, III, 459; el-Esterâbâdî, 113; Lütfî Azîze el-Emîn, 43. 
725 el-Esterâbâdî, 113; Hadîce  el- Hadîsi, 594. 
726 el-Esterâbâdî, 113; Ġbn Usfûr, 1, 195. 
727 Fuâd Hannâ Terzî, 225. 
728 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 110; Hadîce  el- Hadîsi, 400; Lütfî Azîze el-Emîn, 43. 
729 Ġbn Usfûr, I, 195; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 443; Et-Tâî el Ceyyâni, III, 460; Hadîce  el-Hadîsi, 

400.  
730 Sîbeveyh, IV, 75;  Ġbn Kuteybe, 470; el-Esterâbâdî, 113; et-Tâî el Ceyyâni, III, 459; Suyûtî, Hemu‟l-

Hevâmi‟ fî ġerhi Cemi‟l-Cevâmi‟, VI, 29.  
731 Hud 5.  
732 Ġbn Fâris, 204. 
733 Ġbn Kuteybe, 470; Ġbn Usfûr, I, 195; el-Esterâbâdî, 113. 
734 Hadîce  el-Hadîsi, 400. 
735 Suyûtî, Hemu‟l-Hevâmi‟ fî ġerhi Cemi‟l-Cevâmi‟, VI, 29; et-Tâî el Ceyyâni, III, 459. 
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Bazı fiiller ise sülâsî anlamıyla kullanılır
736

.Örnek: 

.حٌ ًََ َََ ؼ َلَ ٣ َََٕ أ ََنَ ُ ََٞ ِ َهَ ح:َح ٌَ ًََ َََ ؼ َلَ ٣ َََٕ أ ََِنَ هَ    

2.1.2.12. Ġf‘ivvâl ( الَ وَ عَ فَْا َ ) Kalıbı 

Sülâsî fiilin baĢına bir hemze ve aynul-fiilinden sonra Ģeddeli bir vâv (confix) 

ilavesiyle elde edilen fiil kalıbıdır.
737

 Bu kalıp bundan önceki iki kalıp gibi mübâlağa 

ifade eder.
738

Zira Araplar mübâlağa ifade etmek istediklerinde daha fazla harf 

kullanırlar. ٠َُ ََٞ ِ َكَ ح ََ-٠ِ َكَ 
739

 gibi. 

Bu kalıptaki bazı fiiller sülâsî kökü olmayan ve sülâsî kökten türetilmemiĢ 

mürtecel/muktadab fiillerdir.
740

Muktadab kalıp, mülhak harfi olmayan ve sülâsîsi 

olmayan fiillerdir.
741

 Örnek: 

َػَ َ:ؽَ َٞ ِ َػَ ح َ  َ.عَ ََ َٓ أ َ:َؽَ َٝ ََ هَ ،َح ًَ ََٞ ِ َؿَ ح ََ-َلّ   

2.2. RUBÂÎ FĠĠL KALIPLARININ ANLAM ve FONKSĠYONLARI 

2.2.1. Rübâî Mücerred Fiil Kalıbı 

2.2.1.1. Fa‘lele  َ (َة َل َل َعَْ)ف  Kalıbı 

Rubâi mücerred fiil kalıbı, kökü dört harf olan, aynu‟l-fiili sâkin diğer harfleri 

fetha olan fiildir. Rubâî mücerred fiiller, dile daha ağır geldiği ve söylenmesi zor olduğu 

için sülâsî fiillere nisbetle daha azdır.
742

Rübâî  mücerredin tek kalıbı vardır. Bu kalıpta 

hem müte„addî hem lâzım fiiller bulunur. ََ
743

 

Bu kalıbın kullanım alanı oldukça geniĢ ve çeĢitlidir. Mücerred bir kalıp olmakla 

birlikte isim, harf veَ seslerin fiilleĢtirilmesinde kullanılır. Yabancı kelimelerin 

ArapçalaĢtırılmasına,  kelime ve cümlelerden naht yoluyla fiil elde etmeye en elveriĢli 

                                                 
736 et-Tâî el Ceyyâni, III, 460. 
737 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 111. 
738 HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 111. 
739 Ġbn Fâris, 204. 
740 el-Esterâbâdî, 113; Hadîce  el-Hadîsi, 400. 
741 et-Tâî el Ceyyâni, III, 461. 
742 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 65. 
743 Ġbn Kuteybe, 470; Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 445; el-Esterâbâdî, 113. 
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kalıptır. Kendisi mücerred olduğu için fiilden fiil türetimi için kullanılamaz.  Bu kalıbın 

fonksiyonları Ģunlardır: 

1- Ġsimleri fiilleĢtirmek için kullanılır. Mısır Dil Kurumunun konuyla ilgili kararı 

Ģöyledir: “Üç harften fazla harfe sahip Arapça câmit isimlerden elde edilecek müte„addî 

fiil كؼِِش kalıbında lâzımı ise طلؼِِش kalıbında yapılır.”
744

 Dolayısıyla bu kalıp, dört veya 

daha fazla harfli isimlerden aĢağıdaki esaslara uygun fiil türetir.
745

 

a- Ġttihâzَ(ًحطوخ): Fiil, türetildiği ismin mefûlden edinildiğini ifade eder.  

Örnek: 

َُ َصَ ََ طَ َٔ ه َ .خ٣ظَ ََ هَ حَ،َىَ ََ طَ َٔ ه ََصَ ٌَ وَ ط َ:َح َدَ َٞ حُؼ ََضَ طَ ََ هَ ،َى َخدَ ظ ٌََ ح
746

 

b- Fiil, mefûlün, fiilin türediği isme benzediğini ifade eder. Örnek: 

َٖ حُط َ َضَ هَ ي ََ٘ ر َ  ـَيَ هَ َضَ ر َََ وَ ،َػَ ٤ .خَٜ ؿَ يَ طَ َش ٣َ
747

 

c- Fiil, türetildiği ismin mefûle konulduğunu ifade eder. Örnek: 

َُ ر ََٚ َظ َ ـَز َ:َطَ دَ َٞ حُؼ ََصَ ََ ل َظَ ػَ  َٚ ك ََضَ َِ ؼ َ:َؿَ َٚ َظ ََٔ ؿَ ََ ٗ ََ/ََ ل َظَ ؼ َخ َْ ََ حُ٘ ٤َََ َٝ ؼ َحُطَ َََ ل َِ كَ ََ/ؿ َ:  ّ َٚ ك ََغَ ػَ خ ٤َ َُ .ََ ل َِ لَ َح
748

 

d- Fiil, türediği ismin ifade ettiği Ģeye vurulduğunu ifade eder. Örnek: 

.ٚ َظ ََٔ ظَ َِ ،َؿَ ٚ َٞر َه َََ ػَ َضَ زَ طَ :َأ ََٚ َظ ََٔ ظَ َِ ،َؿَ ٚ َظ َزَ ه َََ ػَ 
749

 

e- Fiil, türediği ismin âlet olarak kullanıldığını ifade eder: Örnek: 

َُ ر ََٚ َظ َرَ ََ :َػَ َٚ َظ ََ٘ ؿَ ََ ،َػَ ٚ َظ َظَ ك َََ ػَ  َك َََ ؼَ خ َُ َٝ َخص  َٕ ؿَ ََ ؼ َح ٞ.
750

 

f- Fiil, türediği ismin fâilde ortaya çıktığını ifade eder: 

َُ َٔ ػَ َصَ ََ َٜ ظَ َ:ضَ َٔ ػَ ََ ر َََٝ َس َََ  ـَحُشَ َضَ  ـَِ ََٔ ػَ   ـَخ ٤ َٜ َٝ .خَٜ َٔ ػَ ََ ر ََخَ
751

 

2- Bu kalıp ilk bölümde naht baĢlığı altında verilen esaslar çerçevesinde fiil 

türetimi yapar. Naht için en elveriĢli fiil kalıbıdır.
752

 Bu kalıptaki fiillerin bazıları sülâsî 

mücerred fiillerden naht yoluyla oluĢturulmuĢtur. Örneğin; َ ؼ َؼَ ر ََ  fiili, َ َغَ ؼ َر  ile َ ػ َأ ٍَ خ  fiilinden 

                                                 
744 Muhammed ġevkî Emîn, 36. 
745 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 68. 
746 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 68; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 44. 
747 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 68; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 44. 
748 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 68; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 44. 
749 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 68; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 44. 
750 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 68; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 44. 
751 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 68; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 44. 
752 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 69.  
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veya  َ َغَ ؼ َر  ile  ََؽَ ََ ه  fiilinden naht yoluyla elde edilmiĢtir. Elde edilen menhut fiil َ َغَ ؼ َر

 َُ َٝ ط ََٞ َٔ ح ٍََ حل  َََٖ طَ ٢َر َخَك ََٓ َؽَ ََ هَ ٠ََ .ع   anlamındandır.
753

 

3- Seslerin fiilleĢtirilmesinde de kullanılır. Sesler, َ َو ََٜ ه ٚ َٝ َ َٝ َعَ َٞ ػَ ، َ َػ ََّ َٞ َٓ ، َََ ػ َََ ،  gibi 

insanların konuĢma, bağırma ve gülme biçimlerine,  َؿَ ََ ؿ ََ َٓ َ َػَ ؤ ََٓ ؤ َ، َََ ٤َ حُطَ َنَ ؼ َوَ ،  gibi 

hayvanların ve nesnelerin ses ve hareketlerine ait olabilir.
754

 

4- Üç harften fazla harfe sahip mu‘arreb  kelimeleri fiilleĢtirir. Bu fiillerin 

müte„addîleri  كؼِِش kalıbında, lâzımları ise طلؼِِش kalıbında yapılır.
755

 

5- Bazı rübâî fiiller, sülâsî fiillere bir harf ilavesiyle yapılır. Sülâsisiyle aynı 

anlamda kullanılır. 

.(َْ ِ َ)ظَ َََ َٔ شَ :َؿَ َْ شَ ؿَ َ/َٚ َػَ ََ )طَ َٚ َِ لَ َلَ :َؿَ ََ لَ ؿَ 
756

 

Bu kalıptan rubâî muda‟af fiillerin türetilmesiyle ilgili olarak aĢağıdaki bilgiler 

kaynaklarda geçer: 

a- Bazı rübâî muda‟af fiiller sülâsî muda ‘‘ af fiillerden türer ve aynı anlamı 

taĢırlar.َÖrnek: 

:٣ََ َز َحُ٘ ََقَ و َلَ ،َه َقَ ه َ ََنَ ٘ َوَ ٗ ََ،نَ ٗ ََ/َح٣ي َيَ خَشَ ه َى ََٚ َه َ:َى ََْ ٌَ َٔ ًَ َ،َْ ًَ ََ/ََْ ز َخص  .خفَ ع :َطَ ي َلَ حُؼ    

b- Muda‘‘af olsun ya da olmasın sülâsî mücerred, sülâsî mezîd rubâî humâsî ve 

sudâsî fiillerden rubâî muda‘‘af fiiller türetilmiĢ gibidir. Örnek: 

ٍَ ى َأ ١َََ أ َََٚ ٤َ ٘ ٤ََ ؼ َر ََأ ٍََ أ ٍََ َ،ٟأ ٍََ َ/َََ ٤َ حُِ ََؽَ ي َؿَ ى ََ،ؽَ ى َ ءَ حُشَ ٍََ ََ ًَ /ََخَٔ َٛ ح  ٢،َ ًَ ََ ًَ َََ ٙ.  

ََ َنَ ظ َوَ :َط ََنَ ط َ َُ ََٖ َٓ َََ ؿَ حُ َٗ :َاً َََ ز َ ـَح َٛ غَ َٜ ُ أَ ََ/٣ََنَ ََ ؽَ َََ ٤َ ٠َؿَ ِ ََٟػَ َٞ َٜ ٣ ٍَََ ي َلَ حَح َظ َ،اهَ غَ َٜ ؼ َ:َ َُ ك ََحصَ َٞ طَ حل  ََؽَ لّ  َدَ ََ لَ ٢َح

 َٝ ذَ وَ ٢َطَ ك ََأ
757

 

c- Ġsimden türer. Örnek 

َٚ ك ََََ ؼ َخّ:َؿَ ؼ َحُطَ َََ ل َِ كَ َ ٤َ َُ َر ََ/َئَ ُ َئَ خَحُِ ًََ َٚ َُ ََِ َٗ غ:َأ ََٓ حُي ََل  َل  ََ/ََََ ل َِ لَ َح
ٍَ :َه َََ لَ حُط َ َؤ َر َؤ  .خخر َر ََخ  

d- Ġsim fiillerden türer. 

َ ََٙ يَ ٣َ٠ َك ََنَ ل َٗ َ:ََفَ َٞ كَ َٝ َ/َََٚ طَ ََٚ َُ َٞ و َر ََٚ َظ ٌََ َٓ :َح ََٚ ر ََٚ َظَ َٜ طَ َ،َٚ طَ  َُ ََشَ حُ ََُ ل  .ىَ ََ ز َح  

                                                 
753 Necât Abdulazîm el-Kûfî, 16. 
754 Refâîl Nahle el-Yesûî, 48-50. 
755 Muhammed ġevkî Emîn, 36-37. 
756 Refâîl Nahle el-Yesûî, 46. 
757 Suyûtî, el-Müzhir fî „Ulûmi‟l-Lüga ve Envâ„ihâ, II, 388 
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e- Hurûfu‟l-meânîden ve mebânîden türerler: 

ََ ََٖ ؼ ََ٘ ػَ  َٝ حُ ََٟك ََٝ ٍَ َٟ:ح َك َََٖ ػَ ََٕ لّ  ََ َعَ لَ ٢َُ َك ََى َى َََ :َط َصَ ََ ط ٍََ َ/ََََٕ لّ  .خءَ حُظ ََٝ َحءَ حُ
758

 

f- Seslerdenَ türerler. Ses hecesinin tekrarıyla yapılır. 

.ٚ َو ََٜ ،َه َؤ َشَ ؤ َشَ 
759

 

Bazı dillerde kelimenin bütününün tekrarı ََ ُظ َ)ح ٌَ ََ ٍَ َّ حُظ ََح َ(خ ile kelime türetimi 

mümkün olsa da bu, Arapça‟da fiillerin vezninin yapısı sebebiyle mümkün değildir. 

Arapça‟da hece tekrarıyla َ ُظ َ)ح ٌَ ََ ٍَ َُ َح (٠َ ث ََِ  ـَح  fiil türetimi rubâî mücerred kalıp kullanılarak 

yapılır.
760

Bu bağlamda  Ġbn Cinnî normal ve uzun seslerin sülâsî kalıplarla, kesik kesik 

tekrar eden ritmik seslerin ise rübâî muda‘‘afla yapıldığını belirtir.
761

 

Rubâî muda‘‘af fiillerde hecenin tekrarıyla elde edilen fiilin lafzıyla anlamı  

arasında güçlü bir iliĢki vardır. Bu fiillerde, tekrar eden bir durum  ve mübâlağa söz 

konusudur.
762

َٖ ر ٌَ َرَ ٌ ََٓ   َُ ً َََٖ ٤َ ر ٤ََ َيَ ح
763

َْ َٜ ز ََٗ ٌ َر َََْ َٜ ر ٍََ ََْ َٜ ٤َ ِ َػَ ََّ ي ََٓ ي َ،ك َ
764

َك ََ َك َز ٌََ زَ ٌَ ، ٞ َٜ ٤ َٛ َ َُ ََٝ ََْ خ َٝ ـ َح َٕ خ ٝ.َ
765

 

ayetlerindeki fiillerin anlamlarındaki tereddüt, eylemin tekrarı fiildeki hece tekrarıyla da 

verilmektedir.  

2.2.1.2. Rubâî Mücerrede Mülhak Fiil Kalıpları: 

Bu guruptaki kalıplar çok olmakla birlikte aĢağıdaki sekiz tanesi daha fazla 

kullanılır. Diğerleri ise Ģaz kabul edilir. Bu kalıplar sülâsî köklere harf ilaveleriyle 

yapılır. Ancak bu harfler anlamda ziyâde için olmayıp sülâsî kökü rubâî mücerred fiil 

kalıbına dönüĢtürmek için kullanılır. Bu kalıplar Ģunlardır. 

1- َذَ ز ََِ ،َؿَ ََ ِ َؼَ ك َ  

2- َٛ ٍَ َٞ ؼَ ك َ َ، ََ َٝ ٍََ  

3- َََ ه ََٞ ،َكَ َََ ػَ َٞ ك َ  

4- َقَ ٣ َََ ،َشَ ََ ٤ َؼَ ك ََ  

                                                 
758 Refâîl Nahle el-Yesûî, 52-54. 
759 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 69. 
760َ Muhammed Dâvud, Duruku Tevlîdi‟l-Meâni ve ĠĢtikaki‟l-Elfâz fi‟l-Lügateyni‟l-‘Arabiyye ve‟l-

Hûsiyye, pdf EriĢim Tarihi:13.07.2016. 
761 Ġbn Cinnî, el-Hasâis, II, 152  . 
762 Muhammed Muhammed Dâvud,  32. 
763 Ahzab 11. 
764 ġems 14. 
765 ġuera 94. 
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5- َٓ َََ ؼ ٤ََ ك ََ َََ طَ ٤َ ،َ  

6- َٓ َََ ؼ ََ٘ ك َ َََ ز ََ٘ ،َ  

7- ََْ ٘ ََِ ،َه َََ ٘ َؼَ ك َ  

8- ٠ََٔ َِ ٠،َه َِ َؼَ ك َ  

2.2.2. Rubâî Mezîd Hümâsî Fiil Kalıpları 

2.2.2.1. Tefa‘lele ( ة َل َل َعَْف َت َ ) 

Rubâî  mücerred fiilin baĢına bir te (ص) harfi (prefix) eklenerek yapılır.
766

 Bu kalıp 

muda‘‘af olsun veya olmasın
767

 rübâî mücerred kalıptaki müte„addî fiillerin  

mutâva„atını yapar.
768

 Mısır Dil Kurumu, fa„lele kalıbındaki fiillerin ve mülhaklarının 

mutâva„atının bu kalıpta kıyâsî olduğuna karar vermiĢtir.
769

 Örnek: 

.ََ و َِ وَ َظ َك ََٚ َظ َِ وَ ََِ ،َه َؽَ ََ كَ ي َظ َك ََٚ َظ َؿَ ََ كَ ى ََ  

2.2.2.2. Tefa‘lele Kalıbına Mülhak Kalıplar 

Falele kalıbına mülhak kalıpların mutâva„atı için kullanılan kalıplardır. 

1- َٖ ٌَ َٔ َٔ ،َط َََ ؼ َلَ َٔ ط َ  

2- ذَ ز ََِ  ـَ،َط َََ ِ َؼَ ل َط َ  

3- ىَ َٞ َٛ ََ ،َط ٍَََ َٞ ؼَ ل َط َ  

4- ََ ػ ََٞ ٌَ ،َط َََ ػَ َٞ ل َط َ  

5- ؤ ٤َ ََٛ ََ ،َط َََ ٤ َؼَ ل َط َ  

6- ََ طَ ٤َ َٔ ،َط َََ ؼ ٤ََ ل َط َ  

7- ٠و َِ ََٔ ٠َ،َط َِ َؼَ ل َط َ  

                                                 
766 Lütfî Azîze el-Emîn, 43; HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 112; Hadîce  el- Hadîsi, 401. 
767 Hadîce  el- Hadîsi, 401. 
768 Sîbeveyh, IV, 66; et-Tâî el Ceyyâni, III, 461; HâĢim Tâhâ ġelâĢ,112; Fuâd Hannâ Terzî, 227. 
769 Hadîce  el- Hadîsi, 401; Emîn Muhammed ġevkî, 121. 
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2.2.3. Rubâ‘î Mezîd Südâsî Kalıplar 

Rübâî mücerrede iki harf ilavesiyle yapılan fiil kalıplardır: 

2.2.3.1.َĠf‘inlâl ( لَ ل َنَْعَ فَْا َ ) Kalıbı 

Rubâî mücerred fiilin baĢına elif ve aynul-fiilinden sonra bir nun ilavesiyle 

(confix) elde edilen kalıptır.
770

 Bu kalıp infi„âl kalıbı gibi dâima lâzımdır.
771

 Fa„lele 

kalıbının müte„addî fiillerinin hakikaten ve takdîren mutâva„atını yapar.  

a- Hakîkaten:  ََضَ َٔ ؿَ ََ ك َ .َْ  ـََٗ ََ خكَ ك َََََ ر َحل    gibi. 

b- Takdîren:
772

َ.كخ َََ ك ََؾَ َٔ ز ََٗ :َح َنَ شَ َٗ ََ رَ ح ََ،نَ شَ ََ ر ََ  gibi. 

Bu kalıbın bazı fiilleri  mübâlağa  ve te‟kîd ifade eder. َ غَ و ََٗ ََ كَ ح   gibi.
773

 

2.2.3.2.َĠf‘illâl ( لَ ل َعَ فَْا َ ) Kalıbı 

Rubâî mücerred fiil kalıbının baĢına hemze ve lâmu‟l-fiili cinsinden bir harfin 

ilavesiyle (confix) elde edilen kalıptır.
774

 Ġf„ilâl  kalıbı gibidir. Bu kalıpta sadece lâzım 

fiiller bulunur.
775

Kalıbın mübâlağa anlamı vardır.
776

َُ ََٖ َٓ َََ ؼ َشَ هَ ح َ  ََ ََ ؼ َشَ و َح ََٕ ؤ ََٔ ؽَ ،ََح ََٕ ؤ ََٔ ؽَ َ-َس ٣َ  gibi. 

Ayrıca müte„addî fiillerin mutâva„atını yapar.
777

 Bazı fiilleri mürteceldir.
778

ََُ ؤ ََٔ شَ ح َ   gibi. 

2.2.3.3. Rubâî Mücerred Südâsî Fiillere Mülhak Kalıplar 

Az kullanılan birçok mülhâk südâsî kalıp vardır. Diğerlerine nisbetle çok 

kullanılan aĢağıdaki iki kalıptır. Bu kalıplarda dâima lâzım fiiller bulunur.
779

 

1- ََْ َٔ َ٘ ؼ َهَ ،َح َََ ِ ََ٘ ؼ َكَ ح َ  

2- ٠َز ََٗ ََ كَ ٠َ،َح َِ ََ٘ ؼ َكَ ح َ  

                                                 
770 Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 445;  HâĢim Tâhâ ġelâĢ, 112; Hadîce  el- Hadîsi, 401; Lütfî Azîze el-

Emîn, 43; Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 84. 
771 el-Esterâbâdî, 113; ġelâĢ, 112. 
772 et-Tâî el Ceyyâni el-Endeûlsî, III, 461; Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 84. 
773 Fuâd Hannâ Terzî, 262. 
774 Hadîce  el- Hadîsi, 401; Lütfî Azîze el-Emîn, 43. 
775 Ġbn YaîĢ, ġerhu‟l-Mufassal, IV, 445; Ġbn Usfûr, el-Mümti„u fis‟-Sarf, I, 195; el-Esterâbâdî, 113. 
776 Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, 84. 
777 ġelâĢ, HâĢim Tâhâ, 113; Fuâd Hannâ Terzî, 228. 
778 Hadîce  el- Hadîsi, 401. 
779 Melhân el-Karnî Mehdî b. Ali Âl, 345. 
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SONUÇ 

Arap dilinde fiil türetimini ele aldığımız bu çalıĢmamızda Arap dilinin morfolojik 

yapısı gereği birçok kavrama zorunlu olarak yer vermek durumunda kaldık. Bu 

bağlamda fiil türetimi, dilde bulunan kelimelere dayalı olarak yapıldığı için Arap diline 

fiil kök ve gövdesi kazandıran ta„rîb, naht ilhâk gibi terimleri ele aldık. Ayrıca güncel 

bir türetme yöntemi olmasa da konunun bütünlüğü açısından iĢtikâk-ı kebîr ve iĢtikâk-ı 

ekber terimlerini açıkladık. Bize göre Arap dilinde fiil türetimiyle ilgili öne çıkan 

kavram iĢtikâk-ı sağîrdir. Çünkü iĢtikak-ı sağirle dilde mevcut fiil kök ve gövdelerine 

zâid harfler (morfemler) eklenerek  fiil türetimi yapılabilmektedir. ĠĢtikâk-ı kebîr ve 

ekberin güncel fiil türetme yöntemi olmaması, nahtın son yüzyılda bilimsel terimler için 

çok kullanılmasına rağmen fiil türetiminde sınırlı kalması, mülhak fiillerin oldukça az 

olması ve günümüzde fiil türetiminin hala büyük oranda iĢtikâk-ı sağirle yapılması  bu 

görüĢümüzü desteklemektedir. 

Arapça‟nın bükümlü bir dil olması, Türkçe‟de yapılabildiği gibi Arapça‟da fiillere 

ard arda birçok ek getirerek fiil türetme imkan vermemektedir. Buna karĢın Türkçe‟de 

fiiller isim ve fiilden türetilirken Arap dilinde bunlara ek olarak harf ve cümleden, 

kelimelerin naht yoluyla birleĢtirilmesinden de fiil türetilebilmektedir.  Arapça‟nın 

kelime türetimi noktasındaki gücünün farklı yapıları fiilleĢtirebilmesinde olduğu 

kanaatindeyiz. 

Arap dilinde bütün fiillerin belirli kalıplarla ifade edilmesinin zorunlu oluĢu fiil 

kalıplarının, çalıĢmamızın birinci bölümünde geçen bütün kavramlarla iliĢkisini 

kurmayı ve açıklamayı zorunlu kılmıĢtır. Öte yandan Türkçe dilbilgisi açısından 

bakıldığında kalıplara birçok iĢlev ve görev yüklenmiĢtir. Kalıpların, Türkçedeki 

isimden ve fiilden fiil türetme eklerinin fonksiyonunu karĢıladığı, tabiattaki seslerin 

fiilleĢtirilmesini sağlayan eklerin iĢlevini yerine getirdiği,  çatı eklerinin fonsiyonunu 

icra ettiği, yabancı kelimeleri fiilleĢtirme  görevini üstlendiği görülüyor. Ne var ki iki 

dilin morfolojik yapısının farklı oluĢu sadece fiilin çatısı ile ilgili kavramların 

karĢılaĢtırılmasına imkan vermiĢtir. 

Arapça‟da, fiilin çatısı ile ilgili müte„addî, lâzım, mutâva„at ve müĢâreket gibi 

terimler Türkçe‟de olduğu gibi bir sınıflamaya tabi tutulmamıĢtır. Bu durum Türkçe 

dilbilgisi terimlerini bilen ve  Arapça öğrenen öğrencinin anlayabilceği bir tasnifi 
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gerekli kılmaktadır. Bu açıdan, birinci bölümde ele aldığımız kavram karĢılaĢtırmasının  

ve kavramların Türkçe dilbilgisi perspektifinden sınıflandırılmasının önemli olduğunu 

düĢünüyoruz. 

Birinci bölümde “Arapça‟ya fiil kök ve gövdesi kazandıran unsurlar”, 

“kendisinden fiil türetilebilen unsurlar” ve “fiil kalıplarının anlamları” baĢlığı altında 

ele aldığımız kavramların fiil kalıplarının anlam ve fonksiyonlarının ortaya konulması 

açısından oldukça uygun bir perspektif ortaya koyduğunu değerlendirmekteyiz. Öte 

yandan fiil kalıplarının temelde “fonksiyonları” ve “anlamları” olmak üzere iki farklı 

görevi icra ettiği kanaatini taĢıyoruz. Bizce kalıpların “fonksiyonları” naht, ta„rîb, ilhak 

için kullanılmaları, isimden harften cümleden sesten fiil türetme görevleridir. 

“Anlamları” ise ilk bölümde karĢılaĢtırdığımız çatı terimleriyle kalıpların fiillere kattığı 

Arapça‟ya özgü anlamlardır. Fiil kalıplarının, sunduğumuz bu perspektiften 

anlaĢılmasının ve dil öğretiminde bu perspektifin kullanılmasının  faydalı olacağı 

kanaatindeyiz. Bu yaklaĢımın klasik kaynaklarda parçalı verildiğini, günümüzde Arap 

dilinde iĢtikâk konusunu genel anlamda ele alan kaynaklarda bu sistematik yaklaĢımın 

sergilendiğini görüyoruz. Fiil iĢtikâkı bağlamında konunun sunuluĢunun özellikle 

kavram karĢılaĢtırmasının bütünüyle tezimize ait olduğunu belirtmemiz gerekir. 

Arapça‟da fiilden fiil türetme olgusu oldukça yaygın olmakla birlikte isimden fiil 

türetme olgusunun da az kullanılmadığı  görülüyor. Klasik kaynaklarda isimden fiil 

türetme olgusuna çok değinilmemekte günümüzdeki çalıĢmalar bu konuya yer 

vermektedir. 

Dil, hayattaki değiĢimi izler ve  ona paralel dönüĢür. Fiil kalıplarının vezninde 

değiĢimin olmamasına karĢın kalıpların anlamlarının kullanılma oranlarında ve 

kullanılma biçimlerinde büyük ölçekte ve hızlı bir değiĢimden söz edilemese de değiĢim 

gözlenir. Kalıpların bazı anlamlarında sönme bazılarında canlanma ayrıca yeni 

anlamların ihdas edildiği görülür. 

Arapça‟da fiil kalıplarının değiĢime kapalı, statik oluĢu dilin morfolojik yapısını 

değiĢime karĢı  korurken kalıpların anlam hususiyetlerinin değiĢime açık, esnek oluĢu, 

yeni anlam ve kavramları ifade edecek bir kabiliyete sahip oluĢları, hayattaki değiĢim ve 

dönüĢümle birlikte kullanılan yeni eylemlerin dile yansımasını sağlar. Dolayısıyla 

kalıpların anlamları dilin dinamik tarafını oluĢturur. Bu durum, yeni kavramların 
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karĢılanabilmesi için fiil kalıplarının anlamlarında bir ictihad alanının olmasını, mevcut 

anlamlara yeni anlamların yüklenebilmesini gerekli kılıyor. Mısır Dil Kurumu‟nun 

kararları bu imkanın varlığını ortaya koyuyor. Kurumun konuyla ilgili kararlarına 

bakıldığında kavramların tercümesinde, kalıplarda mevcut olan anlam hususiyetlerinin 

esas alındığı ve mevcut anlamlara açılımlar getirildiği, onlara yeni anlamlar yüklendiği 

ve üretildiği görülüyor. Örneğin kurum,  istif„âl kalıbının talep anlamının,  mecâzen 

canlı ve irâde sahibi olmayan varlıklar için de  kullanılabileceğini, eylemin zamanının 

gelmesinin bir nevi talep olduğunu karara bağlayarak bu kalıbın bu anlam için 

kullanılabileceğine hükmetmiĢtir. 

ÇalıĢmamız fiil kalıplarının anlam boyutunun Arapça öğretiminde veriliĢ 

yöntemiyle ilgili veriler de sunmaktadır. Bize göre dil öğretiminde oldukça elzem olan 

fiil kalıplarının anlam ve fonksiyon bilgisinin veriliĢinde aĢağıdaki önerilerin 

değerlendirilmesi faydalı olacaktır: 

1- Dil öğretiminde karĢılaĢılan zorluklardan biri anadilin biçimsel yapısı ile hedef 

dilin biçimsel yapısının farklılık göstermesidir. Bu bağlamda sarf öğretiminde, 

öğrencilere, morfolojik açıdan dil çeĢitleri ve kelime türetme biçimleri üzerinde 

durularak  morfolojik açıdan Arapça ve Türkçe‟nin kelime yapısı karĢılaĢtırmalı olarak 

izah edilebilir. 

2- Arapçanın morfolojik yapısının formülasyonu diyebileceğimiz “mîzanî sarfî” 

kavramı anlatılabilir. 

3- Arapça‟yı yabancı dil olarak öğrenen birey kendi dilinin kavramsal 

perspektifinden konuyu anlamaya çalıĢır. Bu noktada anadili Türkçe olanlar için 

konunun öğretiminde Türkçe kavramramların kullanılması faydalı olacaktır. Fiil 

kalıplarının öğretiminde, öğrencilerin Türkçe dilbilgisi seviyelerini ve dilbilgisi 

birikimlerini dikkate alan, Türkçe dilbilgisi kavramları üzerinden bir anlatım takip 

etmek daha verimli olabilir. Bu bağlamda Türkçe‟deki yapım ekleri, fiil türetimi, fiilde 

çatı konuları gibi muhtelif dilbilgisi konularını öğrenmiĢ olan öğrenci kitlesine babların 

Türkçe‟de neye tekabül ettiği izah edilebilir. 

4- Kalıpların anlamları sık kullanılanlar ve az kullanılanlar olmak üzere iki kısma 

ayrılarak önce sık kullanılanlar verilmelidir. Sık kullanılan anlamları aĢağıdaki Ģekilde 

sıralamak mümkündür. 
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-Ġf„âl: Ta„diye, Sayrûret, Duhûl fi‟Ģ-ġey / Ġsimden ve fiilden fiil türetir. 

-Tef„îl: Ta„diye, Teksîr / Fiilden ve isimden fiil türetir. Ta„rîb ve naht için 

kullanılır. 

-Müfâ„ale: MüĢâreket, Müvâlât / Ġsim ve fiilden fiil türetir. 

-Ġnfi„âl: Mutâva„at / DönüĢlülük, kendiliğinden olma anlamı taĢır. 

-Ġfti„âl: Mübâlağa, Talep, Ġttihâz, Ġctihât, Ġzhâr/ Ġsimden ve fiilden fiil türetir. 

-Tefâ„ul: Tekellüf, Tedrîc, Mutâva„at / Daha çok fiilden fiil türetir. 

-Tefa‟ül: MüĢâreket, Tedrîc, Tezâhür / Daha çok fiilden fiil türetir. 

-Ġstif„âl: Talep, Ġctihâd, Sayrûret, Ġtikât /Ġsim ve fiilden fiil türetir. Naht için 

kullanılır. 

-Fa„lele: Ġsimden fiilden fiil türetir, sesleri fiilleĢtirir. Naht, Ta„rîb, ilhâk için 

kullanılır. 

-TeFa„lele: Mutâva„at/ Ġlhâk için kullanılır. 

-Mutâva„at ve geçiĢlilik iliĢkisi gibi anlam iliĢkisi güçlü olan kalıplar 

alıĢtırmalarda ve metinlerde birlikte verilebilir. Böylece kalıplar arasındaki anlam 

iliĢkileri kavratılabilir. 

Arap dilini geliĢtiren önemli amillerden biri olan iĢtikak olgusu, bir kökten birçok 

fiil ve her bir fiilden onlarca isim türetme imkanı vermektedir. Bunlara, türetilen fiil ve 

isimlerin mecaz, istiare v.b. yollarla kazandıkları diğer anlamlar da dahil edildiğinde 

bazı köklerin kelime sayısı yüzlere ulaĢır. Bir bireyin, bu kadar kelimeyi, aralarındaki 

anlam iliĢkilerini bilmeden tek tek öğrenebilmesi son derece zordur. Kelimelerin 

aralarındaki anlam iliĢkilerini kavrayan kiĢi, çok kere sözlüğe ihtiyaç duymadan, kalıbın  

anlam özelliklerini kullanarak kelimelerin anlamlarını büyük ölçüde çıkarabilir. Bu tıpkı 

Ġngilizcedeki fiil ve isimlere gelen ön ek ve son eklerin fonksiyonunu öğrenmeğe 

benzemektedir. Ġngilizcede eklerle ilgili malumatı olan öğrencinin kelime öğrenme hızı 

katlanmaktadır. 

Bize göre fiil kalıplarının anlam boyutunun ve iĢlevlerinin dil öğretiminde dikkate 

alınması faydalı olacaktır. Tezimizin verilerinin ders kitaplarının hazırlanmasında ve 
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Arapça dil öğretiminde dikkate alınmasının konunun öğretimine katkı sunacağı 

kanaatini taĢıyoruz. 
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